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PREFACE TO THE REVISED EDITION. 



The general favor with which *Aw!(^» New Pbachoaii Ain> East 
Method op LEASNiNa the Gebuan IiANauAOE* has been received, and 
the large circnlation which this book in a comparatiyely small number 
of yeafs has reached through all parts of the United States and the 
British provinces, have induced the Publisher to prepare a new edition, 
carefully revised and considerably improved by the correction of many 
typographical and grammatical errors and the alteration of such ex- 
pressions, phrases and rules as were deemed deficient in correctness, 
elegance or accuracy. 

The work is, as heretofore, divided into two parts — a practical, and 
a theoretical or grammatical course. The first part contains a short 
treatise on the pronunciation, examples for practice in German writing, 
exercises for translation, with the necessary rules and references to the 
theoretical part, reading-lessons in prose and poetry, and an extensive 
vocabulary; the second part gives a synopsis of German grammar, in 
which everything pertaining to the inflection and use of the different 
parts of speech is treated briefly, but with sufficient completeness. 

Professor Oehlschlager's system of pronunciation, adopted in the 
former edition, remains unchanged. In fact, nothing has been published 
which surpasses in accuracy and facility of application his system of 
representing the sounds of the German language by English combina- 
tions of letters. Students who cannot procure the assistance of a 

926^95 
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teacher maj follow this erfstem, with perfect oonfidenoe that, by pay- 
ing proper attention thereto, they will acquire a correct pronunciation 
of the language and be understood wherever German is spoken. 

Specimens of German handwriting, the introduction of which formed 
an important and valuable feature of the Grammar, are also in this 
edition copiously 'given, in the exercises as well as in the reader. 

In presenting ihe book ih its new shape, the Publisher sincerely 
hopes that it will continue to prove an efficient aid to the students of 
the German language. 

New Yobk, Jakuaby 1869. 
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II, Promtnmation of ih^ iMters. 

I. SHIPIdiB TO'WEI^ 

%, a, when long, sounds like a in /aiker, car; when short, like a in cart 
or in cos^, as pronounced in England. This letter, when long, is 
represented hj & or a' and, when short, by &. 

baben,t burden;! ©ab, b&'d; '©(^of, sh&'f; 

^QQe, k&t'-sai; matt, mftt; ait, 4n« 

(S f ^/ when long and dose, like ey in obey; when long and open, like at in 
^tr/ when short, like e in hen, ell, error. This letter, when long and 
dose, is represented by ey, when long and open, by ai and, when 
short» by e or aL 

Ce^re, ley^-iai; meftr, meyxr; ton, vairr; 

Cube, en'-dai; be«, dees; ^cHe, stel'-laL 



* The Bounds of 9 and fi do not.0Jdst in the English language; the manner of fonnlDg 
vhem will l)e found p. 2. 
t The sounds are long in the first lines of the examples, short in the second|lines. 
t See: Explanation of the signs used in the pronunciation p. 7. 
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Qf X, when long, like eiame or eein meet; when shorty like t in itf, in, if. 
This letter, when long, is represented by e or ee, when short, by i. 
Sgel, ee'-ghel; i^ii, een; iljr, eer; 

ill, in; loinben, vin'-den; irren, irr'-en. 

"^ : K^f ^f wh«en lqng» Jike o in pope, so, no; when short, it must not resemble 
r «.>^ ihe\tji^^^\<fw sound, and in pronouncing it, the aperture between 
. . . ^^. tljiejj^§ must bejQciuch smaller than in pronouncing the English word 
J I'^lyl ^A ' J 'fhe[lj^^,soimd is indicated by o or o*, the short sound by o. 
fo/zof * * SBobeii, bo'-den; ?ot^, lo't; 

oh, op; 2)oiUiev, don'-ner; toll, tol. 

U/ U^ when long, like oo in fool; when short, like oo mfoot or u inptUf 
ptdpit, never like u in tub. The long sound is indicated by oo or oo*, 
the short sound by 66. 

Uier, oo'-fer; Xiigenb, too'-ghent; U^r, oo'rr; 

unO, oont; UllilC, o61'-mai; ^urtig, hoorr-tic^. 

^tf if when long, like ai in pair, when short, like the Grerman e or like 
e in hen, ell, error. The long sound of this letter is indicated by ai, 
and the short by e. 

5lcbre, ai'-rai; @d)afcr, Bhai'-fer; ftl)a(cn, shai'-len; 

^lelteni, el'-tem; ^dlbcr, kel'-ber; forbcn, ferr'-ben. 

OCf 5. The sound of this letter is not to be found in the English language; 
it resembles somewhat the u in fur. To form it, the pupil should first 
pronounce a very long o, (this will indicate the position of the organs) 
and then, without altering this position, try to pronounce the German 
e (ey in obey). This will produce the long sound. To produce the 
short sound, place the organs in the same position and try to pro- 
nounce ep, et, ef, ecJc, el, em, en, err, ess. The long sound of this letter 
is indicated by 6 or 6', the short by 6. 

Ocl, «'l; $o^lc. h6'-lai; ©clior, gai'-hO'ir; 

^oUc, h&V-lai; gcrobimey gai-v6n'-nai; SKbrbcv, morr'-der. 

\Xtf ti, has no corresponding sound in English. Sound a very long oo, as 
in the word ooze, and without changing this position, try to pronounce 
the long e in meet, and you will produce the long sound of this letter, 
which is the same as the French u. To obtain the short sound, pro- 
nounce the syllables ip, it, if, ick, il, im, in, irr, iss, preserving all the 
time the above position. The long sound is indicated by fl or u', the 
short by fl. 

fiben, U'-ben; ®utc, gti'-toi; 2:()ur, tU'rr; 

m\\c, kUs'-sai; Aummcl, kUm'-mel; mx\U, btii-r'-Btai. 

§), i), does not differ from the German I, which is now generally used in 
its place. 

n. DIPHTHOKGS. 

%Mf au, is pronounced like ou in house or ow in how; we indicate il: r ::.: d 
by ou. 

QUf^ ouf; $a««, houss; ^aiitv, bou'-er. 
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Sleu^ (itr and tUf likeotin(n7/ in some parts of Grermany a slight difference 
is made in these sounds, an being pronounced a little broader t>ift n en* 

(gute, oi'-lai; ^fiufcr, hoi'-zer; @tfucr, stoi'-er. 

9ll, at, like a very long i, or like a ia father joined to ee in meet, 

^Q\\tx, ki'-zer; aid)en, i'-chen; ^aite, zi'-taL 

(^, ei, like i in like, not quite so long as the foregoing. , 

©le, i'-lal; @eite, zi'-tai; @eil, zile. 

nL FBOLONGED VOWELS. 

There are three ways by which in German a vowel is made long. > 

1. By doubling the vowel. This only occurs with a, e and o, and the 
pronunciation does not differ from a^ e and 0, when long. 

%a\, A'l; @eete, aey'-lai; ©oot, bo't. 

2. By placing ) after the voweL Bi this position the letter ) has no 
sound. 

fal^t k4'l; 3J2ct|(, mail; i^n, een; 

^otjn, hone; U^r, oo'rr. 

"When the vowel is preceded or followed by t, the J is frequently con- 
nected with that letter. 

2)ra^t, drU't; 2:|a(, ta'l; fRat^, rSJt 

3. By placing e after f. 

bienen, dee^-nen; lieben, lee'-ben; @teb, zeep. 

IV. CONSONANTS. 

The letters g, f, ^, t, 2, 1, 2K, m, % Vi, % p and 3E, J, are pronounced 
the same as in English. 

^, 6, at the beginning of a syllable is pronounced the same as in Fmglish, 
at the end like ^. 

SbtxX, bile; ?ob, lope; bleib, bUpe. 

S/ C/ before a, t, t and B like German 3 or to. It only occurs in foreign 
words, many of which are also spelled with 3* 

(Sifleme, tse-Bteiy-nai; (£trcud, tsirr'-kdOes. 
Before any other letter and at the end of a syllable, it sounds like 
f, which, in most cases, may be used in its place. 

(Sabale, k&-baMai; (Staoter, km-veer'; Xact, t^ckt. 
'S!), b, at the beginning of a syllable like d in English, at the end like U 

bein, dine; "^o^i, rk*t\ SRuber, roo'-der. 

©/ %, at the beginning of a syllable or after n like g in gcde, gei^ givey god, 
guU, growl f ring, 

@artcn, g&rr'-ten, ®clb, ghelt; gib, gheep; 

^rieg, kreedj; ttJeiiifl, vey'-nid^; regnen^ iaid)'-nen; 

®ott, got; gut, goo't; ®rabrn, gf&'-ben; 

2>infl, ding; fang, zlUig; ©attung, gat'-lOOng. 
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After a Towel it lias the Bound ol the German ^, which see under com- 
pound Gonsonants. The preceding vowel is generally long. 

1«9, IA'(6; foflte, z&'d)'-tai; ©etrug, bai-troo'dj'; 

^rieg, kreed); wenig, vey'-nic^; regneit, reyi^'-nen. 

^, Ij, like A in house, when at the beginning of a Sjyllable; after a vowel, 
after a t or at the end of a syllable, it has no «oand, but onjy lengthens 
the voweL Between two vowels, the aspiration is veryslight 
fteulen, hoi'-len; jammer, Mm'-mer; 

(ie^en, 8tey^(h)eii; fa^en, z&'-(h)en. 

Q, i, like y in y««, ye, jw. 

Ja, yA; jeber, yey'-der; Subc, yoo'-dai. 

O^ q, is only used befoM n, «Eid sounds as in 0ie EnglisTi words t^ttorsY, 

OvLQXH, quarts; OtteUe, quel'-lai; quer, quairr. 

97^ t/ almost like rr in English, should be pronounced distinctly, without 
being made gcttturaL In English the sounds of the vowels before this 
letter, when single, change; in fact, all the vowels except a, have the 
sound of tt in fur; thus her sounds as if written hur,fir as if written 
/w, loorW as if written wurld, and myrrh as if written mur. In (Ger- 
man these Vowels soimd the same as &ey would before /; that is as e 
in error, i in irrUate, o in horror. 

reitcn, li'-ten; ^erg, herrts; Srrt^nm, irr'-toom; 

orbnen, orrd'-nen; Urnc, (MJrr'-nai; arm, &rm. 

@f f ^ at the beginning of a syllable like z, $, at the end like 88. 
@etl, zBe; \an\tn, -^mu^-wa; hat, diUe. 

$/ t)/ has the same sound as /in all German words; in foreign words it is 
mosUy pronounced like v. 

Diet, feel; SJerTe^r, fer-keyrr'; Dctl, foil; 

SSifitc, v&-ae'-4ai; SSifir, ve-zeer'; Safe, v&'-aaL 

^f tO/ iHke English iv the teeth should, however^ not be pressed quite so 
hard on the lower lip. 

Sein, viiM; >tDerben, ven/«den; too^I, vo'L 

3, a^likete. 

3ett, tselt; ^anhtv, tgou'-ber; ^(^crj, sherrts. 



Y. COMPOUND AND DOfUHLB OONSONAIITS. 

The compound consonants are named as the simple ones; 4 ^ called 
tsey h&, d tsey k&, &o. 

(Sf), i)f has no corresponding sound in the English language; it is the 
Scotch c^ inihe word loch (lake),sadthe Si)ani8h j in the word M^ico 
C&fexico). Hie flound lies between g hard and k. In. pronouncing 



the syllable ig, the breath is drawn in, in pronouncing ick, it is for- 
cibly and suddenly expelled, but in pronouncing t^, it is expelled 
softly and gradually, the breath passing between the palate and the 
tongue. The vowds a^ t, i and ace generally short before 4, II is 
sometimes long and sometimes short To indicate this sound we have 
used the German character i). 

In French words ^ has the sound of the English sh. In wofdfl from 
other languages it has som^Umes the Bound of h 

rci(^, ri'c^; burdj, d60rrc^; ©cfic^t, gai-zid^t'; 

Cfjaile, shai'-zai; ©fttcane, she-k&'-nai; (S^ar^jic, shftrr-pee'; 

e^or, kore; W^nft, kzirt; S^ur, koo'rr; 

d^, like X or cks, When I Is the tenaination of the possessiT^ ease in a 
word ending in % the ^ retains its guttujuL 4aoand. 

2a(ij9, laks; Dc^fe, ock'-sai; %^}e, ftck'-8aL 

df like cL 

^, f d^/ like sh. 

f(^cw, shoi; Waiicn, shou'-en; rajdj, rfish. 

©t, ft/ ^^^ ®pf fr/ BS St and sp in English. In the South of Germany 
these sounds are generally pronounced as if written sht and shp. The 
student will do better to adopt the former pronunciation. 

ff^ has tiie sound of ss in Englidi; it only ogguts in the middle of wprds, 
when one of the letters ia pronounced with each syllable, making 
the vowel in the first syllable short. 

ajioffe, mass'-sal; SWeffe, mess'-sai; Xaffen, lAss'-sen. 

% has the sound of S9 in iEkiglish. It ^nds at the end of a syllable, or 
between two syllables, when preceded by a long and open voweL 

gf^ufi, nftss; gug, fft'ss; ^^^t, str&'-EBai. 

ff / the same as /. 

$1^^ pijf the same as /. 

W^U\opli, fe4o-K)'f ; ?J^tttom, ian-to'm'. 

?Pf/ |)f. Pronounce both letters rapidly one after the other. By pro- 
nouncing the words up for rapidly and frequently, the sound will 
coon be acquired. 

«Pfcib, p'faird; ?JfeiI, p'file; 35fcnni(|, p'fen'-nic^, 

i^f like ts, the same as 3. 

^a^, plftts; fi^en, et'-sen; '^^en, het'-sea. 



SYLLABIC ACCENT. 

The accent is on the root of tlie word, as : 

^cil'*ung, fen'«ben, @ang'»cr, ftu'*tcn. 

. Exceptions: 1. Many words introduced from foreign languages, as: S5a«rou', 

2. German words with foreign terminations, as: SWo»rafl', S3Iu*tniP', ® la-fur'. 

3. The words: tf^bcn'sbig, 9!tut'*njort, %xii'A\%, and their derivatives. 
4 Words ending in ci, as: ^in»bc»rei', ©ctste»Iet'. 

5. Compound verbs which have separable prefbces, have the primary 
accent on the prefix, as: gu"*f(^rei'»ben, bci"4u^9en. 

Li compound words, the accented syllable of the qualifying word has 
generally the primary, and that of the qualified word the secondary accent. 
We indicate the former by " and the latter by '. In the word SBlumcttflortcn, 
flowergarden, SBlumcn is the qualifying word; therefore ^lu has the primary 
accent and flnr, the accented syllable of the qualified word, the secondary 
accent, Slu"-mcn=gar'»ten. 



DIVISION OF SYLLABLES IN SPEAKING. 

1. When a single consonant occurs between two vowels, the consonant 
belongs to the second syllable, independently of the derivation of the word, 
as: flu'»te, not gnt'.e, although the word is derived from gut. ?ci'*ben, Mrei^ 
ben, greu'*bc. ' 

2. When two consonants are in the middle of a word, they not being one 
of the compound consonants mentioned on pp. 4 and 5, the first goes 
with the preceding, and the second with the following syllable, as: (Sr'»ben, 
gel'-fen, freunb'4id), ©ar'.bc, SBc«'.|)e. 

3. dl, if and fjj, when standing between two vowels of which the first is 
short, communicate their sound to both syllables, as: ladftru, lild)'-d)en; 
fpret^en, sprec^'-d)en; n)Qfcf|?n, vSlsh'-shen; rudCcn, ruck' -ken. When followed 
by a consonant they, of course, belong to the first syllable, as: toacftfam, 
vftdl'-s&m; riictlingS, rtick'-lingss. 

4u % %, see p. 5. 

5. In compound words, the component parts are pronounced separately, 
as: JficnapfeT, keen"-ap'-fel (composed of ^icn and o^jfel); gfJeunaune, noin"- 
ou'-gai (of 9?ciin and ouge). Prefixes also retain their sound and do not 
combine with the following consonant or vowel, as: beftretten, bai-stri'-ten; 
Bcfreicn, bai-fri'-en; geblafen, gai-bla'-zen; geirrt, gai-irrt^; bcuvlunbcn, bai- 
oor'-kCttn-den; eiobcm, err-o'-bemt 
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EXPLANATION 

OF THB SIGNS USED IN THE FBONOUNdNG PAST. 

When a vowel is immediately followed by one or more consonants, the 
Towel is short; &1, el, il, ol, ool are short 

When an apostrophe (') is placed after the vowel and a small space left 
between the consonant and the vowel, the latter is long, as: &'d, i'd, o'd, 
oo*d. 

&, represents the sound of the German a. 

ai, the long open sound of e and a, as in air. When this sound is un- 
accented, it must not be pronounced strongly or be drawn out long, but is 
something like the final a in the name Louisa, 

ey, the long close sound of e as in obey. 

oo\ represents the sound of the German n or n); it is the oo in boot, 
ooze. 

oo, 00, represent the sound of the short ti; it is the oo in footj or the 
uiapuL 

ou, always sounds like ou in hottse, 

', indicates the accented syllable, that is the syllable on which the stress 
of the voice is to falL ^ 

Compound words have often two accents, a stronger one and a weaker 
one; the stronger one is called the primary, and the weaker one the 
secondary accent; the former is indicated by " And the latter by '. 

h, d/ 4. As these characters have no corresponding sounds in English, 
the student is referred for their explanation to the pronunciation of the 
letters, p. 2. 

Each syllable in the pronouncing part is pronounced in the same manner 
as in English. 

gh, represents the hard §, when according to English orthoepy it would 
be soft, and must always be pronounced as ^ in get. 



1 


THK WEl'lTEN AU»] 


lABET. 








_^ c 


^^\ 


^« » 


^^^ 


^^ m 


^* » 


/' ' 


^-tt 


^^tt) 




^. r 


1^ Ji^ ^ 



^w'a, ^*.-6, -^^'fi. 

COMPOUND AND DOUBLE CONSONANTa 



— 9 — 

DIRECTIONS. 

All nouns and all words used as nouns must begin with a capital letter. 

In letters, the second person of the personal and possessiye pronouns is written 
with a capital, also the third penon, whett used instead of &e second. 

Adjectives derived from proper nouns are not wiittea with capitals, except those 
derived from the names of towns or persons. 

The long f is used at the begmniiig, the short f at the end of a syllable; e ff 
when the sharp sound of the s is divided between two syllables, the f when the 
sharp s goes with the last syllable only. The latter is also used at the end of words 
or syllaUes (see p. 5); 

SPECIMENS OP GERMAN AVEmNG. 

(Compare Exercises 1-^-43, pp. 20 — 12.) 
1. 






3. 
.^ ^^, \^^, .J-^^ J^ 
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6. 




^^f^-^^H^'^^^ -etf^-^^i^^ -tJ«a^*^^ ^^^€*'i^^ s^^^t-/ 



•j^^-^^*;^. 



6. 






^^^^>5^ 




^^^^^^, 







>>tf*^^;^^ 



Y, 



^^*5^^^^^^<^ ^^jt^^^^Sfr^^^^^^^ -le^-Of-^^^^-^^^^^^f-^^^ 

^'y '^ ^9" yy y/ ^ 
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8. 



/"^Z^;^ ^^^'^^^ ft^i^ ^^C^^^^^i^^iC^ y£i^m 



•s^;*^^ ^-^^^^ O^^ifiif^y^^^^t^^^^^^ a^^-tr ^^» 




^ ^^s^^^^^^^^^^^^S^^^^ 9&^^^' 



9. 



^^i^^C^ i::^^ -^^^/^d^^ K.^^^/j^i/^ 




-^ -^i-f-tf^. 'f^U'^^if- ^A«. 



10. 



%Alt^<lf'^^*0'^, 



11. 



/^ ^— <.y^ 



Jff«9"«l«^^^^. ^^if»^^-^^. •€9fi'¥»^ ^ ¥»'^-^ . 



^^C^^^i^e^-ni. ^<»^»»;^g^»^»» .^ 
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12. 




■^^^ ^^ ^jf^****^^^*;^ ft^^tm-^^t^^tt^i^'^^ .^ 



13. 






14. 






15. 



i^^ .^ K..^^^ ■0ii9..ta^f)t' y 



» » fj»^^^^ ^^y^^**** 
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16. 



'^iki'^ta^^tt i^>^«y^^^ 






n. 



^i>K«l«^^^W 






«C9-^e^«e ^ m000^000 ^-es^^K^a*. 



18. 



■H#«^*M^'^^^«^^«^^^ ^^^^€»'00^-^f'-00 ^ lc^-^^0^iiif-^0^ ^^<^/i(ah00-^ 

t0*^^^ ^ll^0^y ^(isf-000- ^^Ct»^^^i^l0-j 0-0^ ^ 00 -^^^•^j^i^ 



10. 



^1/^-00^^^ •00^^0^ic ■000^^i^^ ^t^- mMt^ Bl f^ t r yi^. t.*^^# 

^^i^ #^ ^^*ap^4ii» m ^¥0 00 , 






u 

21. 






22. 



23. 






24, 
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P^RT I. 



!• 




^obni@w? b&'-beazee, 


jiayeyopf 


id) 4abe, ic^ h4'-bai, 


I have; 


toir ^obcn, veer h^'-ben. 


we have ; 


l^obcn Wir ? M'-ben veer, 


have we ? 


^ater? M'tairr, 


haflhe? 


er l^at, airr h&'t, 


he has. 



9rob, bro't, bread ; ©atj, zd,lts, salt ; @tlh, ghelt, money ; ®oit, golt, gold ; 
Diel, jfeel, much ; fciu, Idne, no ; ja, y&, yes. 

$a6cn ®ie Srob? 3(fi ^obe Svob. ^abcn ©ic Icin ©rob? 34 ¥^ I^5« 
9rob. ^ater mel@clb? (Er ^at t)iel ®elb. $abcn ®te DtelSSrob? 3a, 
id^ ^abe Diet SScob. 

2. 

Have you awy^ bread ? I have «o«»e bread. Has he emy bread ? He 
has no bread. Has he much saU ? He has mnch salt. He has no salt. 
Have we any bread ? We have no bread. We have somb bread. Have 
I any gold ? Yes, you have gold. Has he no money ? He has xnuch 
money. 

Let the student form similar sentences with the following words : 

Oct, 6'i, oil ; $a^ier, pft-peef', paper ; ^olj, holts, wood ; Xndi, too'dj, dotii; 
©ilber, zil'-ber, silver. 

3. 



«>atf!e?hA'tzee, 


has she? 


fie bat, zee hi't, 


she has ; 


ftc babcn, zee h4'-ben. 


they have ; 


^abcnfic? h&'-benzee, 


have they ? 


loer? vairr, 


who? 


lpa«? v&fis, 


what? 


nttbt, ni(4t, 


not; 


ber Tlmn, SsArr m&n, 


the man; 


bcr, dairr, m.art.nom. 


the. 



^Ux\di, fli*Bh, meat, flesh; ©raS, grAss, grass; $eu, hoi, hay; SBoffetr 
vfta'-ser, water; ®a8, g&'s, gas; geuer, foi'-er, fire; 2id^t, lid^i* light; 



* Words in Jtalics are not to be translated 
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totniq, rey'^nUi, UtUe (qoantit)') ; vmx, Boo'xr, only, but ; unh, odnt, and ; 
Ott^, 0114, alflo. 

See bat Dtel SBaffer. ^t fit toenig Sic^t ? ©ie ^at me( Sic^t ^abett fte 
tocnig $cu? @ie (tbej) ^aben loenig $t^n* Sikr ^at Urn ®clb ? !3>ci; Wlann 
(at !etn @elb. SBer ^at tein ®rad ? aSic ^aben fein @xa9. 

4. 
Have thej much meat ? They have no meat, they have oaly bread. 
Have they only salt ? They have not only salt, they have also money and 
meat What has she ? She has fire and water. Whohasgas ? The man 
has gas. Have I amf light ? Yon have no light and no fire. Who has 
little meat ? She has only little meat. Has he not much bread ? He has 
no bread and no meat, he has but little salt Have we bread and salt ? 
We have only bread, we have no salt What have you ? I have muoh 
gold and little grass. What hajs the man ? He has meat snd salt 
Form nmilar sentences with the following words: 

ber £)d)K ock'-sai, the ox ; brr ^adtx, beck'-ker, the baker ; ber ^dtneibn, 
shni'-der, the tailor ; ber Anabe, k'n4'-bai, the boy ; bee @olbat, zol-dat', 
the soldier ; SJ^e^I, mail, flour ; ^pfer, k60p'-fer, copper ; @4mal2r shmilts. 
laid. \ 

®etaitft, gai-kouft', bought; gebobt, gai^hApt', had; gefud)t, gai-n)o'4t', 
looked for ; (|efilfibefl, gai4'ddn'*den, found. 
The past participle stands at the end of the ■entenoa. (Genmaa construction: 
Have you bread bought ?) 

ober, &'-ber, but ; 

ober, o'-der, or \ 

usd), nod), still, yet ; 

nod) tein, noc^ kina, no . as yet, not yet— any ; 

Sulwr, pool'-fcr, powder ; 

difen, i'-zen, iron. 

;^beii @te ^uvfer getauft ? $at ber £)(4fe @ra« ge^abt? Sc ^at ®xa9 
0e^abt $at ber ©d^neibev %udi getauft? Sr l^at Xnd^ gclauft ^at ber 
@o(bat $uloer ge^bt? <Sr tjai Urn ^uloer ge^bt ^aben fte $utoer 
gefunben? @te ^aben $utt)er gefunben. ^t ber Snabe ©old gefuc^t? 
Sr ^Qt ®o(b gefud^t. (Sr ^at fein @o(b, aber Au))fer a^funben. $aben (Sit 
Srob ober (3d)ma(j gelauft ? SBtr ^aben Srpb unb ^i\ gefauft, aber np4 
{em ©(^rnat). 

6. 

Have I bonght any lard ? Yon have bought much lard bnt no bread. 
Have they had no money ? They have not had much money. Has the 
oz had any hay ? He has had no hay bnt much grass and little water. 
What has the tailor had ? He Has had cloth. What has the soldier had ? 
Be haa had iron. What has the boy found ? He has found much money. 



if 
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Has he found no powder? He has fonnd no powder but much iron. 
What has the boy looked for ? He has looked for water. Has he found 
any water ? He has found only little water but much gas and much fire. 
Have you gold or silver ? I have gold and silver, the soldier has gold but 
no silver, and the boy has silver but no gold. Has the baker had flour or 
bread ? He has had flour and bread but no money. Who has bought 
iron ? The tailor has bought iron. Who has looked for paper ? We have 
looked for paper. 
Foim similar sentences with the following words: 

ber 3inimcrmaun, t8im''-mer-m&n', the carpenter ; hn ©d&n^macftcr, shoo"- 
mA.d)'-cl)er, the shoemaker ; ber SD'^ilUer, mtil'-ler, the miller; ber Olftiter, 
of-fe-tseer', the officer; ?eber, lai'-der, leather; 53tei, bli, lead; ge^oU, 
gai-ho'lt\ fetched, gone for, brought ; gebrac^t, gai-br&^t', brought 



®pfcf)i(ft, gai-shickt', sent ; 

gegeffen, gai-ges'-sen, eaten; 

QCtruufen, gai-ti66nk'-en, drunk; 

feier, beer, beer ; 

©emiife, gai-mU'-zai, vegetables ; 

(gi«, ice, ice ; 

geaufl, gai-noo't^', enough; 

ntet)r . . . aid, meyr &lss, more . . . than. 

The words some and any, when standing before a noim, without the accent of 
the phrase being on them, are not translated,- but when, in answer to a question, 
they stand alone and refer to the nom. or ace. sing, of a neuier noun, they must be 
translated by ttjel(^e« or eintgeS, tt)elcfte« being unlimited and eiuigc* more limited. 
In a more elevated style beffett is used instead of tt)eld)e9. 

With the exception of the personal nouns and ber P4fe, the nouns used thus £ar 
are neuter. 

Jaben @ie S3rob ? have you any bread ? 

id) babe rcelc^ed, I have some (any quantity, small or laige) ; 

ic^ Ube emtged, I have tome (not much) ; 

fetnd, ki'nss, not any, none (not before a noun); 

etWQd, et'-vass, some, a little. ^vt.« 



$obcn eie ©rob? 3c^ ftabc toelc^cS. $a6cn ©ic^elb ge^abt? 3(^ 
^abe ctniged qe^abt. $aben®ie$leiidi gegeffcn? Siti* ^ben meld)ed gci^effen. 
^aben fie S3icr gctrunlen? 8ie ^obcn fcind getrunten. 9Ber ^at (Scmitfe 
flcfdjtcft? S)cr Solfcat ^ot tocldicg gcfdiidt. $at ber Offtjter gcnug @clb 
ge^olt ? (Sr (]0t genufl gcl^ott. SBa^ I|at ber ©olbot gcbrodit? gr fjat put- 
tier unb aSIci gcbradjt $)Qbcn ©ic mc^r 9Rc^{ al3 S3rob gefauft ? ^at ber 
©d)nciber me^r ^oU, ofe b r ^ittin'Ci^nmnn ? Sr ^at mc^r. ^aben @ic Diet 
©iiber ? dd] \)aU nic^t t)te(, aber genug. 

Have you brought anif beer ? We have not brought any. Have you 
drunk some water ? I have drunk no water, but some beer. Who has 
eaten more meat; the tailor or the officer? The officer has eaten more 
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than the tailor, but the tailor has drank more xmter than the officer. Has 
she had any leather ? Bhe has had some, but not enough. Has the car- 
penter bought much wood ? He has bought none. Who has bought cloth 
enough ? The tailor has bought more than enough, but the shoemaker 
has bought none, he has bought leather. Have you had ice enough ? We 
have had more than enough. What has the tailor eaten ? He has eaten 
meat, bread and vegetables. "What has the shoemaker drunk ? He has 
drunk nothing but (only) water. What has the miller bought ? He has 
bought flour. Have they drunk any water ? They have drunk some. 
They have drunk none. Have they seen no fire ? They have seen none.- 
Has she much lard ? She has not much, but some. Has she more lard 
than salt ? She has some lard, but no salt 
Form similar sentences with the following words : 

ber $uitb, hiMkit, the dog ; ber 3Raler, mA'-ler, the painter ; btr 9}ater, f^'-ter, 
the father ; ber @o^n, zone, the son ; ber ^aufmaiu^ kouf -mAn, the mer- 
chant ; bad @etreibr, n., gal-tri'-dai, grain ; {)epflani|t; gai-ptlantdt', planted ; 
cmpfange n, emp-fang'-en, received ; oeiloren, ver-lo'-ren, lost ; fiefc^cn, gai^ 
zai'-hen, seen ; bee ^aucr, bou'-er, the farmer, peasant. 

9. ^ 

fatten @te ? Mt'-ten zee, had you ? 

t(^ ^itte, id| h^t'-tai, I had ; 

tutr l^QtteiU veer hat'-ten, we had ; 

er t)atte, airr h4t'-tai, he had ; 

fie leader see hftt'-tai, she had ; 

tie batten, zee h^t'-ten, they had ; 

fo biet tote, zo feel vee, as much as ; 

t(4 ^atte qetjabt, I had had ; 

nid^td, nidjts, nothing. 

fatten ©ic (Setreibe? 3(^ ^otte fcin«. SBer ^ottc toetc^cd? ©er Satcr 
^Qtte )vcld)ed. $Qtte ber ®o^n fdnd ? fatten @te fo met wie id)? dc^ ()atte 
nte^r a'd ®ie. ^otte fte getmg? Sie ^atte me^t old genuq. SEB>:r ^atte 
me^t atd gcnug? SDer $unb l)Qtte me^r ate genug. SBad ^atte er? (Sr ^atte 
t^letfd) unb Saffer. SBad ^atte ber ^aufmann getauft? @r ^atte ntd)td 
gefaufl. 2Bo« ^aben fie empfangen ? ©ie tiaben ntd)t« empfangcn. fatten 
©ie gcber empfangen? 3d) ^atte feind cmpfongcn. 3Ba« ^attc ber ^unb 
gcgcffcn ? gr ^attc gleifc^ gcgcffcu. 

10. 
Had you any grain.? I had some. We had none. What had you ? 
I had money. Had he any gold ? He had some, but she had none. Had 
she no salt ? She had more salt than bread. Who had grain ? The father 
and the son had (3d Pers. plur.) soma Had the farmer any grain ? He 
had more grain than flour, but not much leatli^. What had the ox ? He 
had much hay and some water. What had the tailor received V He had 
received cloth. What had the carpenter bought? He had bought more 
wood than leather. Had he received more ice than water? He had 
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reodTed imich iee, bat only little vator. Had tbeypkated grain? They 
had planted some, but not much. What had the ox eaten ? He had eaten 
much haj, and the dog had eaten much meat Had yon had flour and 
bread enough? We had had enough, but we had not had beer enough. 
Had the eoldiar powder and lead enough ? He had powder enough, but 
not lead enough. Who bad had more money, the father or the son ? The 
father had had more than the son. Had we gone lor beer? You had 
C^e for beer. Had you brought any? We had brought none. Hadyom 
bought nothing? I had bought nothing. Whathad the father seen? He 
had seen much Are. 
Fonu fitmiUur sentences with the following words : 

S)er Sto&i, kocft, the cook; ber Brauer, brou'-er, the brewer; ber 9ieffe, nef -fai, 
the nephew; ber ©nglfinber, eng'-len-der, the Englishman; ®trob, n., stro, . 

straw ; petod)t, gai-koc^t', boiled, cooked ; gebroten, gai-biA'-ten, roosted, y^ 
fried; toeood^tcft, vecb"-gai-shkkf, sent away; Decbcanat, far-brftnt', ^ 
burned, destioyed by fiie. Jf 

!!• 

5Bo? vo, wheret 

^tet, here, here; 

ba, d4, there; 

fc^oii, sho'n; already; 

nod) iud)t, no4 nii!^t, not yet; 
gu Tlittaq grgeffen, tsoo mit'-ta4 

gai-ghes'-sen, dined ; 

j|U 9benb gf geffen, tsoo &'-bent, supped ; 

gu ^aufe, tsoo hoir'-sai, .at home ; 

toann? vim, when? 

^fitte, hoi'-tai, to-day; 

fleflfrn, ghess'-tem, yesterday ; 

|(U Oiel, tsoo feel, too much ; 

itidit fo oiel koie, nid^t so feel vee, not so much as ; 

Itein, nine, no ; 

tt, ess, it 

200 ^(en ®te gu ilSittag flcgeffcn? SBtr f^aitn }tt ^ufe ju ^Rtttog ge« 
geffen. <^ttcn ®ie gu Sbenb gcgeffcu? 34 6<itte ju Sbenb gegeffen, abet 
ber @o(bat unb bee ©c^neiber l^attcit no<^ nic^t ju Sbenb gegcffen. SBa9 
^tten ®ie flegeffen ? SBic fatten 9Ux\dii, Srob unb ®emitfe grgeffen. ^h 
ten@te fc^oit gu %Benb grgeffen? 3(^ ^atte fdvon j« %benb gcgi ffcn, abet 
ber 3iinmennann ^atte no^ ntc^t ju Vbenb gcgeffcu. SBo ^abcn ®ie @elb 
Derloren ? 34 ^obe ^ter ivcl^ed ))erIoten. 993o ^at ber @4neibet £ud) \)tt^ 
bronnt? (ix fyxt t9 (icrm-brannt SBonn ^ot er e^ Dctbrannt? @t ^at 
t9 ^eute t^erbrannt $at er ju Dte( gegeffen? <Er ^t ni^t genug gcgeffen. 
$Qtte cr ju Diel getrunfen? grftottc gu bid Ster getrunfen. ^atber^o^ 
^(eif4 gebroten ? Sr ^ot tcin {((etf4 gebraten, et ^at luelc^ed gefoc^t $Qt 
ber ftnobe fc^on ju Slbcnb gegeffen ? Qa, et ^t fd^on gu Sbenb g(*gcffcn. 
SBod W er gegeffen ? Sc ^ot no4 ni^t ju %bcnb gegeffen, ober er f^at f(f)Oii 
gtt 9Rtttag gegeffen* $at er gu ^ufe gu-Slbenb gegeffen ? iRem, ec ^at t^kx 
gu Slbenb gegeffen. 
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12, 

Where bad you lost some money ? I had lost some here. Had yon not 
lost some there? I had lost some there. Have you already supped? 
No, I have not yet dined. Has the tailor already supped ? No, the tailor 
has not yet supped, but the shoemaker and the carpenter have already 
stuped. Had the cook burnt much meat ? He had burned none. When 
had he burned meat ? He had burned some yesterday. Has he lost much 
money yesterday ? He Las lost some yesterday and some to-day. (Constr. : 
He has yesterday and to-day some lost.) Had they already burned much 
grain ? They had not yet burned any (nod) fciiu^). Had they boiled too 
many (oicl) vegetables? They had not boiled too many vegetables, but 
Uiey had roasted too much meat. Had they already planted as much grain 
as we? They had not yet planted so much as we; but they had already 
planted more vegetables than we. Had the boy not yet supped ? He had 
already dined and supped. Where had he supped ? He had supped at 
home. Has the miller already brought some flour? He has not yet 
brought auy. Has he brought more than the baker? The baker has 
brought more than the miller. >( 

13. 

@inb @te ? sdnt aee, are you ? 

id^ bill, id) bin, I am ; 

n \% fte ifl^t^hr i8t, zee ist, he is, 8he is ; 

ber ^^anit ift, dairr man ist, the man is ; • 

mir jtrib, veer rint, we are ; 

fte ftnb, ssee zint, thoy are. 

@(f»Bn, shtf'n, beautiful ; arm, &Tm, poor; reitft, ri'cft, rich; Tranf, krAnk, 
sick, ill ; root)!, vo'l, well ; gio6, gro*B«, large, big, great, tall ; fieiii, kline, 
small, little (refers to size only) ; bltrrttg/ dO^i^-stic^, thirsty ; Ijunc^rtQ, 
hoong'-rid), hungry ; fcljr, zeyr, very. 

©inb fte t)icr ? Sic fhib Ijicr. ©inb Sic ^icr? 3cf| Kn ^icr. SBir flnb 
^icr. 3ft er bo? (gr iji bo. (gr iji nid)t ba. 3ft bcr ©olbat obcrbcr. 
Offljicr l)icr ? !Dcr Ofpjicv tfl ^icr, obcr bcr Solbot ifi nid)t tjicv. 2Bo iji" 
ber ®o(bat ? ©: ijt ju ^a\x\t. 3 fl bcr ^abc fd)5n ? gr ift fc^jr fd)8iu 3fl: 
ber ®d)ncibcr fo ^ungrig lute bcr ©d)u^mad)cr? (St i{l fo I)ungvi() mte bcr 
©d)u^mod)er, obcr er ijl nid)t fo burfttg. SBcr ifl buvjlig ? 3)or Scicfer ift 
burflig. ©inb pe n)of|I? ®ic fmb njo^L 311 bcr ^nobe flcin ? SRciit, er 
tfl gro^ \m\i fc^dn« dfl ber fiod^ fo grog iDte bcr 99vauer? 

14. 
Am I beautiful ? Yon are not beautiful Is the boy as beautiful as the 
man ? He is as beautiful as the man. Are you rich ? I am not rich, I 
am very poor, but the farmer is rich and haa much grain. Has he much 
jnoney ? He has much gold and much silver, he is as rich as the of&cer. 
Are they sick or well ? He is sick, but she is very well. Where is she ? 
Bhe is at home. Am I not as rich as you ? You are as rich as L Who 
Ifi thirsty and hnngiy? The shoemaker is hungry) and the miller is 
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thirsiy. Are you thirsiy already (already thirsty) ? I am not yet thirsiy. 
Who is tall, the soldier or the cook ? The soldier is tall, but the cook is 
very small Where is the father ? He is here. Is he already here f He 
is here already.* Where is the son ? He is at home. Has he already 
supped ? He has not yet supped. Where is the baker to-day ? He is at 
home to-day. Who "is handsome ? The farmer is very handsome. Is the 
baker sick to-day (to-day sick) ? He is not sick to-day. Is he too tall ? 
He is not too tall. Is she too handsome ? She is not too handsome. Have 
you sent away any flour ? I have sent none, but the miller haa sent away 
some. 
Form similar sentences with the following words : 

IRaft, n^, wet ; troden, trock'-en, dry ; jiinfl, yoong, young ; mflbe, mtt'-dai, 
tired ; tufiifl, 1608'-ti(^, merry ; trourig trou'-rid), sad ; tfiglidj, hess'-lid^, 
ugly ; blinb, blint, blind; taub, toup, deaf. 

16. 

SBarcn @ie? v&'-ren aee, were you? 

ic^ war, ii v&'rr, I was ; 

cr iDor, airr v&'rr, he was ; 

* fte Voav, zee va'rr, she was ; 

tvir Waren, veeiT v^'-ren, we were ; 

fie Wareu, aee va'-ren, they were. 

(See § 54, 6.) 
SBartn, v&rrm, warm ; fait, k^lt, cold ; rein, rine, clean ; fdimii^tg, shmOOt'- 
sig, dirty; l^axt, h&rrt, hard; n)eic^,vi'c]^,8oft ; fd|(afrigr shlaif-rii^, sleepy; 
lot^m, la'm, lame. 
The characteristic letter of the neuter gender is ; bad, the, is the neuter article, 
both in the nominative and in the accusative singular. 
Q9, it, both nom. and ace. 

S)a« (d&ss) SBrob. the bread ; 

bad Sleild^, the meat ; 

ed tfl, ed war, it is, it was. 

SQSarett @te nag ober troden? Qi) xoax nag, abet bet Wlann toat trodcn. 
SBaren fte {(i)t&frig ? ®ie n^aven nid)t fditdfrig, T^e n^aren f)ungrig unb bttr« 
flig. aSJcr kuar loarm? S)er®oIbat war Warm. SBarwar fa(t? 2)er 
Scicfcr roar fe^r fait SBacen fte jung obcr a(t? @ie roaren ntc^t jlung, jle 
roaren att. SBo roaren ®ie ? Sir roaren l^ier. SBaren ©ie fdjon ba ? 3(^ 
tpar noc^ nid)t ba. Sann roaren rotr gu ^aufe ? Sir roaren geftern }u 
^aufe. ^aben ®te bad ®o(b unb bad ®i(ber ? Od) ^abe bad ®olb, aber 
nic^t bad ©tlber. ^aben ®te bad S^cifc^ ge^alt? bi) ^abe ed ge^abt 
fatten @ie bad Stfen ? dd^ ()atte ed ntd)t, ber ®o(bat ^atte ed. SBer ^atte 
bad^utoer unb bad 9(ei? !Z)e Offiiter ^atte ed. 2&o roar badSic^t? 
Sd roar ^ter. 

16. 

Were you ill ? I was very ill Was the cook cold ? He was not very 
cold. Was the meat hard ? It was too hard. Was the soldier as blind 
as the tailor ? The soldier was blind, the tailor was not blind. Who was 
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* The adverb of time precedes the adverb of place. 
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lame ? The shoemaker was lame and had no meat. What had he ? He 
had only bread and water. "What is he ? He is a carpenter. What is 
the son? He is an officer. Were you at home ? We were not at home 
yet When were you at home ? We were at home yesterday. Were • 
they already here ? They were not yet here. Is the iron hard ? It is 
hard. Is the bread soft or hard ? It is hard to-day (to-day hard), yester-: 
day it was (was it) soft. Was the boy not dirty ? He was very wet and 
dirty. Where were they yesterday? They were at home. Are they 
blind and hungry, and have they no money? They are blind and harve 
no money. Who was sick ? The cook and the carpenter were sick, but 
the officer waa welL 
Form similar sentences with these words: 

3al»e, tsfid'-hai, tough, tenacious ; fdjorf, sh&rrf, sharp ; jlun^Jf, stfiompf, 
hliuit; fouer, zourr, sour; iii^, aU'ss, sweet; Xoi\^, vi'ss, white; ebcn, 
ai'-ben, even; uneben, Ottn'-w'-ben, uneven ; nun, noo'n, now. 

lY. 

@tnb 2>\t fteWefcn ? gai-vai'-zen, have you been ? 

i4 bin gJlDffen, I have been ; 

cr, ftf, f« ifl gewejen, he, she, it has been ; 

tuir fmD gewefen, we have been ; 

Jie finb geroefcn, they have been ; 

irflenbnjo, irr"-ghent-vo', some where, any where ; 

nirqf ;ib«, nirr'-ghents, no where ; 

In Smerifa, in 4-mey'-re-k&, in America ; 

in !S)eutf(^(anb, doitsh'-l^t, in Germany ; 

in granfrei^* frAnk'-ri'dj, in France ; 

in ^iuglanb, r(M)ss'-Unt, in Russia. 

Oft, oft, often ; jUWcilcn, tsoo-vi'-len, sometimes ; jentoIS, yey'-m^'lss, ever; 
nie, nee, uiemafe, nee'-ma'lss, never ; um fin Uljr, ttttm ine oo'rr, at one 
o'clock ; um mix U^r, Mm tswi oo*rr, at two o'clock ; brci, dri, three ; 
Dier, feerr, four; fflnf, fUnf, five; anf bem Saiibe, ouf dem l^n'-dai, in the 
country; aiif bcr ©trage, ouf dairr strA'-ssai, in the street; toor ciucm 3abrc, 
fo*r i'-uem y4'-rai, a year ago. 

©inbeic bagctoefen? Oc% bin ba gcttjcfcn. 3jlcroft bagctoefcn? (gr 
ijl nicf)t oft ba gctrcfcn. ffiann ifl fic ba gcttj.fcn? @ic ifl um cin U^r ba 
flcttjefcn. 3(1 cr f^on ^icr gcwefcn? (Sr ifl nod^ nid)t ^icr gcrocfcn. ©inb 
toir fran! gcwcfcn? @ic ftnb fc^r Iwnt flcwcfcn. SBer ifl luflig gctocfcn? 
SDer ^immcrmann ifl luflig gctocfcn. ©inb ©ic irgenbnjo gcwcfcn? 3a, ic^ 
tin Quf bem Sanbc gcwcfcn. 3ft flc oft in JRufelonb gcujcfen? ©ie i[t itic:* 
mate ba gcwcfcn. 3fl bcrSWauu auf bcr©tra6c gcwcfcn? (grifl bagc* 
Wcfen. 

18. 

Have you been sick? I have not been sick. Who has been sick? The 
cook has been very sick. Is he well now ? He is not ye* welL Where 
haa he been ? He has been in the country. Have you ever been in 
Russia? I have never been there. Has she ever been in France? She 
has never been in France or in Genoany. Has the miller been in America? 
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He has never been &ere. When was the balier in Bassia? He was therd 
» year ago. When has he had the wood ? He has had it to-day. Has he 
not had it yesterday and to-day? He has had it yesterday and to-day. 
Where has the soldier been ? He has been in America. When was he 
there ? He wus there a year ago. Has the bread been soft ? Na, it has 
been hard. Has he been as hungiy as you ? He has been as hungry as 
L Has she been in the country ? She has never been in the country. 
Have you been in the country ? I have not been there. When have yon 
been in the street ? I have been there to-day. Has he not been blind ? 
He has i >een bliud and lame. Is he blind and lame now ? He is not blinds 
but lame. W^ho has been hungiy and thirsty ? The boy has been hungry 
and thirsty. Is he still huDgry ? He is now not hungry, but he is still 
very thirsty. Has he no water ? He has some. Is the water hi re ? It is 
not here, it is there. Have they lost the money ? They have not lost it, 
they have it here i What have they lost ? They have lost nothing. What 
have they had ? They have had bread, meat, vegetables, beer and water. 
Form similar sentences with the following words: 

Spanien, sp&'-ne-en, Spain ; ^reiifeen, proi'-Bsen. PrnSRia; ^otlonb, hol'-lftnt, 
Holland; our bem Wlaxttt, onf dem niark'-tai, in the market; in bem $oiife, 
in dem hou'-zai, in the houM ; in brut @arten, in dem g&rr'-ten, in the gar- 
den ; laitc^e, lang'-ai, long, a long time ; tote, vee, how ; etlt Sa^r, ine y4'rr, 
one year; jiiret ^a^re, tswi y&'-nu, two years. 

19. 

SBaren @tc (^PWefen ? vA'-ren aee gai-vai'-sen, had you been ? 

id) roar gemrjeu, idi vii'rr gai-vai'-sen, I had been; 

er, ftc, e.' mar gemefen, he, she, it had been ; 

njir worcu geroeipu, we had been; 

tic waren nrnjcfcii, they had been, 

ber (SngfdiVuer mar grmrfen, the Englinhman had been; 

ban It, dan, then, at that time ; 

ntd)t inc^r, nic^t mair, not any more, no longer; 

, toevfauft, ferkouft', sokL 

SBavcnSic fc^on ha gcroefctt? 3d) nwt fd)on ba .qntwfen; ernjotttet^ 

tttt^t ba gciycfcn. .SSBar ftc frf/on in (Vwnfvcic^ gctucfcn? ®ic tear fd)on oft 

ba gnuejen. 3Bar ber jtaufmonn nod) nic^ in ^ottanb gcwefcn? @t toot 

fc^on in ^odanb unb in (Sngfanb gcmcfen. SEBat bo^ Znd} fd)5n getoefcn? 

S« war fcijr fd,on gctocfcn, 3jl bcr3Rdntt xtxif gctocfcn? gr ift fe t|r rci(^ 

flcmcfcn, S33ar cr arm gewcftn? SBor bc(« <2trof) nafi gcrocfen? S^ war 

nog gcwcfcn, bontt wot f« trocfen. S33ar ber Sater fton! getocfcn? (Sr »ttt 

honf gemefen, ober geftem wor er ttjo^l. SBor ba« SBrob gut gcmefen? g« 

tt)Qr gut gcttjcfen, ober gcflcm war e« fauer. 2Bar ber ftnabc blinb gcmefen? 

(St toav lange blinb gcwefen, ober oor einem da^e war er nti^t nie^r blinb* 

Was he at home at one o'clock ? (See note to Exerc. 14.) He was not 
at home. When had he been at home ? He had been at home at three 
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o'clock Had yon been sick? I had been sick a long time. Was the 
German at home ? He was not at home at two c*cloek, but he had been 
at home at one o'clock. Were the tailor and the merchant in France ? 
They were not in France at that time, but they had been there. Had they 
been in Spain ? They had never been in Spain. Where had they been ? 
They had been nowhere. Was the officer here at four o'clock ? He was 
not here at four o'clock, but he had been here at three o'clock. Was the 
dog handsome ? He was not handsome, but he had been handsome. Had 
the shoemaker any leather ? He had none; he had had some, but he had sold 
it. Was the boy thirsty? He was not thirsty, but he had been very thirsty; 
he had drunk much water. Had the miller vegetables enough ? He had 
not enough; he had had a great deal of (uiel) vegetables (s.), but he had 
sent them (it) away. Had the brewer beer enough ? He had enough, he 
had fetched (gone for) some. Had she not yet been in France ? She had 
already been there. Had she been there long? She had not been there 
as long as you and I. I had been there as long as the merchant. Had the 
Englishman been lame ? He had been lame for two years. How long had 
the nephew been lame ? He had been lame for three years. Who had 
^been in the garden ? The brewer had been there. Who had been in the 
market ? The father and the son had been in the market. 
Form sentences with any words that have been introduced before. 

21. ^ 
-T Out, goo* t, good; 

glatt, glat, smooth, slippery ; ^ 

bed ^aufmannd, dess kouf'-manns, of the merchant ; 
bc8 ^nabeu, dess k'n&'-ben, of the boy, the boy's. 

Genitive, case see § 0. 

Mascul. nouns terminating in e take it in the genitive singular, those of other 
terminations generally take £ or e0. 

bed 3J^aIfrd, dess m^^-lers, of the painter or the painter's ; 

^ bed ^aiiern, (exc.) dess bou'-em, of the peasant ; 

bed SU^^tanned, dess mA.n'-ness, of the man ; 

bed Od)[en, dess ock'-sen, of the ox ; 

bed 33dtferd, dess beck'-ers, of the baker ; 

bed ®olbaten, dess zol-dA'-ten, of the soldier ; 

bad 3i'ob '^i^ ^naben, the bread of the boy, or the boy's bread. 

§Qben ®ic bod 93rob bed ^nabcn? 3c^ ^abc cd. ^ot bcr Ootbat bad 

$ubcr bed JOfpjicvd? Sr ^lot cd nid)t, obcr cr ^at cd gc^obt. $abcn ©ic 

\:^Q,^ 9WcI)( bed aWuacrd gc^abt? aSir l)abcn cd flc^abt. $)abcn fic bod ®q(j 

bed fiod)cd (Sod)d) 9ct)abt? ©ie t|aben ed (|cf)abt. 2Ber Ijdt bod gfcifd) bed 

©d)tteiberd gegeff:n? S)cr ©o^n bed Ofp^ierd l)at t^ flegcffcn. 22cr ^at 

\i^^ Sier bed Srauerd gctrunfcn ? S)ei- 9leffc bed Snglfinbcrd (jat ed gctrun* 

!en, S33o fmb @ic gcroefen? 3d) bin in bent ©arten bed ®d)ncibcrd gcmc* 

fern ©inb ©ic in bcm ®artcn \iz% Soufniannd ober in bent ©arten \it9> 

3intmcrmannd gctoefen? 3d) bin in bem ®avtcn bed ^aufumnnd gemcfcn. 

SBo toavcn ©ic fo langc ? Otf) toar in bcm $aufc bed 3icffcn unb in bcm 
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^Qufc bc§ ©o^iie^. 3fl bo3 5ifcn bc3 ©olbatcn fjart? (gg loor I)ort, nun 
ift cs8 lucid^. 3ft ba§ Slcifd) bci8 Saucrn fait oi)cr mavm? Um ctn Uf)r war 
c8 luarni, nun Ift eS fait. aBai* bo8 ?cbcr bcS @d)ul)mac^cr« gut ? E8 war 
gut gciDcfcn, ober ed mar ntdjt mc(}r gut. 

22, 
Have you the meat of the soldier ? I have it not. "Who has the leather 
of the shoemaker ? The boy of the carpenter has it. Who has had the 
wood of the carpenter? The nephew of the officer had had it, but he has it 
no more. Who has it now ? The son of the brewer has it. Where were 
you at one o'clock ? I was in the house of the Englishman. Was the 
wood of the carpenter smooth ? It was smooth and hard. How long has 
the Englishman's nephew (the nephew of the EngHshman) been in the 
country ? Were you yesterday in the house of the father or in the house 
of the son ? I was in the house and in the garden of the son. Who has 
had the hay of the ox? The Englishman's boy has had it. When has he 
had it ? He has had it yesterday. Who has planted the grain of the 
farmer ? The father of the baker, the miller, has planted it. Has he 
planted it to-day ? He has planted it to-day. Where has he planted it ? 
He has planted it in the garden of the cook. Has the soldier's nephew lost 
the officer's bread? Is she in the garden of the farmer? She is not in the 
garden of the farmer, she is in the garden of the baker. Has he seen the 
fire of the soldier ? He has seen the fire of the officer. Have you some- 
times dnmk the brewer's beer? I have often drunk it. Have you seen 
the gold of the boy in the house of the merchant ? I have not seen the 
gold of the boy in the house of the merchant, but I have seen the silver of 
the cook in the house of the baker. 
Form similar sentences with the followng words! 

S)er Xifc^Ier («), tish'-ler, the cabinetmaker ; bcr S^^angoic (n), fran-tso-zai, 
the Frenchman ; ber jDcutfcfjc (ii), doit'-shai, the German ; ber <5paiiicv (H), 
ppa'-ne er, the Spaniard; ber @ro6t)atcr (?), groW-fa'-ter, the grandfather; 
bcv ^T^iurcr, mou'-rer, the mason ; bcr ©iivtncr, gherrt'-ner, the gardener ; 
ill bem 3»nillicr, tsim'-mer, in the room. 

23. 
SBerben (toget, to become, to he, to grow), will, shall (See: § 54. 7). 
njcrben ©ic ? venr'-den isee, do you get, become ? 

id) »uerbc, id) verr'-dai, I get ; 

cr, fit, e« iuirb, airr virrt, he, she, it gets, ia^j^tting ; 

luirb cr ? virrt airr, does he get f 

JDcrbcn mx ? verr'-den veer, do we get ? 

ttJcrDen fie ? do they get ? 

To fqrm negative or interrogative sentences, no auxiliary verb is requirecL To 
£i>rm a question, place the verb before the nominative. 

SBirb bcr Tlanw ? (gets the man), is the man getting ? 
©c^tct^t, shlec^t, bad; awdj, oud), also; wiebcr, ve-der, again; bunfcl, 
du6nk'-el, dark ; alt, 4lt, old. 

SBcrbcn ©ic fran!? 3c^ njcrbc franf. S33ir tocrbcn iiid)t fronl. gBirb cr * 
toiebcr haii! ? Sr toirb loicbcr fran!. SBcr mxh rcid^ ? S)cr ©ro^Dotcr tDirb 
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rci(^, SBcr ttJivb arm ? S)cr ©olbot luivb orm. SBonn trirb cr ntiibc ? Gr 
hjirb nun niiibe. SBirb bcr 9Rann ait unb blinb ? Gr miib alt unb blinb. 
aSSirb bo«2Baf|cc fait? G3 totrb fait. SBivb e« bunfel? 63 hjivb fc(|r 
bunfct. aSJivb c5 !a(t ? ©3 tuirb fc()r folt, SSirb bcr ®d)u()mad)cr fo rcid), 
jDic bcr 9D?aurcr ? Gr iwiib fo rcid). SBivb bcr ^nabc fd)lcd)t? gr luirb 
fet)r fd)(cd)t. SBirb ba« g^eifd) ij%? (S3 tt)irb fef)r gfi^c. SBirb bcr ©cut* 
fc^e luflifl ? gr tt)irb lufJg. SBiub bcr finabc if aufraonn ? 

24. 
Am I getting old ? You are getting old and rich. Is the grandfather 
getting rich ? He is getting rich. Who is getting poor ? The officer and 
his nephew are getting poor. Is the German getting sad ? He is not 
getting sad. Are the Spaniard and the Englishman getting wet ? They 
are not getting wet, they are already very wet. What is the mason*s son 
getting? He is becoming a merchant. What is the painter's nephew 
getting? He is getting a soldier. Is the son of the gardener not yet 
getting sleepy ? He is getting sleepy. He is not getting sleepy, but thirsty 
and hungry. Is the paper getting white ? It is getting very white. Is 
the boy getting handsome or ugly ? He is getting good and handsome. 
Is the flour getting dry ? It is not getting dry. We are getting cold and 
tired. Are they getting wet in the street ? They are getting wet in the 
garden and in the market. Is the nephew of the gardener getting talT? 
He is getting as tall as I. Are you getting as tall as the German ? I am 
not getting as tall as he, but he is getting as tall as the soldier's son. Have 
you any grain ? I have some. We have none. Have they had any flour ? 
They have had none. Had the dog any meat ? He had meat and bread. 
What had the ox had ? He had had nothing. Where is the dog ? The 
dog is in the street. Am I not sick and old ? Tou are sick but not old, 
you are not as old as L Were they at home at two o'clock ? They were not 
at home at two o'clock, but they had been at home at one o'clock. Have we 
been in the market ? We have not been in the market, but in the country. 
Form similar sentences with the following words : 

®rfin, grfi'n, green ; lf)enpr, toi'-er, dear ; rotl), rote, red ; bid, dick, thick ; 

bUiin, dun, thm; ^eU, hell, light ; fcijnjavj, slivarits, bltitk. 

25. 

The future tense is formed by placing the infinitive mood of the verb after the 
present tense of the auxiliary verb njcrben. 

^beit, (inf.) to have. 
3tft n^erbe l)obcn, icift verr'-dai ha'-ben, I shall nave : 
*&u roirfl ^abcn, du virrst hii'-lien, thou wilt have ; 

er, fte, c« mirb l)aben, airr virrt ha'-ben, he, she, it will have ; 
ttJir merben ftobf n, veer verr'-deu " we shall have ; 
. *i^r ttJerbct Ijabeii, eer verr'-dct " you will have ; 
f\f ttJfbfn baben, zee ven'-den «* they will have; 
@ic werben ftoben, " ** *« you will have. 

* Not to be used at present. 
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Sein, rine, to be ; ic!) ttjcrbc fcin, I shall be ; 

iDcrDcn, verr'-den, to become (to get) ; td| Werbc Yonhtn, 1 8 all become ; 

iQitfcn, kou'-fen, to buy ; id) tuerbc tanfcit, I shall buy ; 

fud^eii, zoo'-d)en, to look for ; id) werbe fud)cn, I shall look for ; 

ftnbcn, fin'-den, to find ; id) werbe fiuben, I shall find ; 

^olen, ho'-len, to fetch, ^o for ; id) merDf l)olen, I shall go for ; 

bringcn, bring'-en, to bring ; ic^ merbe briitgf u, I shall bring ; 

fcfticff II, shick'-en, to send ; id) TOcrbc fd)tdcn, I shall send ; 

efffit, es'-8en,.to eat; triufcit, trink'-en, to drink ; 

^)fi(onsen, pflAnt'-sen, to plant; empfangen, emp-f^ng'-en, to receive, obtain; 

Derliercn, fer-lee'-rcn, to lose ; Dertanfen, fer-kou'-fen, to sell ; 

foc^en, kod)'-d^en, to cook, to boil; brateii, br&^-ten, to roast ; 

IDegfd)i(fen, ved)"-shick'-en, to send away ; fet)fn, zai'-hcn, to see ; 

morgeii, mon'-ghen, to-morrow; iibennorgci, ti"-ber-morr'-ghen, the day after 

to-morrow. 
@C(^}8, seeks, six ; 

bed aJiorgc n8, dess morr'-ghens, in the morning ; 

beg 2[l»enb«, dess ft'-bents, in the evening; 

bed ^IF^ittaag, dess mit'-t^'d)s, at noon ; 

um 3)iittentac^t, 60m mit'^-ter-n^t^t', at midnight 

SSJcvbcn ©ic ntovgcn ®etb ^obcn? 3d) tocrbc morgcn mldjcQ ^ofien. Sir 
tt)crbcn fcinS ^afccn. S33crbcn ©ic Dtel fjoben? SBir iDcrbcn nur tocnig ^obcu, 
SScrbcn ©ie um cin Ulir ba fciu? 3d) toevbc um jmct U()r ba fcin. SBcr 
tt)itb boS ^cu foufcn? 5)cr ^aufmann luirb c« faufcn. SBcr h)irb(£i« ()olcn? 
3)cr ^od)ttjirb toclc^c^ tjoleu. fficrbcn toit fcine ^olcu? SBirb fic ®clb fmbcn? 
©ic toivb !eing finben, abcr cr mivb toefd^e^ pnben. SBcrbc id) ilbcrmovgcn 
SWc^tDcrfoufcn? ©ie tocrbcn tibermorgen ttjelrf)c^ tcrfaufcn. SBaS luirb 
bcr ©pQnier pflanjcn ? Sr luirb ©cmiifc pflan^cn. SBaS luirb bcr 2)cutfc^c 
itnb bcr ©panicr trinfcn? ©ic mcrbcu ^icr trinfen. 

26. 

Shall I have fire and light ? Ton will have fire and light. Will he have 
too much lard ? He will have more than L Shall we be sick to-morrow ? 
We shall be sick to-morrow and the day after to-morrow. Will they get 
sick to-morrow ? They will get sick to-day. What will you sell to-day ? 
I shall sell the iron and copper. What will he buy? He will buy the 
officer's hay. What will you go for ? I shall go for the bread. What will 
you bring ? We shall bring much grain and much straw. What will the 
merchant's boy buy ? He will buy powder and lead. What will the cook 
cook ? He will cook meat and vegetables. Will he boil the meat or roast 
(it) ? He will boil the vegetables and roast the meat. What will the 
gardener plant to-morrow? He will plant vegetables. When shall we 
dine ? We shall dine at three o'clock. When shall we sup ? We shall 
sup at seven o'clock. Where wiU the tailor dine? He will dine in the 
house. What will he eat? He will eat vegetables and bread. What will 
he drink? He will drink beer. When will they be in the garden ? They 
will be there at five o'clock. Will they be there to-day or to-morrow ? 
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They -wrill be tliere to-morrow. What will the boy become ? He will be- 
come a brewer. Will yoa become a merchant ? I shall become a merchants 
Will she become (grow) handsome ? She will become very handsome. 
Form similar sentences with the following words: 

iWo^en, nai'-hen, to sew; facn, zai'-hen, to sow; wotien, mai'-hen, to mow; 
fdjneibfn, shni'-den, to cut ; flc dmitten, gai-shnit'-ten, cut (past part); ouguitbcn, 
&n"-t8riu'-den, to light ; (ingf;{iinbet, An'^-gai-tisUn'-det, lighted; bodeii, back'-cn, 
to hake ; gcbacfcu, gai-b^ck'-en, baked ; immcr, im'-mer, always. 

21. 

Sing. Nom. !J)cr SWann, daiir man, the man ; 

Aa^ bfu ^Wann, dain inkn, tlie man ; 

Nom. biefcr SKaun, dcc'-zer m&n, this man ; 

Ace. btefeit ^ifaitn, dec^-zen m4n, this man ; 

Nom. bcr ^imbe, dairr knA'-bai, the boy; 

Ace. belt Ifnoben, dain kn^'-ben, the bo}-; 
Nom m., fin, ine ; Ace. m., e iucn, i'-nen, a, one ; 
Nom. m., 3t)r# eer ; Ace. ra., S^rcil, ee -nn, your ; 
Nom. and Ace. n., ^\)X, eer, your; 
Nom. m., mem mine.; Ac<:. m., meiiten, mi'-nen, my ; 
Nom. m., \t\\\, »ine ; Ace. m., fcinen, zi'-nen, his ; 
Nom. and Ace. n., btejcd Slcifc^, dee'-zes, this meat ; 
Nom. and Ace. n., metn J^leifc^, my meat ; 
Nom. and Act:, n., fetn Stet{cl), his meat ; 
Ace. ^., iljn, him, it ; Ace. m., nieii, vain, whom, 

Masc. nouns, which take n or en in the genitive case, form the dative andapcusa- 
tire singular and the whole of the plural in n or eti (§ 9, 1.). 

, £iebcu,ree'-ben, to love; gcllebt, gai-leepf, loved (past part.). 

$obftt ©ic ben Oc^fcii gcfc^en ? 3d) ^a6c iJ^n gcfe^cn. ^oBcn ©ic bicfctt 
^unbgcfe^cn? 3d) ^abc i()tt (jcfc^en, $ot cr cincn ^unb ? Sr ^at cincu 
^unb. $at mcin 92i*ffc fciiicn SSater flcfunbcn? ®v l)at it|tt md)t gcfunbcn. 
2Bcr f|at be« fiaabcn flcfdjicft ? 2)cr Dfpjiei: (|at ben ^nabcn gcfc^idt SBcr 
^t mcinen goftn flcfud)t? ©cr iBraucr ^at 3f)rcu ©o^n flcfud}t. SEBann 
^at er i^n gefuc^t? (£r t;at i^it ^eute gcfud)t. SBann mirb bcr ^in^in^tmantt 
biefen Saucm tuegfcfticfcn ? gr njiib i^it morgen um cin U^r tocgfdjicfcn. 
SBirb bcr ©o^n ben S3atcr licbcn? gv ttjirb iljn licbcn. SSSirb bcr 3)eutfd)c 
je (jcmat^) ben Sran^ofcn Itebcn ? gi loirb iijn nie (uicmal^) (tctcn. 

Has the son (Nom.) of the painter (Gen.) seen the nephew (Ace.) of the 
farmer (Gen.) ? He has seen him. Has the grandfather loved his son ? 
He has loved him. Has the German sometimes seen a Frenchman ? He 
has sometimes seen a Frenchman. Where has he seen a Frenchman ? 
He has seen one (cinen) in France. Have you lost your son ? I have lost 
him. Who has sent the soldier away ? The officer has sent him away. 
When has the officer sent the soldier away ? He has sent him away 
at eight o'clock in the evening. Have you seen my nephew ? I have 
aeen him. Where have you seen him ? I have seen him in the garden. 
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Have you seen Lim tp-day or yesterday ? I have seen him yesterday and 
to-day. Has this boy lost bis father? He has lost Ins father. and his 
grandfather. Will you lose your cook? I shall lose him. "Will the 
Spaniard love the Frenchman ? He will not love him. Will they love my 
.father? They will love him. Will they love him always? They will 
always love him. Have you already seen this dog? I have already seen 
him. Haveyounotyet seen this painter? I have not yet seen him. Has 
the cook boiled the meat ? He has not boiled it, he has roasted it. Has 
the baker baked the bread ? He has baked this bread. Whom have you 
seen ? I have seen the nephew of the cabinetmaker in the garden. Whom 
have you loved? I have loved the farmer's son. 

Form saliences with the following words : 

9lufcn, roo'-fen, to call ; cjeriiffn, gai-roo'-fen, called ; I)affcn, hils-sen, to 
hate ; gcljofet, gai-h^sst', hated ; jdjlageii, shla'-ghen, to beat, to strike ; (jc« 
fd)lQgeu, gai-shl&'-ghen, beaten. 

Sing. Norn. m. jener, yey'-ner ; Ace. m., jcnen, yey'-nen, that. 

** Nom. and Ace. n., jcned, yey'-ness, that 
Scner ^nabe, that boy ; jcned l^it^t, that light. 

291 

The second future is formed by combining the future of the auxiliary verba ftaben 
or fciu with the past participle. Active (transitive) verbs have the auxiliary verb 
^beiU (§55.) 

^di merbe ^tlidbt Hben, I shall have had ; 

@ic JDcrben geljobt babeu, you will have had ; 

er, fie, ed xoxxb gel^abt ^aben^ he, she, it will have had ; 

toil tuerben gebabt babeu, we shall have had ; 

ftc Wcrbfii geljabt baben, they will have had ; 

34 loei^be gemefen jeiti, I shall have been ; 

3c^ njerbc geraorben fein, I shall have become ; 

3d) werbe gefauft ^abeii, I shall have bought. 

Sing. Nom. m., imfcr, oon'-zer ; Ace. m., unjcni, oon'-zem, our; 
*' Nom. and Ace. n., iinfer, our ; 
*« Nom. m., ibr, eer ; Ace. m., ibrcit, her, their ; 
•* Nom. and Ace. n., iljr, her, their. 

Gen. m. and n., unfere^,* of our ; 
tbre«, of their ; 
3^rf«, of your ; 
meinc*, of my ; 
fctne«, of his ; 
ibre«, of her ; 
einf«, ofa, of one. 

!S)a9 ipaitd mrtnrd Waters, the house of my father ; 
3)teinc8 SBaterS $>au«, my father's house ; 
bcr ©c^lcidbter, shle^'-ter, the butcher. 

SBciben Sic ®oIb unb ©itbcr gc^abt ^abcn? aSSiv tucrbcn tt)c((I)c3 gcrjabt 
^abcu. SBirb bcr ^o^ glcifc^ unb ©cmiifc gefoc^t ^oben ? gv wiib \vM]q9 

* or unfre^. 



— 35 — 

gclot^t ^abcn. SBcvbcit ®ic ba3 ©^malj ntor.qcu iDc.q(jcfd)i(f t ^oDcn ? 3cf) 
ivccbc c« bann torggcfc^idt I}abcn. SBcrbcn fic il)i- (fern.) gifen gc()olt t)aben? 
<2ic ii3crbcn c3 gcl)olt l)obcn. SQJcrbcu fie fcin S^cifd) gcbratcn ^abcn ? Sic njcr* 
ben c« gcbratcn ^abcn. SSivb fic i^r Slcifd) gcfod)t Ijobcn ? Sic luivb c« gcf od^t 
l^Qbcn. SBirb bcr ©(^Ifidjtcr Ubcrmorgcn fcin gleifd} Dcifauft r)Qben? Sr luirb 
c^ fdjon morgcn tjcrfauft I)abcn. SBcrbcit ©ic urn f iinf U()r 3()r J?id)t an3c^uubct 
^abcn? Sir tueibcii urn ftinf U^runfcr8id)t ange^^iinbct f)abcn. S23anu iuirb bcr 
Sdrfcr fcin 93rob gcbacfcn ^abcu ? Sr toirb c3 urn brci Ul)r (bc^)3Korgcni3 gcbacfcit 
I|abcn. SEBann toirb bcr iBaucr fcin ©ctrcibc gcpflan^^t ^abcn ? (Sr >t)irb e9 
iibcrmorgcn gcjjftonjt ^abcn. 823a3 toirb cr gcfunbcn ^abcn? Gr loirb uicftt^ 
gcfunben ()abcn. ^ann tocrbcn loir ^'^gcffcn ^abcn ? SBir n^crben urn filnf 
U^r gcgcffcn (jaben* 

Sliall I have sold my lead ? Tou will have sold it then. Will tho boy 
of the tailor have received the money ? He will have received it. When 
will he have received it ? He will have received it to-morrow at nina 
o'clock. When will the butcher have sold his meat ? He will have sold 
it at eight o'clock in the morning. When will the nephew of the officer 
have eaten his bread ? He will have eaten it at one o'clock. When will 
the son of my farmer have received his and her money ? When will 
she have received his and her nephew ? She will have received them at 
ten o'clock. Is your father at home? My father is not at home. Was 
her father at home at eleven o'clock? He was at home at eleven o'clock. 
Has the butcher of your cabinetmaker been in the market ? He has not 
been there to-day. When has he been there ? He has been there yester- 
day. Have you called the son of her painter ? I have called him. Has 
the dog of the farmer been hungry ? He has not been hungry, he had 
meat enough. Have they lighted their fire? They have lighted their 
fre and our flre. Have they beaten the ox of his or of her father ? They 
have beaten the ox of his father. Will you see the dog of my nephew ? 
I shall see his dog. 

31. 
Adjectives. § 20. 
Maae, 
Smg. Nom. !^cr gulc ©(ftneiber, the good tailor ; 
** Gen. be« giite ii ©d^nnberS, of the good tailor ; 
** Ace. beii flutcu ©c^ueibcr, the good tailor. 
Neuter, 
Sing. Kom. !3)a6 gute Jf(etfd), the good meat ; 
** Gen. bed gutcn Sici|d)f«, of the good meat ; 
" Ace. bad gute glcifc^, the good meat. 
When the definite article or demonstrative pronouns precedo the adjective, the 
masc. and neut. nominative terminate in' t ; the neuter ace. is like the uom., and 
the other cases m. and n. are in rit> 

@ie, ace., zee, you, her, them ; mid), ace. mic^, me. 
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^Q^cu ®ie bcii giitcn SKann gcticbt ? 3d) f)obc i^n gclicbt. $at bcv flcinc 
Sd)ucibcr Sic gcfcfjcn? Sv f)at mic^ gcfc(}cn» ^abcn ®ic bcii Kcincit 
©d]ncibcr gcfctjcn ? 3c^ ^bc i^n gcfc^cn. SBcv ^ot ben fiantcu ©cutfc^cn 
gcfudjt ? ©cin SJotcr ^at i()tt gcf ud)t. SBcr f)at ben flcinen gian^ofen ge:» 
funbcu ? IDcr vcidjc Sauct tjat i()n gcfunbcn. SBo ()at bcr ieid)c fflaucr ben 
hcincn granjofcn gcfunbcn ? @r f)at i()n in bcm ©artcn gefunbcn. SQ3er f^at 
ben trourigcn (2o()n bc3 Kciucn Stifdjtcrg jucggcfd)i(!t ? Xcx 5Rcffc beg reid^en 
Uaufmonng f)Qt i^n ttjeggefd)icf t. S35ann f)Qt cv ifjn weggcfc^icft ? 6r ^at i^n 
Dorgcftern tt)cggcfd)i(!t. 935ivb bcv Sfidcr nicine« Jicffcn bicfc« trocfnc IBvob 
Dcrtaufcn? Sc wivb e« Dcrlaufen. ^at bcr Jjungrige ©otbot hi\9 ^artc 
JJlcifd) bc3 Qltcn ©^(cld)tcv3 gegcffen? 9?ein, cr l)Ot ha^ giite gleifd) bc« 
r:id)cn Siiabcn gcgcffcn, S)ec ^nahc ift rcii) uiib f:^5a, (§ 20.) 

32, 

Will the good Frenclunan call me ? He will call you. Shall I see the 
ugly Spaniard ? You will see him. Will they look for the little butcher ? 
They will look for him. Where will they look for the Kttle butcher ? 
They will look for him in the market. Where has the little boy seen the 
baker of the Englishman ? He has seen him in the street. The ahoe- 
maker is lame (§ 20). The lame shoemaker is very hungry. The young 
son of the lame shoemaker is sleepy and cold. The blind nephew of the 
rich Spaniard was in Germany. The deaf father of the ugly farmer is not 
as old as the sick grandfather of the rich brewer. Will they love or hate 
the father of the big boy ? They will always hate him. Had you seen 
the thirsty boy of the brewer anywhere ? We had seen him no where. 
Wliat had she seen ? She had seen this good silver. Had she found this 
or that hard iron ? She had found this Jiard iron. Had she found this or 
that ? She had found that but not this. Has the dirty cook boiled the 
good vegetables (s. ) ? He has boiled them (it). Has tlie clean cook roast- 
ed the good meat ? Will the big ox eat the clean hay and straw? He 
will not eat the dirty straw, but the clean hay. Is the grass green ? Has 
he, eaten the tough meat ? He has not eaten the tough meat, but he has 
eaten the dry bread. Has the big boy of the hungry baker baked the 
white flour? He has baked it yesterday. 
Form similar sentences with the following words: 

S)er©djtt)agcr, shw&'-gher, the brother-in-law ; berSnfct, en'-kel, the grand-. 

son; bcr ©ruber, broo'-der, the brother ; bcr D^eim, o'-hime, the uncle ; ber 

Shelter, fet'-ter, cousin ; wtn, noi, new ; Peigig, fli'-ssicft, industrious ; tiage, 

trai'-gai, idle. 

33. 

Adjectives preceded by the indefinite article cin, a or an, or by the possessive 
pronouns, metii, beiu, feiu, &c., and the word fein have thenom. masc. in rr and the 
other cases in ritr the nom. and aoc. neut. in t9, and the other cases in en* (§ 20, 2.) 
Gin fluter SSater, ine goo'-ter fA,'-ter, a good father ; 
fined guten $aterd, i'-ness ^oo'-ten f^'-ters, of a good father ; 
- ciueu guten 35ater, i'-nen goo'-ten fi'-ter, a good father. 
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(gilt (Jitter !3)eiitfdicr,* a good German ; 
cincS fluten 2)eutjd|en, of a good German ; 
eiiicn guteu 3)cutfd)cu, a good German. 
2Rurbp, mUrr'-bai, tender; ba« 9ltitDfleif^, rinf'-fli'sh',. the beef; ha9 ^otbflcil'c^, 
kA,lp''-fli'sh', the veal ; t)a9 ^ontnielfleifd), ham"-mel-fli'8h', the mutton. 

Past participles, when used as adjectives, are subject to the same rules as the 
latter. 

S)ci* (^cUcbte ^nabf, dair gai-leep'-tai knA'-bai, the beloved boy ; 
eiii geliebtf r ^iiabc, ine gai-leep'-ter knA,'-bai, a beloved boy ; 
bad pebadne ^rob, dass gai-b^ck'-nai bro't, the baked bread ; 
cin cfebadiieS SBuob, ine gsd-b^ck'-nes bro't, a baked loaf (of bread). 
®e?c^i(f t, gai-shickt', skillful ! ber f^reuub, froint, the friend ; bcr geinb, fi'nt, the 
enemy ; baft ^Jieffcr, mes'-ser, the knife ; ba« $au«, house, the house ; bad (Si, i, 
the egg ; bad @lad, glass, the glass. 

SKcin lufliget: Srubcr ift ein guter (3cl)ul^mad)cr. (St ijl cin fteincr finafcc, 
(gin alter S)eutfc^cr fjattc cinen l)fi6lic^cn $uub. Unfcr after SSaucr (jat cincn 
grogcn £)d)fcrt. ^abcn (Sie fcinen vetd)en Setter? 3i) ^abe eincn, abcr ex 
ifl in atuglanb. SBirb 3^r O^eim oft unb ^agUc^ ? (§ 20.) dx njirb c8 
nid)t, er ift cS fc^on.. 3jl ■3()r fteincr Setter immer fletBig? SKein ffeiner 
Setter ifl guweiten ficigig nitb ;;un)ci(en trdge. Sfl cr beS SRorgcnS obcr bc« 
abenbg trSgc ? SBerben (Sie nic^t einen cjutcn ©artncr ^aOen ? SBiv merben 
in SRufetanb einen ge|d)idten unb flei^igcn (Sfivtncr finbcn. Sffen jic fcin guteS 
©emttfc? Sic effen e« nid)t. Socmen Sie fein jii^cd SRinbflcifd) ? 2Bivfo:= 
d)en fcin \ii\)i9 Siinbfleifdj. SSJir braten unfer guteg ^ammelflcifc^. 35cr 
la^mc Otycim ^at cinen geliebtcn ©o^n. 3)iefer aftc ©eutfdje fjatte imuicr 
cin gutcS geuer. (Sr war ber ©o^n einc« rcic^cn Saucrn. 

34. 
Your poor iinde is a very old man. My old lame grandfather has not 
a (no) good friend. Our little boy will have a handsome dog. Have you 
not seen a tall soldier and a young officer ? We have seen a little soldier 
and an old blind officer. Had you gone for a skillful tailor? I had gone 
for one (eincit). An old blind Frencliman had lost his ugly dog in the 
market ; a little boy had found him. Have you a' good aiid industriotis 
tailor? I have a very good 07ie. Had your handsome cousin a big ox? 
Has your little grandson his good meat? He has his good beef and 
vegetables, but he has no good water. Have they their dirty straw ? They 
have their clean straw. Will they have our good hay ? They will have 
your good hay. Have they had a sharp knife ? They have had a sharp 
knife and a clean glass. Will a nephew of this rich man buy a large house 
in the market? He will buy a large house in this (bicfer) street. 
Have they eaten a soft egg ? They have eaten a boiled egg. Have they 
eaten no fried (gebadtited) 3gg? They have also eaten a fried e^g and 
drunk a glass of w^er. A friend of my father has bought a very dear 
glass in the market. An old soldier has been in the street and has lost 
the handsome knife of my uncle. 

* Adjectives and participles, used aa noims, are declined like adjectives. 
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Form similar sentences with the following words ; 
!S)ad @anb, b^nt, the ribbon; ba9 9ii4, boo'c^, the book; bad f^ag, f^ the 
cask ; bad ^uge, ou'-gai, the eye. 

35. 

When no qualifjdng word precedes the adjective, or when the qualifying word is 
indeclinable, the adjective is declined like the definite article. In the gen. maac. 
and neut. the termination en is generally used instead of the regular ending ed. 
jDer SBein, vine, the wine ; bcr ^Sfe, key'-zai, the cheese, 

ber 2:^ec, tey, the tea, bcr ^pffee, kllf -fey, the coffee, 

ber S^c^^^^'f tsoCJck'-ker, sugar, 
©liter ^eiit, goo'-ter vine, good wine ; 

fluted (en) Reined, goo'-tes (ten) vi'-ness, of good wine ;* 
guten SBeiii, goo'-ten vine, good wine ; 

©iited Rleif(^, goo'-tes fli'sh, good meat ; 

fliited (cii) Rlcifd^ed, goo'-tes (ten) fli'-shess, of good meat ;* 
tinted S(eif4, goo'-tes fli'sh, good meat ; 

ettDad, et-vass, some ; ollerlet, al'-ler-lei", all sorts of ; 
cttDOd 9 liter Coffee, some good coffee ; 
tjicl fcftiiner iliee, much fine tea; 
\\)t\\\(\ jilted f^Ietfd), little good meat 
Gd \ft, ess ist, there is ; h)f Idler, nom. m., vcl'-c^er, | „^^^ „„^ 
JDCld)Cll, ace. m., vel'-d)en, f ^^°^®' ^^' 

E« ift bic( flutev 9Bciii ^icn ®utcr SBcin ijl t^cucr. S3 ijl tucuig gutc^ 
©al^ ill 3tid)monb. ^abcn ®ie gutc5 Sal^? SBiv ()a6cn Did gutcS ©alj. 
G^.ift feiii fcf)(ed)tcr fldfe ha. SBcvbcn ©ic (juten fidfc unb fluted Svob ucu* 
faufcn ? $)al)cn Sic fc^(cd[)tcn Qndcx Dcrfauft? 3cf) ^abc mcldjcn »cr!auft. 

36* 
la there any good coffee ? There is some (there). Old cheese is good. 
Old wine is not bad. Hard meat is not good. Have you received ant/ 
wet salt? I have received some wet salt. Have you eaten roasted meat? 
I have eaten boiled meat. Have you had clean or dirty water ? We have 
had clean water and good coffee. Have you sold green tea ? We have 
sold some. Had you then sold much white sugar? We had sold much, 
hut not enough. Who had bought much good bread and much fine wine ? 
What shall we receive ? We shall receive clean straw and old coppei:. 
The carpenter and the cabinetmaker of the Englishman have some (etraad) 
good wood and much good iron. Is white paper dear ? Do you eat good 
beef and well (gut) boiled vegetables (sing.) ? We eat well baked bread. 
We shall have some good roasted veal We drink cold beer. The brewer 
drinks only cold water. Good wine is dear. My fine wine is in the room. 
We shall buy good lard. There is good lard in the market 

3?. 

Most verbs which have two notins as objects, such as : (lebeii. to give ; fditcten, 
to send ; leil)fit, to lend ; require one of those objects to be in the ace. and the 
other in the dative case ; the former answers to the question whom or what, the 
latter to the question to whom' or to what. The dative of the masc. and neuter 

* Exercises on the genitive will be given later. 



— 39 — 

articles, pronouns and adjectives, when not preceded by a qualifying word, termi- 
nates in m or enu ^ 

2)cm, dem, to the ; cincm, i'-nem, to a ; 

biefcm, dee'-zera, to this ; feineni, ki'-nem, to none ; 

jeiiem, yey'-nem, to that ; unferm, OOnzerm, to our ; 

meinem, mi'-nem, to my ; 3t)rein, ee'-rem, to your ; 

fcinem, zi'-nem, to his ; i^rem, ee'-rem, to their, to her. 
Nouns, which in the genitive have 8 only, have the dat. like the nom. 

Norn. 25a8 SB offer, the water ; 
Gen. bed SBoffer«, of the water ; 
Dat. bem SESaffcr, to the water. 
Those which in the gen. have e6, have in the dat c. This termination is, how- 
ever, frequently dropped. 

Nom, S)cr SKonn, the man ; 
Gen. be« 9Ranue«, of the man ; 
Dat. bem ^ianne, to the man. 
Those which in the gen. have cii, have the same in the dative. 
Nom. 3)cr ^nabc, the boy ; 
Gen. bf« ^nabeu, of the boy ; 
Dat. bem ^uabcn, to the boy. (§ 9 to 13, and § 89, 6.) 

©ci^etiteit, shenk'en, gcfcticnit, gai-shenkt', to present ; 

flf beii, gai'-ben, flecieben, gai-gai'-ben, to give ; 

feuben, zen'-den, flefa"bt, gai-z4nt', to send ; 

leiljeii, li'-hen, gelietien, gai-lee'-hen, to lend ; 

be;ia Ijten, bai-ts^'-len, hm\){t, bai-ts4'lt', to pay ; 

jciacn, tsi-ghen, fle^cigt, gai-tsi'c^t, to show. 

S)cr 9locf (c8), rock, the coat ; 

ber @cl)iil) (e8), shoo, the shoe ; 

ber 4>ui, (c«), hoo't, the hat, the bonnet ; 

Wcm ? vem, to whom ? i^m, eem, (to) him. 

^akn Sic bem Slfd^tcr bag $)otjm*faiift?* 3c5 ^aU e3 bem 2;ifcf)(cr 
Dcrfauft. SBcv f)at itnferm ©roBuatei* cinut iftod gcfd)icft ? S)cr fleinc ©d^ncU 
ber l)at i^m cincu gcfc^irft. S93eu mivb bem Stcffen beg alien ©olboten eincn 
neuen $ut fd)cnfcii ? ©ciii jungcr OrfM^^^*^ ^»i^*^ ^^m 'Stiffen einen otten ^ut 
fc^cnfen. $)at ber Ucm ®d)lad)ter bem Srubcr beg S3auevn gute« 3tmbfleifcf] 
uerfauft ? 6r ^ot bem Svubcr beS SSouern tt)eld)cg Derfauft. 2)er ^Qufmanu 
l^at bem (Sd)u^macf)er meineg ©rogoaterg geber ucrlauft. SBag ftoben Sic 
bem ©otbateu flegcbeu ? 3d) ^abe i()m ^uloer unb 93[ci gegcben. 2Bir l^at* 
ten bem 3Jcffcn beg bliuben granjofen ©clb unb SKc^l gcgcbcm 

38. 

Have you lent the carpenter much money ? I have lent the carpenter 
no monay, but I have lent the mason some. To whon\ have you presented 
(made a present of) an old coat ? I have presented one to the American. 
What have you shown to the sleepy boy ? I have shown gold and silver 
to the sleepy boy. The industrious German has presented a handsome book 
to the uncle of this Englishman. I have sent much grain to my brother- 

♦ The dat. generally precedes the aoc. 
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in-law in France. They have paid the merchant for the leather. (They 
have paid the leather to the merchant). Have they paid the farmer /or 
the vegetables ? They have paid the farmer for the meat and vegetables. 
Has your brother paid the butcher /or the veci and mutton ? He has paid 
the butcher /or the tender veal, but not for the tough mutton. Will they 
pay the Spaniard/or the cask ? They will pay the Spaniard/or it. When 
will you send the flour to the cook? We shall send it to the cook at twelve 
o'clock. Will you send it to the cook in the morning or in the evening? 
We shall send it to the cook in the morning. Who will lend some (ctmaS) 
jnoney to my imcle ? I shall lend some to your uncle. What will they 
send to their grandson ? They will send silver and gold to their grandson. 
Form sentences with the following words: 

fdircibcn, shri'-ben, 0ef(^ricbcn, gai-shree'-ben, to write ; 
reid)cn, ri'-d)en, gevcidjt, gai-ri'(l)t', to hand ; 
loffen, l^'-sen, geiaffen gai-Us'-sen, to leave, to let have ; 
Wiebergebeti, vee' -der-gai'-ben, tPicbergegebcn, vee''-der-gai-gai'-ben, to re- 
store, to return. 

tiiir, meet, to me ; 
3bnen, ee'-nen, to you ; 
il)r, eer, to her ; 

, imS, 66ns8, to us ;\ 

i^nen, ee'-nen, to them ; 
Scmcnb, yejr'-m&nt, somebody, anybody; SRiemonb, nee'-m^t, nobody. 
(Gen. ed ; in the dat. and ace. either like the nom. or with the terminationi 
em, cu.) 

iDebcr. . .nod^, vai'-der. . .no(f), neither. . .nor. 
$obeu @ie tocbcr @olb noc^ ©ilber? have you neither gold nor silver ? 

^abctt ©Ic bcm JJranjofen fcincn $ut gcfcfjicft? 34 ^cibc i^m fcincn $ut 
flefd)icft. ^at cr 3()ncn fcincn 9iocf gcfd)irft ? Sr ^at mir fcincn 5Ro(f gc* 
fd)ictt. $at bei Slmcrifancr unS ©alj gclaj|cn ? 6v ^at unS uicl ©alj gc* 
lajfen. ^attc ber taube SKann 3()ncn fcincn $)unb gcgcbcn ? Sr l^atte niir 
fcincn $unb gcf^cnft. ^ottc Scmanb i^m eincn Od)fcn gc^cigt ? 9?icmanb 
l)Qttc i^m cincn gc^cigt. $)attc bcr Srubcr bc^ SWaurcvg ifjr ®otb gcgcbcn ? 
6u ()attc i^r <SiIbcr, abcr!cin®o(b gcgcbcn. $)abcn ©ic 3cmanbcn gcf^ric* 
bcK? 3c^ ftabc SKicmaitbcm gcfdjricbcn. SQScrbcn ©ic tocbcr bcm JJvcunbc 
nod^ bcm iJcinbc $ulDcr Dcr!aufcn ? 3^ lucrbc locbcr bcm gcinbc noc^ bcm 
i^reunbe loclc^cd Derfaufcn. 

Will you send me &ome money ? I shall send you ^ome money. When 
will you send me some money ? I shall send you some money the day after 
to-morrow. Have you lent some paper to the merchant ? I had lent him 
sorne paper. Has he returned (you) the paper ? He has returned (me) the 
paper. Will he return (you) your money ? He will return my money 
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to me. HasiJie merchant returned (to ns) his cloth ? He has retnmecl (to 
us) his doth. Have you given them good grain and good flour ? Have 
you presented somebody (dat.) with a new hat? I have presented my 
brother with a new. hat. Has the farmer shown them his vegetables ? He 
has shown them his vegetables. Will you show them his dog? I shall 
show them his dog. Will you send me good beer? I shall send you some 
good beer. How much will you send me ? I shall send you one cask. 
When will you send it ? I sliall send it at ten o'clock. The German has 
sold me some good coffee. The Frenchman had sent me some dear lard. 
Form similar sentences with the words of the foregoing exercises. 

41. 

When the ace. and the dat. are both personal pronoHns, the aoc. precedes the dat. 

3l)n tnir, him (it) to me ; e« mir, it to me ; 

il)n i^nt, him (it) to him ; e8 it)m, it to him ; 

tljn 3ftncn, him (it) to you ; e8 3t)nen, it to you ; 

i^n uii«, him (it) to us ; e8 unfit, it to us ; 

iljn t^neit, him (it) to them ; e8 i^ncn, it to them ; 

fte mir, her to me, them to me. 
The pronouns, jencS, bicfcS, ft)eld)c«, eintgeS, etnjos, eiu3 follow the dative : 

^\x nield)e8, some to me (me some) ; 

Stjnen toelc^en, some to you (you some) ; 

bem 3Ranne ivelc^ed, eind, some, one to the man. 
When one of the cases is a noun, and the other a personal pronoun, the pronoun 
stands before the noun. 

* 3t|n or c« bem SJJannc, him or it to the man ; 

id) flebe e« bexi SOfioniie, I give it to the man ; 

id) gebe i^m ba« gleijc^, I give him the meat 

$at bcr ©otbot bem $unbc baS Srob gcgcbcn ? Er ^at eg if}m gcgeBcn. 
^ai cr bem ^nabcn ben ©tocf 8efd)enft ? Sr l}at i^n il}m gefc^cnlt. ^oihm 
bic 93aucrn tmd bad $eu gebrad)t? @tc ()a6en eg ung l)eute gebi'ad)t« 
SSBirb bcr ©c^ncibcr 3^ncn I)cutc bic ^Icibcr bnngcn ? 6r loivb fic mir mor* 
gen bringcn. Siib ber junge Saufmann bem ©cncrat guteg papier Ucr!au* 
fen ? ©r iDirb iljm fein« Dcrfoufcn. $Qt ber ^od) i^m bad ^ammelflcifc^ gc* 
braten obcr gcfod}t? (gr (jat eg ifjm iDCbcr gcbraten noc^ gcfo^t. $>at ber 
3)cutfc^c i()ncncincn Odifcn toevfauft? gr^at ilinenuinen tjcrfauft. $at er 
i^n bem teic^en ®c^(&cf)ter t^crfauft ? @r ^at i^n i(}m t)crf auft 

42. 

Hafl the merchant sold the cloth to the carpenter ? He has sold it to 
him. To whom has the butcher sold the beef ? He has sold it to a soldier 
in the market. Had he sold it at ten o'clock ? He had sold it. Has the 
father of your friend sent you soTne fine cloth ? He has sent me some. 
Has he also sent you some white paper ? He has sent me none. Will he 
send us some ? He will send you some to-day or to-morrow. Will you 
show me your new book ? I will show it to you now. Who will send me 
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tlie vegetables of the farmer? We shall send them (it) to you to-day. 
"Will the gardener not send some (sing.) to the merchant? He will send 
him some. Will you present the nephew of the brewer with a hat ? I 
shall present him with one. What will the Spaniard .sell to his grand- 
father? He will sell him good coffee (m.). The merchant will sell it (m. ) 
to him. Had you often sent me this paper? I had often sent it to you. 
Had you sent ifc to them ? I had sent it to them. What had the English- 
man brought us ? He had brought us coffee. Has he brought it to us 
now ? He has brought it to us at one o'clock. Have you written it to him ? 
I have written it to him. Have you written it to them ? I have written it 
to them. 

43. 

S)cm (jutcn greunbe, to the good friend ; 

Cinem td)lccl)tcu ©olbotat, to bad soldier ; 
bic|em alten 3)eutfd)6U, to this old German. 

Urn ttJic tiiel Uf)r ? 66in vee feel oo'r, at what o'clock ? 
Urn l^atb emS, (5(iin haip i'nss, at half past twelve; 
Um Ijalb groei, 06m h^lp tswi, at half past one ; ber ©itef (c^), breef, the letter ; 
bcr €>to(f (c«), stock, the stick, cane ; \iCi% !^U\b (eS), klite, the dress ; bcr ?offel, («), 
lof-fel, the spoon ; golben, gol'-den, gold, golden ; filberii, zil'-bern, silver, adj. ; 
t\\iX\\, i'-zern, iron, adj. 

SSer l)at bicfcm attcn S)cutfc^cn ben gotbcncn Joffcl gefd^cnft ? 2Kein SSatcr 
Ijat i()n i^m gcfc^cnft. ^at bcv granjofc bcm grogen Soucrn ba3 cifernc 
SKcffcr DcrfQuft ? ©u ^at c§ i^m uerfauft. SBann (jat cr c0 i^m tocvfauft? 
Gr ^at c5 i(}m^cutc um f)alb cinS auf bcm 2Barftc tocvfauft, SBo marcii ©ie 
um f|alb jttjci ? 3cf) luar in mcincm ^intmcr. 35cr Saufmanu \!jCii mir cincn 
langen Srief gefd[)ricbcn. SSSonn ^obcn ©ic i^tt cmt)fangm? 3d) ^abc t()tt 
l(|cutc cmpfongen. 3cl) ^obc bem gutcn fiaufmann cincn langen S3iicf gcfcl)tic* 
Icn. SBcvbcn ©ic bcm l)Q6Iid)cn ©olbatcn 3^r alte^ 5IKcf|ci* Ici^en ? M) 
iucrbc cS itjm Ici^cn. ^attc bcv S^anjofe un3 cincn filbcvncn Soffcl gcfd)icft? 
(Sr ^atle und cincn gcfd)ic{t. 

44. 
Will the rich brewer send his good beer to the thirsty tailor's boy ? He 
wiU seiid it to him to-morrow at half past three. Will you send the cask 
of wine to this young man ?' I shall send it to that young man. Will you 
send the golden spoon to this .poor farmer? I shall send it (m.) to him. 
When will you send it to him ? I shall send it to him at half j^ast five 
o'clock. Have you presented to this good old man that gold ribbon ? I 
have presented that one to him. Have you lent him this one or that one ? I 
have lent hinn that onSy but not this one. Who has sent good old cheese to 
the ugly shoemaker? I have sent some to him. The little cook has given 
good veal to the old Frenchman. Has he paid him (dat.) for the veal ? 
He has paid him for it. To whom have you given the blunt knife ? I 
liave given it to you or him. Have you sent it to the handsome nephew 
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of the industrioTis gardener ? I have sent it to him. Have you sent 
neither to the lazy German nor to the merry Frenchman any good wine ? 
I have sent no wine, neither to the Frenchman nor to the German. 
Form sentences by using the following words : 

^apicreu, p^-pee'-ren, paper, of paper ; [Iciiicrn, sti'-nem, stone, of stone ; ^iJ(* 
gem, hOlt'-sem, wooden. 

©ci^on, shtin, handsome, fine ; f(f)3ncr, Bh(5'-ner, handsomer, finer ; 

orni/ &rrm, poor ; armcr, err'-mer, poorer ; 

rcid), ri'd), rich ; reid)er, ri'd)er, richer ; 

florf, stark, strong ; ftfirter, ster-ker, stronger ; 

Irauf, kr^nk, sick ; troiifcr, krenk'-er, more sick ; 

imebfU, 66n"-ai'-ben, uneven ; imcbcncr, 6<Jn"-aib'-ner, more uneven. 

>5ufrifbeii, tsoo"-free'-den, contented, satisfied ; elcnb, ai'-lent, miserable ; 
fltildfic^, glUck'-lid), happy, lucky, fortunate; iiiiglflrfiid), C(Jn"-glUck'-lidj, un- 
happy. • 

In the comparative of adjectives, the radical vowels a, o and u generally change 
into 0,0 and a. (§21.) 
Adjectives terminating in rr, e(, en, drop the c beftjre the consonant. 
@bel, ai'-del, noble ; tbier, ald'-ler, nobler ; 

cben, ai'-ben, even ; cuner, aib'-ner, more even. 

%\%, &lss, than ; reid^er, M, ri'-d^er files, richer than; fo veid) mic, zo ri'dj vee, 
as rich as ; ebi'U io. . .tt)ie, just as. . .as ; biejct, dee'-zer, this one, the latter; jcncr, 
yey'-ner, that one, the former ; bcr %x^\iax, n4d)'-bar, the neighbor ; bad 2^iid|, 
tood), the cloth. ' 

-SP ber ©eutf^c rc'c^cr, a(3 bcr 5wn,^ofc ? ©icfcr (the latter) ift reid^er, 
ote jcncr ((the former), ^ft bcr 5IKaIci- fo flcigl.q, xoxt bcr 2ifd)Icr? (Sr ijl 
flci^igcr. S33er ift Hciiicr, bcr ©panicr obcr bcr (Sngldnbcv? S)cr SitglSnbci; 
ift reidjcr, at3 bcr Spanicr, a^cr bcr ©panicr ijl fd)(cd)tcrf otS bcr (Sncjlfinbcr. 
5ft ba« jungc $o(; garter, ola baS attc? !Da« alte ifl ^firtcr. -3(1 93(ci }li^ 
^cr, Qi3 eifcn? (Sifcn ijl gfifjcr, QlSSIci. ©inb ©ic iiic^t alter, qI« 5^r 
gutcr 33vubcr? -3d) bin nid)t filter, al« cr, abcr mcin SScttev ijl filter, q(« cr. 
(giitb Ujir nidjt mtgliicf lirfjcr, ote unfcr 9?Qd)bar ? Sir fmb nid)t iingladli* 
i^er, ote er, ober cr ifl rcid)cr, ote loir. 3ft bicfeS S3icr fo jlav!, tt)ic jcnc^? 
gg ijl ftfivH aber uic^t fo alL 3fl bicfe« Zvii) bicfcr, al« jcnc5 ? (S« ijl 
bider^ abcr nic^t fo gut. 

. 46. 

Is the carpenter more thirsty than the cabinetmaker? The former 
(jcricr, is more thirsty than the latter (bicfci). Is flour dearer than bread? 
Good bread is dearer than flour. Is the nephew taller than 4;he iinde ? 
The uncle is taller than the nephew. Is the ox as lame as the dog ? The 
dog is more lame than the ox. Was the beef as tough as the mutton ? 
The mutton was as tough as the beef. Were you more sick than we ? We 
were more sick than you. Will not the gardener be more industrious than 
the little cook ? He will not be mote industrious. WiU the ice be harder 
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fhaa the iron ? It will not be so hard. Will the beef be tougher than the 
real? The veal will be tougher than the yonng beef. Are you more idle 
in the morning than in the evening ?> I am more idle in the morning 
than in the evening. Were they more sleepy at one o'clock than at two 
o'clock ? They were more sleepy at half past two o'clock. Was the boy 
of the officer more sick than the boy of the brewer ? The former was 
more sick. Has your brother-in-law been more sleepy than your brother ? 
Is this leather not thicker than that ? This is thicker than that 
Form similar sentences with the following words : 
©C^Wer, shwairr, heavy ; Uxd^t, li'(^t, light ; trcu, troi, iaithful, true. 

4:1. 

©lit, goo*t, good ; bcffer, bes'-ser, better ; 

bod),* ho'(^, high ; tjS^er, hij'-her, higher ; 

Uicl, feel, much ; mcfir, meyr, more ; , 

bad @d)iog, shloss, the castle, the lock ; nur, noor, only, but. 

3P bicfer^urfcr bcffer, aU jcncr ? (gu ijl beffer. 3|1 bicfcg SRcffer fdjfir* 
fcr, al3 bag 3»cffcr bc« ©d)H)Qgcr« ? S)o3 SWcffct bc« ©d)Wogcr« ijl f c^drfcr. 
3ft hci9 ed)lo§ mel ii'6i}cx, o(« bag $aug? gg ifl ml ^o^cr. 3ft ba« ^eu 
cbeu fo nag, wit ba« ®va3 ? !Dag ®rag ifl nftffer, o(3 bag ^tn. 3ft bicfcg 
biinnc S3ier fo ftarf, luic jcncr gutc SBein ? !J)cr SBcin ift ftftrfcr. $aben ©ie 
nie^r @clb cmpfonften, aig 31)r Srubcr? 3c^ ^abc met)r ®c(b cnipfangcn, 
ote cr. $ot 3^r ©d)ncibcr fo toicl Suc^ gelauft, tuic bcr !(cinc ^aufmann? 
Sr I)at mc^v luc^ gefauft. ^abcn @ie fo uicl 2;^cc iwic ^off:c gctrunfcn? 
34 ^flbc cbcu fo Did ^affcc roic Sftcc gctrunfcn ; mcin Ilctncr 9?effe ftat mc^r 
^affee getrunfen, mein alter ©loguatcr ^at me()r £^ee gctrun!en iinb nieiit 
JD^ctm ^at rocbcr ^affee nod) £l}ce gcti'unt:n ; cr ^at nur SSJaffcr getrunfcn. 

48. 49. 
Ib yonr honse higher than my castle? Tour castle is higher than my 
house. Is the straw of the peasant better than his hay ? It is much 
better ; but not so good as the straw of the gardener. Had you had more 
money than your brother ? I had more than my brother and my cousin, 
but not so much as my uncle. Are iJiere more vegetables (s.) in the market 
thap in the garden of the gardener? There are (e« ifl) more vegetables 
in the garden of the gardener. Have you less (reg.) water than wine? I 
have less water than wine. Have you drunk more coffee than tea ? We 
have drunk more tea than coffee. Has your son eaten more bread than 
cheese ? He has eaten as much good bread as soft cheese. Who is more 
hungry, the old officer or the young soldier ? The young soldier is more 
hungry. Is the flour of the baker better than that of the miller ? The 
flour of the miller is better than that of the baker. Have you paid more 
money to the shoemaker than to the tailor ? I have paid more to the 
former. 



* When the adjective l^od^ annexes terminations of gender, case or number, (e, er, 
en, &o ), (^ is changed into ^. 2)ad l^ol^e ^(ax9, the high house. 
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xti^, rich ; reid^cr, richer ; bcr rcid)fle, ri'c^-stai, the richest. \ 

l^art, hard ; Ijartcr, harder ; bcr ^firtefte, herr'-tai-Btai, the hardest. 

The oomparatiYe and superlative of adjectives are dedined in the same manner 
as the adjectives in the positive form. 

(gitt vcid^erer Ttann, a richer man ; 

IDltin lleinfler ^nabe, my smallest boy ; (see § 23.) 

toiel, much ; mc^r, more ; mci|l, mi'st ; om mciflen, km mi-'sten, most, (adv.); 
iiaije, near ; na^er, nai'-her, nearer ; ndc^fl, naikst, nearest ; 
l^od), high ; ^5t)er, higher ; ^'6d)% hO'kst, highest ; 
gut, good ; bcffer, better ; ber be^e, bess'-tai, the best 

2>cr 2)cgen («), dki'-gen, the s^ord ; 
bcr 2:i(($ (f«), tish, the table ; 
bcr @tul)l (cfe), stool, the chair ; 
bcr ScUcr («), tel'-ler, the plate ; 
ber €(^iulcn («), shm'-ken, the ham. 

SlJc^mcn, nai'-men, to take ; gcnommcn, gai-nom'-men taken; ^oiibcm, zon'-dera, 
but (used after a negative) ; Doii oUcii, fon &l'-len, of all ; corflcftcru, for'-ghess"-tem, 
the day before yesterday. 

^abcn S)k ntd^t ben fc^&vfercn !Degen bed Offijierd genommen ? Qi) t^aU ntd)t 
ben fd)drfeven genommen. $at ber atte SRann ben !(ctneren ^naben h)egge« 
fcftidt ? ffir t|at nid)t ben fleineren, fonbcrn ben grSgeren toeggcfd)i(ft. ^abcn 
©ie nid)t cinen ficinercn Xi^d) gefauft? -Sc^ ^abc cinen ficineren gc* 
!auft $)Qt ber Scicfcr brffcriS ©rob gefcfiitft? dvi^at beffercS 9efd)irft. 
fficr ^at beffcin ^\idcx gefauft ? S)er rcic^e Sc^u^mac^er f)Qt tuel^cn gc* 
fouft. S3Sirb bcr ©d)ueiber eincn ()5^eren 2ifc^ faufcn ? Er toirb cinen uici 
^fi^eren laufen. S33irb bcr Si^anjofc bag bcflc (SeniUfc effen? gr wirb bag 
bcflc ©emilfc unb bag fc^Suftc gteifd) cffen. $aben ©ie 3£)ren bcften SRocf 
Ucrtoren? SBir ^abcn unfcril fd)Ied)teften 9locf, aber unfcm beflcn ^ut Ucrlo* 
ten. $at ber ©c^netber fcin beftcg S:ud) »er!ouft? (Sr Ijat fein bcftcg Zuij 
Derlauft. 3fl biefcr $ut ^o^cr, a(g ieuer ? S)icfer ijl l)8[)er, olg icner, abcr 
meitt ^ut ifl bcr f)5d)fte Don oGcn. SBcr I]at ben reid)flcn SSatcr ? ©icfcr f (cine 
^nabe l^at ben reid]ftcn SSatcr. SBer ^at ben fleigigflcn ©o()n ? S)cv Sraucr 
^at ben ficigigflcn ©oI)n. 3ft 3l)r iiingfler ©o^n ber flcigigflc finabe ? (Sr ifl 
nic^t bcr fleigigflc, cr ift ber trfigf^c. ©irb bcr ^od) bog g&^cjle 5RinbfIcifd| 
Iod|cn ? (Sr ibirb 'bag j;df|efle foc^cn. ^atte ber ©nglanbcr t)ic( ®elb ? 3)cr 
Sngtanber ()ottc tici, ber S)eutfd)c ^attc me(]r, aber ber ©panier ^attc om 
meiflen. 3ft ber t)8^crc 93aum bcr nft^crc ? a)cr Itcincrc 93aum ifl bcr naf|crc. 

The dearestsngar waa the best. Who has the larger shoe ? The cabinet- 
maker has the larger. Who will buy the hardest cheese ? Your nephew 
will buy the Jiardest. Who will write the longest letter to my grandfather? 
His Kttle grandson will write him the longest. Had you given your 
brother-in-law the dearest wine ? I had given him the dearest wine. Who 
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was wetter, the mason or his son ? The mason was wetter. Have you 
given him a sharper knife? I have given him the sharpest. Have you 
sent him better wine than me ? I have sent him as good wine as you, but 
no better wine. Will the boy become a greater soldier than his father ? 
He will become a better man. Has your nephew grown a handsome man ? 
He has grown a handsome man. Has the baker sent us lighter bread ? 
He has sent us heavier bread. Will you not buy some whiter flour ? I 
shall buy some whiter. Have you presented the smallest book to .this 
young boy ? I have presented it to him. Will you not give us some 
(ctrooe) colder water ? I have none colder, but I have colder beer. Will 
you roast (for) them (dat.) some good mutton? I have no good mutton, 
but I shall boil them good beef and vegetables. Will they show us their 
best ribbon ? They will show you their best and dearest ribbon. Had he 
given you his longest stick ? He had given it (m.) to me ? When had he 
given it (m.) to you ? He had given it to me the day before yesterday at 
five o'clock. Had the boy become more hungry than the man ? He had 
become more hungry and more sleepy. The old Spaniard is getting 
more ugly than the old German, but the young Englishman is getting the 
ugliest of all. Are the streets getting dryer ? They are getting much 
dryer. The poor shoemaker is getting still blinder than he was. 

61. 

!J)ic J^rou, dee frou, the woman, (§ 12 & 13.), the wife ; btc Tlnii^v, mMt'-ter, 
the mother ; ciac Rrail, i'-nai trou, a woman ; Die ^diroejler, shwess-'ter, the sister; 
fie, zee, nom,&acc., she, her ; i(jv, eer, to her (f.) (her); meiiic, (f.) mi'-nai, my; 3>L)re, 
(f.) ee'-rai, your ; it)vc, ee'-rai, their ; uriferc, (f.) 66n'-zai-ral, our ; bic £od)« 
ter, tocf)'-ter, the daughter; bic S'hdjtc, nid)''tai, the niece; bie ^finigiii, kd'-ne-ghin, 
the queen ; btc grangpfiii, fran'-tsb-zin, the French woman ; bic 2)CUt)d)e, doit'-shai, 
the German vxman^ 

Feminine nouns remain unaltered in the singular. 

Nom. bic giitc gvau ; cine giUc gvan ; 

Gen. bcr gutcii gi'Q" ; ciner gutcii f^rnu ; 

Dat. ber flittcu gi'^« ; ciwfJ^ flutcii gvou ; 

Ace. bic gutc giaii ; cine fliitc grau. 

2)icjc, (f.) dee'-zai, this ; jenc, (f.) yey'-nai, that (declined like bie). 

3p bic grau gut? ©ic grau i)l gut. 3|1 bic ^onicjin fd)fin? Sic i|l 
fcl^r fd)5n. SBai* bie S)eutfd)e arm? <Sic Xoax arm. SBivb bic !Dcutfc^c 
arm ? ©ie \mx\i nirfjt onit, fie luirb fc^r rcic^. -Sfl mcinc Softer fo jung^ 
lt)ic 3§rc 9?id)te ? ®ic ijl jUnger. Oft fcinc grau fo gut, mic metnc grau ? 
©ie ift bcffcr, alg 3f)re grau. SBirb bic ©c^wcfter frf)5n ? ©ic wirb frf)8n. 
3ft bie gvonjjorm ijS^Iid) gcttjorben? ©ic ip ^figlidi geiuorben. SBirb bic 
^5nigin alt ftcvbcn? ©ie toirb alt tucrbcn. ^abctt ©ic ber ©c^wcflcr ben 
Srief gegcbcn? 3c^ l^abc i^r ben Srief gcgcbcn. SBcrbcn fie il)r cincn 
Si'icf f djreiben ? ©ic ftcrbcn i^r cingn fc^tcibcn. $)abcn ©ic unferc SKuttcr 
gcfcf)eu? ^i) \)(xht fie gcfc(}cn. S23o Ijabcn ©ic fic gcfc^cn? ^at bie 
Kcinc !J)cutfc^c fcinc 2Kuttcr ? ©Ic ^at cine iWuttcr, abcr fcincn SJatcr. SBcr 
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^at mcinc gutc SKi^te tt>cggcfd)i(ft? SRiemanb l^at fic tDcggcfdjidft ^ahm 
£ic bcv S:od)tcr bicfcr armcn 0rau (Sctb gegcbcn? Sij tjabc i^r mcld^cS gegc* 
ben, aSerbcn ©ic be Joc^ter bc3 ©panicv^ immcr liebcn? 3^ ^Dcrbc fie 
immcr liebcn, SEBirb ber Ofp3i<^ic bic 9ticf)tc bcr Soniginlieben? grnjirb 
fie immer liebcn, -Sfl bie SKuttcr bcr fleincn gvan;;5fin nirf)t ju ^aufe? 
©ic ifl j[c(jt nic^t gu ^aufc, abcr fte mirb urn ad)t U^r 3lbcnb5 gu $aufc fcin. 

52. 

Was tlie woman sick ? She was very sipk. Has the daughter of the 
queen been poor ? She has been very poor. Will the niece of the Ger- 
man woman grow rich ? She will grow rich and handsome. Has the 
daughter of the queen been in Holland ? She has not been there. Who 
will receive my wife ? The queen will receive her. When will she receive 
her ? She will receive her to-morrow. Where will she receive her ? She 
will receive her in the garden. Is the old woman sick ? She was sick 
yesterday, she is well now. Was the ugly niece of thePrench woman here 
to-day? She was not here. Will the old mother of the good German 
woman send some money to the young niece of the poor soldier ? She 
will send some to his niece. Has your wife been at home ? She has not 
yet been at home. What have you sent to the good queen ? I have sent 
her much gold and much silver. Have you sent her too much ? I have 
not sent her too much, but too little. Will the French woman have lighted 
the fire and the candle ? She will have lighted them. What will the merry 
French woman roast ? She will roast some good beef. Has the niece of the 
queen given (to) the daughter of the German wom^n some lead ? She has 
given her no lead, she has given her some gold. Where is your youngest 
daughter ? I have sent her to Prussia. Will the good queen hate the 
ugly old mother of the German woman ? She will not hate her, she will 
love her. Whom will she hate ? She will hate nobody. 

Form similar sentences with the following words : 

S)ie SBafc^frau, v^h'-frou, the washerwoman ; 

bie 9'id^tcvin, nai-tai-rin, the seamstress ; 

bie SWaqb, ma'd)t, the servant girl; 

bie ^ittroc, vif -vai, the widow ; 

bie (Srogtnuttcr, gro'88"-m65t'-ter, the grand-mother ; 

bie Sntelin, enk'-ai-lin, the grand-daughter. 

bie Xante, t^n^-tai, the aunt. 

63, 

@ie i^r, zee eer, her, (it) to her ; % 

i^n i^r, een eer, him, (it) to her ; 

C8 iftr, ess eer, it to her ; 

@ic \\)Xf zee eer, you to her ; 

pc i^r, zee eer, them to hier ; 

un9 il)r, 6dass eer, us to her. 
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The fem. Binj?. of the adjectiye, when not preceded by any determinative word, 
is declined as follows : 

Nom. gttte, goo'-tai, good ; 
Gen. g liter, goo'-teis of good ; 
Dat. g liter, goo'ter, to good ; 
Ace. gute, goo'-tai, good. 

!5)ie %auht, tou'-bai, the pigeon ; bie Stai^t, dLt'-sai, the cat ; ble ©enne, hen'-nai, 
the hen ; tie @eifc, zi'-fai, the soap ; bic ^uppc, zOop'-pai, the soup ; bie ^ub, koo, 
the cow; bic ©utter, boot'-ter, the butter; bic Sinionabe, le-mo-n&'-dai, tli^Q 
lemonade ; tljcuer, toi'-er, lieb, leep, dear ; feiben, zi'-den, silk (adj.) ; Iiebcii«miir- 
bict, lee^-bens-yttr'-did), amiable; bciitfc^i, doitsh German (adj.) ; amcrifanijdi, A- 
mai-re-k^'nish, American (adj.) ; euglijc^, eng'-lish, English (adj.); f rongoflit^, fr4n. 
ts6-zish, French (adj.). 

Most masculine names of persons and animals are made feminine by adding the 
tennination in, (see § 18). 

®er ©finger, seng'-er, the singer (male) ; 
bie ©dngerin, seng'-ai-rin, the singer (female) ; 
• fcer ?5njc, lO'-vai, the lion ; 
bie l^droiu, Id'-vin, the lioness ; 
ber Gnglanber, eng'-len-der, the Englishman ; 
bte (Snglfinberin, eng'-len-dai-rin, the English woman. 
■ Maac,, Fem. Neui, 

Norn. 3ir guter, t^re gnte, tftr gute«, her good ; 

Gen. iljreS gnten, ibrer guten, i^reS guten, of her good; 

Bat ibrem guten, iljfcr guten, ijrcm guten,to her good • 

Ace i^reu guten, i^rc gute, t^r gutes, her good ; 

roelc^e, (fem.) some. 

$Qbcn ©ic ber alten SBafc^frau gutc ©eifc gcgcben ? 3cl) l^abc i^r ttjcld^e gc^ 
ficbcn. SBcrbcn ©ic ber HcincnSKagb bic ftarme Sutter bvingcn? a^wcrbefic 
i^r bringcn.' SBirb bic f^muftigc Soc^in un« gutc ©uppc foc^cn ? ©ic luirb un3 
tt)clc^cfod)cn. ^Qbcu ©ic ber fd)6ncn ©dngcrin bie toeigc Soubc gcf^^idft ? 3c§ 
^abe fic i()r gcf^icft. $)attcn ©ic ber kf^men SSfiuerin ben griincn feibcncn ©c^u^ 
flcfc^cntt ? Scf) ^attc i^n if)r gcfd)cntt. SEBcrben ©ic ber Ucbcn«tt)ttrbigcn ©pa* 
iiicrin bicfc« golbcne SSanb Ici^cn ? 3^ licrbe c« i^r tci^cn. 2Birb bic blinbc 
Sante i^rcr lodjtcr bic wci^c Sutter f^idcn? ©ic luivb fic i^r nirfjt fc^icfen. 
fatten ftc bicfer Ucbcn^milrbigen ^xavi cine fc^marjc ^a^jc gcfd)icft ? ©ic \)txU 
ten i^r leinc gcfd^itft. ^attc bic fifid^in un3 unb i^r feinc ©uppc gcfoc^t ? 
©ic ^Qttc ftcbcr un^ nod^ i^r toctcfjc gefoc^t. SSScrbcn luir ^cutc cine gcbratcnc 
laube cffen ? ©ic tuerbcn feinc cffen. SBa3 ttjcrben ftir cffcn ? SBir wcrbcn 
guteg JRinbflcifd) unb toeidjcn ^clfc cffen. -Sft 3^rc oltc SBofcfifrau flarl unb 
Wfelid)? ©fc ijl ftQtf, Qber nic^t ^figlid). SBaa fjaben ©ic i^icr (iebcn^njiir* 
bigcn ©ttrtncrin gcgcbcn ? ^i) ^abc i^r ©uppc unb Srob gcgcbcm 

64 

Are you not my dear aunt ? Yes, my dear, I am your old aunt and shall 

always love you. Is your niece not getting very handsome and very 

amiable ? She is getting very handsome but not very amiable. Was not 

the American woman very amiable ? She was as amiable as handsome. 
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What have you sent to your old grandmother? I have sent her a silk 
bonnet Has the mother not called her youngest daughter ? She has not 
called her youngest, but her oldest dau^ter. Will the merchant love 
his wife ? He will love hei^ for she is not only handsome but also good 
and amiable. Has the poor widow lost her blackest? She has lost it 
(her) yesterday. Is this white soap better than the red soap? The 
white is better than the red. What has your deaf old servant girt bought 
in the market to-day ? She has bought a tough hen and a hard pigeon, 
bad vegetables and hard cheese. What has the rich baker's wife sold to 
your mother? She has sold her some stale (alt) bread. Was your sister 
in America ? She was not in America, but her daughter, my niece, was 
there. Has your seamstress bought the good butter ? She has bought 
it (f.) Has she paid /or it? She has paid for it? Have you a French 
or Cferman cook (fem.) ? I have a Prench one, but I have a German 
gardener. Had your good grandmother sold her old cheese, her tender 
veal and her good butter? She had sold her old cheese, but neither her 
tender veal nor her good butter. Her tender veal she will sell to-day and 
her good butter to morrow. 

ma. 
bos mcinitic or mcine, mine; 
ba« feiuigc or fcine, his, its ; 
bad ti)ricie or i^re, hers ; 
baS unfrifle or unfcrc, ours ; 
bo« Sljrigc or 3^rc, yours , 
bo« i^rige or iljrc, theirs ; 
£i'-ne-gha|, ee'-re-ghai, \m'-zre-ghai ; 
declined like, ber, bte, ba« flute (§ 20, 1.) ^ 

©crfclbe, dair-zel'-bai ; bicfelbe, dee-zel'-bai ; baSfctbe, d4s-sel'-bM, the same, 
also declined like bei* gate. 

®atig, gU'-ti4, kmd ; Wffi*. htif -lid), polite ; l|abf*, htlpsh, pretty ; bie 3>amc, 
dA'-mai, the lady ; be r ©err, herr, the master, gentleman ; ba9 grfiulein, froi'-line, 
the young lady. 

(metii) ©err, mine herr, Sir ; 
Sfl^abame, mk-dkramf. Madam ; 
(mcin) grfiuleiii, mine froi'-line, Miss ; 
fiei-rjteiUer, Mr. Miller; 
Srou SWiflcr, Mrs. Miller. 
The interrogative pronoun hjcld)er, vel'-d^er, totid^t, vel'-(^ai, tpeldfte*, vel'-(!&ea, 
which, is declined like the definite article ber, bie, bad. 

SSctc^er SWann ? which man? 

Weldje grail ? which woman? 

ttjelc^e* fiinb ? which child ? 

2)a8 St'nih, kint, the child ; ifl btcd ? ist deess? is this ? 
bad !U^db(^eit, mait'-c^en, the girl, lass. 

^abcn ©ie gutc« 93i*ob, mciit ^evr? 3a, SDiabamc, id) ^abc n)cW)c3. 
$aben ©ic fcin ®ctb, mcin $err? <ia, mcin graulcin, ic^ ^abc 'ipapicrgclb, 
obcr fcin ©ilbergclb. 3jl ^crr SWiUcr ju $aufc ? 9Jcin, mcin ^crr, cr ifl 
jcljt nic^t ju ^aufc. SBann mirb cr gu ^aufc fcin ? Er mirb um f^alb jttj51f 



Mae. 


Fem. 


Nom. 2)er, 


bie. 


ber, 


b.e. 


ber, 


bie. 


ber, 


bie. 


ber. 


bie. 


ber. 


bie, 


ml'-ne-ghai, 


ri'-ne- 
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Uf)r jju ^aufc fctn. SOSaren Sie ju ^aufc, mciu $err? 3d^ toar ni(f)t ju 
$>Qufc. 3P bic3 3t)r $ut ? 63 jft bcr meiuigc. 3fl bic« 3()r papier ? (S^ 
ijl bad meinige. ^patten ©ic bcm SWdbdjcn i()v ®c(b gcgcbcn? 3!cf) ^ottc c« 
i^r flegebcn. SSSerbcn Sic meinc ©uppc locfjen ? 3i) mcrbc bic 3()rigc f oct)cn» 
dfl bied d^r l^id^t? (Sdiflmc^t bad metnige, cd tfl bad feinige. SBerbeu 
Sic 3^rc (Sc^meflcr ober bic feinigc ^icr cmpfangcn? 34 tocrbc tocbci* bic 
nicinige nocf) bic feinigc ^icr empfangcn. ^abcn @ic mctncm $ater obcr 
i()rcm SSater bic ^uf^ gcfdjcnft? 3(^ f^ab^ fie beni i()ii9Crt 9cfcf)cn!t. 3|lbicd 
bad $aud i^rcd SSatcrd obcr bad ^aud fctncd S^atcrd ? 6d i{l bad $aud h^^ 
i^rigcn. ^abcn ®ic nod) badfclbc 2Kabd)cn ? SBir f^abcn noc^ badfclbe. 
SBcrbcu ficnoc^ bicfclbc S5d)iu (jabcn? 3cl) njcvbc nod) bicfdbc l^aben. 
$abcn®ic bicfcn 2Kann bc^^a^lt? ^d) ^abc bcnfclbcn (instead 'of i^n) bc^ 
gaf)tt* ^abcn Sic bcmfelbcn ha^ ©e(b gegcbcn ? 3d) ftattc cd i^m fd)OH gc« 
grbcn. SBcrben ®ic fjtnU nid;t cin ®lad SBein triufcn, mcin JJ^^fiuIcin? 
Win, mcin ^crr, id) tucrbc cin ®Iad SaRer tiinfcn* SSSctc^er aMann ijl 
glildlid) ? !Dcr rcic^c SWann ift gliidlic^. 2Bc(c^c !5>amc ^at cin ©lad gimos^ 
nabc gctrunfcn ? S)ic !(cinc granjofin ^at cind gctrunfcn. S35etd)cd 9Wab* 
djcn tear ^icr ? 3)ad l^ilbfc^c 3J2dbd)en mctnct Xante mar t^icr. SBdc^cni 
Snabcn l^aben ©ic cd gegcbcn ? 3d) i^aht cd bcin ^nabcn mcincd S3aucrn 
gegcbcn. SBc(d)cr SQSittwc ^aben ©ic bad filbcrne Sanb gcfc^cnlt? 3d) fjabc 
cd bcr fd^ijncn SBitttDC gcfd^cnlt. 

MisSy have jon been in the market? Yes, Sir^ I have been there. 
Have you bought any thing there? Yes, I have bought some good veal, 
good cheese and good butter. Is meat dear now? It is very dear. 
Is this your black tea ? It is mine (masc.). Has the tall German his 
strong beer? He has his. Has she had her good soup? She had had 
hers. Have you your soft leather? I have mine. Had he my long 
letter? He had not yours, he had mine. Had the cook roasted you^ 
hen or mine? He had not roasted yours but mine. Had the queen 
given the ribbon to your daughier or to my daughter? She had given it 
to mine. Is this the shoe of your servant girl or of mine? It is tiieshoe 
of mine. TVfA/^am, have you already been in the garden to-day ? No, Sir, 
I have not yet been there. Is this the same money ? It is the same. 
Had the washer-woman sent the soap to the lady ? She had sent it (f . ) to 
the same. Have you ever seen this man ? I have often seen the same. 
Will the son of the merchant lend same money to the officer? He will 
lend some to the same (const, to the same some). Which German woman 
is sick ? The big German woman was sick, but she is very well now. 
Which German had bought the best butter? The merry German had 
bought it. Which child will bring us some soup ? The French child 
will bring us soup, meat and bread. Which Frenchman have you 
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hated ? I liave hated the ugly old Frenchman. Which woman has the 
officer loved ? He has loved the amiable little Spanish woman. ^ To which 
carpenter have you sold the wood? I have sold it to the English car- 
penter. To which seamstress have you paid the money ? I have paid it 
to the deaf seamstress. 

Oh the Pluaal op Nouns, Ajwectivbs, &o. 
A great maiiy masc. and neut. mono-syllabic nouns form, their plural by taking 
C in the nom., gen. and ace., and cu in the dat* Generally the vowels a, o, u, au 
change into d, b, it and &u. 
Sing. S)cr greunb (e8), froint, the friend ; PI. bic greunbc, froin'-dai, the friends. 
Nom. 3)ie j^rcunbe, the friends ; 
Gen. bcr ^rcuilbe, of the friends ; 
Dat. ben ^rcunbcn, to the friends ; 
Ace. bie grcuube, the friends, 
S)ic 3aljre, yft-'-rai, the years ; bic @51)nc, z«'-nai, the sons ; bic 9Jo(fe, rok'-kai, 
the coats; bic ©riefc, bree'-fai, the letters ; bie ©torfc, stok'-kai, the sticks; bic 
Xi](iic, tish'-shai, the tables ; bic ^od)c, (m. pl.) kiJd)'-(^ai, the cooks ; bic ©tiiljlc 
8tU'-lai, the chairs ; btc ^ouigc, kt)'-ne-gai, the kings ; bcr ©eneral, gai-nai-r4'l', 
the general ; bic ©encrolc, gai-nai-rai'-lai, the generals • bic Otfi;jicre, of-fe-tsee-rai, 
the oflficers ; bcr ^iiopf, knopf, the button ; bic ^iiopfc, knOp'-fai. 

Articles, adjective pronouns, and adjectives not preceded by a determinativt 
word have in the plural the following endings: Nom. c ; Gen. cr; D&t. en ; Ace, c. 
N. biefp, these, mcinc, my ; IDCld^c, which, some ; 

G. bicjer, of these, mcincr, of my ; njcldjcr, of; which ; 

D. bicicn, to these, mcinen, to my ; tucldjci;, to which ; 

A. biejc, these, mcinc, my ; ^ucldjc, which. 

N. fcine, no, none ; gutc, good ; 

G. tciner, of no ; gntcr, of good ; 

D. tcincu, to no ; flntcn, to good ; 

A. feiue, no ; gntc, good ; 

i^n, fie, c8 i^iicn, him, her, it to them ; 

' jtc i^ncn, them to them ; 

il)ncn n)c(d)cn, tt)cI4»c, mcId^cS, some (sing.) to them ; 
i^ncn toelc^e, some (plur.) to them. 

Sinb 3t)ic JJrcunbc tci^ ? 3Kcinc JJ^eunbc fmb uidjt fo rcid), ttjic idi. 
SBarcn unfcrc tJrcunbc gliicf li^ ? ®ie waren nidjt g(iicfUd). ©inb bie ^6d)c 
auf bcm SKarftc gettjefcu? ©iefmbba gcmcfcn. SBmm fmb fie auf bem 
aKarfte gciDcfea ? ©ic fmb geftevn ha gcwcfcn. $abcn ©le nteine "ipapievc 
(jc^obt ? 3d) t)ol)c fie gc^abt. $a6en ©ic bicfe 9i5dc Dcrfauft ? 3d) ^abe 
jiicl)t bicfe Dcrlauft, abcu jcnc. S23e(c^c Offijicre ^abeii ©ie gcfc^eu ? 3d) (jabe 
fciiie Offi^icre gcfc^cn. SBcrben ©ic mir langc SBricfe f d)i(fcii ? 3cl) luerbc 
Qi:jiim fcine fc^icfcn. SQSerben bie Offi^ierc ©eucidie gcnjovbcn fcin ? ©ic 
iucrbcu ©encralc gctoorben fein. fatten ©ie bic £ifd)e f d)on fovtgcfd)idt ? 
aSaven unfcrc Ol}cimc \vl ^aufc ? ©ic tDorcit nid)t ;;u $)aufc. $Qt 3^nctt 
bcr SKann fd]onc filbcrnc ^ndpfe gcfc^cnft? @r l)at mir golbenc ^nfipfc 
gefd)entt, S03a3 tjaUn bic ^6nigc iljrcn ©cncrfilcn gcgcben ? ©ic I)abcu 

* The dative pl. of all nouns, adject, and interrogative pronouns, acyectives and 
articles, terminates in n or en. 
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ifjncn ®e{b gegcBcit. fatten @ie grilne lifd^c unb ©tW){c? SBir fatten 
griine unb rot^c £ifc^e» ©inb bic ®5()ne beg ^aufntannS auf bcm SKarfte? 
S)ie ©o^nc bc8 ©d)ncibcr3 ftnb in bcr ©tube, ^ahen ©ic ben ©5t)ncn bc5 
©d}u^mad)cr% grofec ©c^u^e gcfc^idt? SBcrben bic O^cime bcr Sonigc ben 
(Sencralcn tange Sriefc f^rcibcn? ©ic mcrben i()nen ftclc^c fd^reibcn. 

68. 

Have you many friends ? We have many. Who has had our buttons ? 
The officer has had them. Have the generals as many chairs as tables ? 
They have as many chairs as tables. Will these kings have good generals ? 
They "wi|l have some good ones. Will the officers have sold their chairs ? 
They "will have sold them. Will they have paid the cabinetmaker (dat.) 
/or them (ace.) ? They will have paid him for them. Where are your 
sticks ? They are in the room. Had you received your letters ? I had 
received them at ^ve o*clock. Are the sons of the cooks as industrious as 
the sons of the officers ? They are more industrious. Have you bought 
some handsome chairs ? I have bought very handsome chairs. Have 
your sons sent gold and silver buttons to the generals ? They have sent 
them some. Have they lost these buttons ? They have not lost these but 
those. Have the sons of the brewer shown wooden tables to the generals 
of the kings ? They have shown them some wooden ones. Have they seen 
French or German officers ? They have seen German ones, ShaU we give 
these sticks to our good friends ? We shall give them to them. Have you 
lent money to these officers ? I have lent some to these cooks. Have you 
roasted some beef /or the (dat.) uncles of the officers? I have roasted 
Bome for them (dat.). Have the cooks boiled good soup /or the kings 
(dat. ) ? They have boiled some for them. 

59. 

Masc. and neuter nouns terminating in the nom. sing, in et, en, er, and the dimin- 
ntives in lein and d^en have the nom. plur, like nom. sing. The vowels a, 0, U and 
ou in the radical syllable of the neuter nouns of these terminations do not change, 
except in ba9 ^loftcr, pi. bic ^Ibftcr. 

N. S)te SBiilber, the brothers; 
Q. ber SBriiber, of the brothers; 
D. ben ©riibem, to the brothers; 
A. bie ©riiber, the brothers, 
N. S)ie *3)cgen, the swords; bic SWabd^cn, the girls; 

G. bcr S>egen, of the swords; ber SWabd^en, of the girls; 

D. bcix 2)efleu, to the swords; ben SJiabdjen, to the girls; 

Jl, bie 2)egcii, the swords; bte SKabdjen, the girls. 

3)er ©ptegcl, spee'-ghel, the looking glass, the mirror; bei* ®orten, g&r'-ten, the 
garden; bic ®artcn,gherr'-ten, the gardens; ber $oUauber, hoi" -len'-der, the Dutch- 
man; bic ^olldiiber, hol"-len'-der, the Dutch (people) ; bei* 3rtanber, eer'-len-der, 
the Irishman; ber (Suropfier, oi-ro-pai'-er, the European; ber i©ud)brncfer, boo'd)''- 
droock'-er, the printer; bad 3^*""'^^ tsim'-mer, the room; ber @d)lilfff(, shltis'- 
sel, the key; ber Vermel, err'-mel, the sleeve; ber ginger, fing'-er, the finger; bcr 
){, na'-ghel, the naU. 
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©iftitlMfl, she$ttl'-did&, guilty; unfc^ulbig, 66n"-Bhttai'-di(^, innocent, not guilty; 
tiigenbljaft, too''-ghent-h^t, virtuous. 

When the adjective is preceded by a determinative word, such as an article or a 
pronoun, it takes eit in all the cases of the plural. (§ 20, 1.) 

N. 2)ic ormen ^reunbc, @ponier, the poor friends, Spaniards ; 

G. ber armcn greuubc, @panier, of the poor friends, Spaniards ; 

D. ben armen Srcunben, ©paniern, to the poor friends, Spaniards ; 

A. bte armen ^teitnbe, @panter, the poor friends, Spaniards. 

Xtnn, den, for (conjunction) ; balb, b^lt, soon. 

Stnb bic SBrilbcr glftdltc^ obcr ungtili (1^ ? ©ic fmb fc^r unglili (id^, bcnn 
fic finb !ron! unb ^aben Icin ®c(b. ^abcn bic aSaurcr ben gutcii Ofpjicreit 
bie fd^avfen ©cgcn ber ©cncvftlc gcgcbcn ? ©ic ^aben jtc i^ncn gcgebcm 
S35a8 f)Qbcn bic Srtfinbcr ben Slmcrilancrn gcgcbcn ? ©ic fjahm i^ncn bic 
©d}luffcl ber ^iwincr gcgcbcn. 3)ic (gngtdnbcr ^aben ben SSettern ber SKau* 
ter ®oIb unb ©ilber gcfd^iift. ^abcn ©ic ben Suc^bruifcm ba3 papier Der* 
lauft? Qd) ^obc c9 i^ncn nid^t Dcrlauft, bcnn ii) ^attc !ctn« ; abcr bie ©d^wSas 
flcr ber ©rfju^mad^cr f)obcn e8 i^ncn t^cuer t)cr!ouft. SBcrbcn toir bie UmzvU 
fancr ^eutc Slbcnb fe^en ? ©ie tocrbcn fic ^eutc unb ntorgcn f c^en. ©inb fie 
gumcitcn ^ier gcmcfen ? ^aben bic burftigen ©d[)ncibcr nid)t8 ;;tt trinfen ? 
933crben bic unfc^ulbigcn 5Dtabd^cn nid^t tocggcfc^idft toerbcn ? ©ic tocrbcn 
tcutc tocggcfdiidtt tDcrben. 3)ic gef(^idttcn lifc^tcr ^abcn ben atten ^oflanbcm 
tic ^filjjcmen Z'l^djt ber fran^opfd^en ©finger gcfd)idft. SDiefc tugenb^aften 
SBrliber l^obcn il)ren Iranfcn O^cimen \cd)9 jilbernc letter gefd)enft. ^ahtn 
bic fteinen Slmevifoncr i^rc brei 3Kabc^cn in 3)eutfdjlanb gctaffen ? !J)ic ®art« 
ncr lucrben ben ©d]ncibcrn bic 9todfc nid^t mc^r bcja^lcn, bcnn fie ftnb fe^r arm* 

60, 
Are the knives of these shoemakers sharp or blunt ? They are very 
sharp. WiU they not become blunt? They will become blunt soon. 
Are the fathers of these French officers good cabinetmakers? They are not 
(fei\ie) cabinetmakers, but they are industrious and virtuous masons. Have 
the polite printers their clean paper? lliey have it Will ihe generals of 
these kings beat the Americans ? They "vdll never beat the Americans, 
but they will beat the Irish and the English. Will the industrious Dutch- 
men send sharp swords to the brothers of the millers ? We shall buy these 
six silver spoons/or our girls (dai). Will these grandchildren of the 
English generals have their handsome swords ? They will have them. 
Have you eaten the boiled hams of the Irishmen? I have not eaten the 
hams of the Irishmen, but I have eaten the meat of the sleepy Dutchmen, . 
Have the young girls not sewed the sleeves of your coat ? They have 
sewed them this morning. Have the same boiled /or the bakers their 
coffee ? They have boiled it /or them. Will these amiable girls love the 
brothers of their fathers ? They will love them. Have the young cousins 
of these idle Spaniards sewed the long sleeves of the red coats for their 
kind grandfather (dat.) ? They have sewed them/or him 
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6L 

Mas*, nouns, which have cit (n) in the genitive singular, and which designate 
living beings, have ail the cases of the plural in en (§ 9.). 

2)cr ^nabe^ bc8 ^nabcn, bic ^iiabe ii, the boys ; 
bcr ©err, bc8 ©erni, bic §crreu, the masters, gentlemen. 
Nom. S)ie ^uoben, the boys ; 
Gen. bcr ^iiabcn, of the boys ; 
Dat. ben ^noben, to the boys ; 
Ace. bic ^noben, the boys. 
S)cr nteinifle, mine ; bcr ^cinige, his ; bcr i^riflc, hers, &c., are in the plural de- 
clined like bic gutcn. 

2)ic @oIbaten, zol-dA,'-ten, the soldiers j bic S3ancrn, bou'-em, the peasants ; bcr 
%iU\t (til), fUrrst, the prince ; bcr SWcnfcq (Cn), meash, man (the human being) ; 
bcr ^ilffc (u), 4f-fai, the ape ; bcr @raf, gr^'f, the count ; bcr §irt, hirrt, the shep- 
herd ; bcr $reugc, proi'-ssai, the Prussian ; bcr 2>cinc, dai'-nai, the Dane ; bcr 
@d)tt)ebe, shwey'-dai, the Swede; bcr Siitfc ; tUr'-kai, the Turk; bcr SlbDOtat, &t- 
vo-ka't', the lawyer. 

G3 fmb, they are, there are. 

Sapfcr, tap'-fer, brave ; feinc, fi'-gai, cowardly ; efirttd^, eyr'-lid), honest ; antjc- 
11 el^m, an' -gai-naim', agreeable ; ungc[i:^i(ft, 06n"-gai-shickt', unskillful, clumsy; 
tobt, to't, dead. 

SKad)cii, mil'-d)en, to make ; gemadit, gai-m^d)t', made ; bcjtcgcn, bai-zee'-ghen, 
to conquer ; beficgt, bai-zeec^t', conquered ; ocrrot^cn, (ini. and past part.) to be- 
tray, betrayed. 

5i3aruin, va-r66m', wherefore, why ; tDcif, vile, because. SBcit, like most rela- 
tive pronouns, adverbs and many conjunctions, sends the principal verb, or, in 
compound tenses, the auxiliary verb, to the end of the sentence. 

^eil id^ Iranf bin, because I am sick ; 
loeil id) leiii @elb liabe, because I have no money ; 
tucil mx bic gcinbc gcjdjlagcn babcn, because we have beaten the enemy ; 
njcK bic gran fraut geroorbcn ifi, because the woman has become sick. 
S)ic gici^eit, fri'-hite, the liberty. 

§abcn bic tapfern ©d^njebcn biefe fdjlcd^ten ©otbatcn ber bcutfcftcn gilrjtcn 
beficgt ? ©ie ^aben flc mc^r aU cinmal beftcijt. aSag ^aben bie SSauern beit 
c^rlid)cn i?nabcn bcr ficigigcu ^irtcn gcgcbcn? Sic ^abcn i^ncn bicfen fd^S** 
«cn Deafen ge.qebcm S33cr ijat \>eix gutcn !J)cutfd)cn bicfc Heincn Odjfen gc* 
fdjiit? S)ic Siirlcn l^aben fic i^ncn gcfc^idtt. SBerben bic SSaucrn bicfcr i^iXx^ 
ftcn void) werben ? !Bic giirften toerben rcid) lucrbcn, abcr nid)t bic 33aucm. 
SBcrben bicfc fteincn gran^ofen gutc ©olbatcit merbcn ? ®ie merbcn gute unb 
tQpfcrc ©olbaten toerben. ©inb Sic Dfincn? 2Bir finb ®d)tocbcn. ©inb 
bic Odjfen biefcr SSauern bcffcv, aU bie Oc^fen bcr altcn ^irtcn ? ©ie fmb 
tiic^t bcffcr. aSJcrbcn bie feigcn IBcinen bicfc tapfcrn granjofeu tjcrrat^ycn ? 
SBarum ^aben bie gUrften bcr ©cutfd^cn i()rcn Saucrn !eine 5rci()cit gcgcbcn ? 
Sic ^abcn i(}nen !cinc gegebcn, tueil fie ju trSge fmb. SBarum ^aben bie Sno* 
ben nid)t3 gcgeffcn? ©ic ^abcn nid^t^ gcgcff^^n/ t^cil fic hanlfmb. SEBarum 
I)Qbcn bicfc 2Rcnfd)cn Icin ®clb er^atten ? ©ic ^abcn fcin^ erl}a(ten, iucit 
fie trSge unb ungefd)idt gewcfen finb. aSaruui ijabcn ©ic bicfen ^naben 
S3i'ob gcgcbcn ? -3d) ^abe i()neh tocld)e^ gegcbcn, lucil fte gut unb fleigig ge^ 
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toefcn fmb. SQSarum ^obcn bie Dcutf^cn fcincn Coffee gctrunlcn? 3QBciI\t)ii- 
ihncn leincn gcgcbcn ^afccn. SBarum mcrben bic ^irtcn it)rc altcn £)d)fcn 
nidit Derlaufen?. ©ic lucrbcu fte ntc^t Dcrfaufcn, wcil bic Saucvn fcin ®clb 
(aben, ftejulaufen. 

62. 
Will the peasants of these princes betray their masters? They -will be- 
tray them. Have the monkeys of these boys eaten all the bread ? They 
have eaten it. Which soldiers have conquered the Danes ? The American 
soldiers have conquered them. Wher^ have they conquered them ? They 
have conquered them in Germany. Have the small boys of the poor shep^ 
herds found the oxen ? They have found them. Where have they found 
them ? They have foimd them in the market. Will the Germans beat 
these brave Frenchmen ? They will beat them. Have the boys of the 
honest Swedes found money in the street ? They have found no money, 
but they have found some bread and water in the market. Do these Ger- 
mans write as much as these Frenchmen ? Those write more, than these. 
Had the American lawyers written as much as the German lawyers? The 
former (those) had written more than the latter (these). Which soldiers 
had conquered the enemies? The brave Danish soldiers had conquered 
them. Where had they conquered them ? They had conquered them in 
Prussia and in Holland. Why have you not bought any paper ? I have 
bought no paper, because I had received no money. Why had the in- 
dustrious farmers not paid for their wine ? They had not paid for it 
(masc. ace), because they had no money. Why have you not returned 
the candle to the poor people ? I have not returned it to them, because I 
had lost it. Why have you boiled no beef to-day ? We have boiled none 
(lciii«), because we had no water. Why are these soldiers so sad ? They 
are sad, because the French have conquered them. Soldiers I shall we 
not conquer these English peasants ? We shaU conquer them. Are all 
men good and virtuous ? Not aU men are good and virtuous ; many are 
bad. Are the boys of this lady very unskillful ? They are not unskill- 
ful, but they are idle. What are these men (people) ? They are shepherds. 
Have you given the hay to the oxen of the farmer ? I have given it to them. 
At what o'clock have you given it to them ? I have given it to them at 
halt past six o'clock. Is this* your hat ? It is mine. It is not his, it is 
ours or hers. Is this your cat ? It is mine. Are these your boys? They 
(c«) are mine. Are these monkeys yours ? They are not mine ; they are 
either his or hers. 

63. 

Some neuter nouns take in the nom., gen. and ace. pi. the termination er and in 
thedat. em^ (§16). 

Norn. 3)ie 33fl(ftcr, the books ; Dat,^ ben ©ftcftern, to the books ; 
Gen. bcr ©Clever, of the books ; Aoc. Die SBfldicr, the books. 

* When the noun, which the word this or these represents, is in»the same part o* the 
sentenoe, tied is generally used instead of biefer, biefe« and biefe. 
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The vowels a, o, n and an change into 5, 5, fi and 5iL 

SDic 53anber, ben'-der, the ribbons : bic gaffer, fes'-ser, the casks ; bic ©elber, 
ghel'-der, moneys ; bie ^rfiuter, kroi'-ter, herbs ; bie £fl(fter, tii'-rtier, the hand- 
kerchiefe, cloths ; bic ©rofer, grai' zer, the grasses ; bie ?ict)ter, lid)'-ter (?id)te), the 
lights, the candles ; bie ^Iciber, kli'-der, the dresses, clothes ; bic Confer, hoi'-zer, 
the houses ; bie @415ffer, shISs'-ser, the castles, locks ; bie ^inber, kin'-der, the 
children. 

Ta^ Belativs Pronoun. 

Mase^ Fern. Neut. PI 

Nom. mlditx, tt)cl(^c, njctc^ca, mcldic who, which, that ; 

Nom. ber, bie, ha%, bic, who, which, that ; 

Gen. beffen, bcren, " bcj^cn, bcreu, whose, of which. 

The Dat, and Ace. of bcr, bie, ba8 are like the Dat. and Ace. of the article. (§ 39) 

All relatife pronouns send the principal or auxiliary verb to the end of the 
sentence. 

2)a« 33u(^, tDcldftc* (ba«) t(^ ftabc. The book which I have ; 

bie SBaiibet, ivcl^e (bic) t(^ gcfc^cn ^abe, the ribbons which I have seen 

S)cr gleifd&cr, (8) fli'-sher, bcr ©djlac^tcr («), shlec^'-ter, the butcher. 

$at bcr Sudjbrudcr bicfclbcn Sii^cr, mclc^e ©ic ^aben ? gr ^ot bicfclbcn 
SUd)cr, toeldjc i^ §abc. ^ot bcr ^rin;^ bic ©c^(8ffer, toel^c fein SSatct 
^attc? gr^Qt nic^t bie ©c^ISffcr, toctd^c fein SSatcr ^attc ; cr ^at fd)5ncre 
unb grfigcrc. 3)cr ^aufmann l)ot bic ®clbcr cr^altcn, bic id] i^m gefc^itft 
^abc. 333elcftcr ^o^ ^at bic gaffer gcfauft, miijt xij Dcrfauft f)abc? S)er 
lfi\lld)e ^oij ^at fic flcfauft. $at i^ic Zo6)Ux bic ©clber Dertorcn, tuelc^c ic^ 
i^r (iclie^cu ^abc ? S)cr ©artncr l|at bicfclbcn ^rSutcr unb ®rafcr gcpflan^t, 
bic bcr Saucr gcpflQn;;t ^at. SSJcrbcn ton bcu if nabcu finbcn, beffen 8Satct 
franf ifl? SBir tocrben i^n ^icr pnbcn. ©ic wcrbcn bic ^inber fc^cn, bercn 
Sriibcr fo ungludlit^ fmb. S23ann toirb bcr ©(^ncibcr bic ^(cibcr bringcn, 
totldjc cr gcmad^t ^at ? $>abcn ©ic ben 5Dtann gcfc^cn, bcm ©ic 3^rc Slicker 
gcfc^cnlt l^obcn? $abcn ©ic bic SBafc^frau gcfe^cn, bcrcn loc^tcr fo fc^on ijl ? 
SSaium ^abcn ©ic mir bad ®clb, tocld)cd ic^ d^ncn gdic^cn ^abc, nic^t ti)ic^ 
bcrgegcbcn? 3^6) l^abc cd 3^ncn ntc^t micbcrgcgcbcn, mil iij t9 nic^t ^attc. 
SESann )Dcrben bicfc armcn ^inber, bic ti)rc SKuttcr unb i^ren Satcr Dcrlorcn 
^aben, tt)icbcr glililic^ tt)crbcn ? S)ic fdjfincn Sdnbcr, toclc^c ©ic mir gc* 
fc^cnft tjabcn, tocrbc t^ 3^ncn ni^t toicbcrgcbcn. ^Jibtn bicfc ^crrcn f^oit 
bie $iitc gcfe^cn, bic ic^ ntcincr ©c^mcftcr gcfauft ^abc? ^abcn ©ic bcnfcf^ 
bcn^aufleutcngcfc^rieben, bcncn id) gcfd^ricbcn^^abc? ^atbic ^5d)in bad 
SRinbflcifd) gcfoc^t, toclc^cd njir i^r gcf^icf t ^abcn ? ©ic tjat nic^t tad 9tinb* 
flcifc^ gcfod)t, tt)cld)cd ©ic V)x gcfc^idtt ^abcn, fonbcrn bod ^atbflcifc^^ toelc^cd 
bcr alte ©c^ldc^tcr i^r gcflcm Dcrtauft l^at. 

Where are the ribbons which yon have bonght? They are in my room. 
Which are the honses which the Germans have sold ? They (cd) are these. 
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Are these the lights which the servant woman has brought ^ They are not 
the lights which the servant woman has brought Will these officers hate 
the boy whose father is dead ? They will not hate him, they will love 
him. Why have you hated the friends of your father? I have hated 
them, because they have betrayed me. Will you love the woman whose 
daughter has betrayed you ? I shall not love her, I shall hate her. Have 
you found the old cook (masc) to whom you had given the dry salt? I 
have not found the old cook to whom I had given the dry salt, but the 
young handsome cook (/em,) who had given me some fine roast mutton, 
white bread and good butter. Have you already been in the houses of the 
Germans ? I have already been in the houses of the Germans whose 
grandfather was an American. Have you not seen the lady to whom I 
had sent my cook (/em.) ? I have not seen seen her, but I shall see her 
to-morrow. What will the Prussians plant ? They will plant grasses and 
herbs. Will they plant the same grasses and herbs which the Turks have 
planted? They will plant the same. Will you receive at (in dat.) your 
house the same Germans whom I receive in mine ? I shall receive the 
same. Why did you not go for (have you not fetched) the brave gentle- 
men to whom I had given the handsome swords? I have gone for them. 
Where are they? They are in the garden. In mine (dai.) or in yours? 
Neither in mine nor in yours, but in the garden of the old French gentle- 
man, to whom the father of the German prince has presented a handsome 
castle and two fine houses. Have the Danes lost all those officers (to) 
whom the king had presented with handsome swords? Where have you 
been? We have been in the houses of the Swedes whose uncle and whose 
father a^e (is) now in America. 

65. 

Feminine nouns take in the pluraJ cither the termination t, at the game time 
changing the radical vowels a, 0, u aiid an into a, 0, fl and fill, or the termination 
e» (n.) The termination ca (ll) is common to all nouns in the dative plur. 

Feminine nouns ending in. in double the n, when taking the termination of the 
plural: S)tc giQi^biia, bic graugorutucn. 

Norn. 3)ic iWfiabc, the servants ; SDic graucn, the women ; 

Gen. Der aJiftgbc, of the servants ; bcr graucn, of the women ; 

Dat. ben SWagbcn, to the servants ; ben i^raucn, to the women ; 

Ace. bic SDiagbe, the servants ; bie grauen, the women. 

Exceptions; SWiittcr and S:otf)ter. Plural, 9)tuttcr and i;5dncr. 
2)ic ^roiit, brout, the bride, the intended wife ; bic ©rfiutc, broi'-tal ; bic ©aitt, 
hout, the skin, the hide ; btc $aiitc, hoi'-tai ; bic ?^rucftt, frttod^t, the fruit ; bie 
Rriiditc, frUrf}'-tai; bic ®an«, gsLnss, the goose; btc ©aujc, ghen'-zai ; bieltii^, koo, 
the cow ; ^iltje, kU'-hai. 

All feminine nouns which have been introduced before, form their plur. in en (n); 
as : bic iRic^ten, bie ^onicjiimcn, u. f. m. 

3<ft ticbc, lee'-bai, I love : 

er licbt, leept, he loves ; 

ttjir Itcbcn, lee'-ben, we love ; 

jte liebcn, lee'-ben, they love ; 

©tc Itebcn, lee'-ben, you love. 

The verbs that occur in the following exercise are conjugated in t^ same 
manner. 
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@elbil, zelpet, self, selves. 3* • • • fetbft, I . . . myself ; Wir . . . f elb jl, we . . . ourselves. 
SBoljuen, vo'-nen, to live, to dwell, to reside ; lobe u, lo'-ben, to praise ; t)Oien, ho'- 
ren, to hear ; bad ©eiQiijd) (c«i), gai-roish, the noise ; baS SBellcii («), bel'-len, the 
barking ; bte ©timmc, (pi. ii), stim'-mai, the voice ; bte geber, fai'-der, the pen ; 
bic 56lumc, bloo'-mai, the flower ; bie ©irne, birr'-nai, the pear ; laufcn Oon {pti), 
to buy from (Dou and bet govern the dative) ; aUctn, alone, only, 

©uc^en ©ic bic ®aufc 3l)rcr ©diwcftcc ? 3(^ fudjc nidjt bic ®anfe incincr 
©c^toeficr. SBo tuo^ncu ©ic? 3c^ too^uc auf bcm 9Karftc. SBo tuo^iut 
3f^r©of)n? gvtoo^iit auc^ auf bcm aKarttc. ©o wo^ncn 36rc 9'iid)ten? 
©ic too^ncn in bcm ^aufc bc« fdimcbifd)en OffijicrS, ber ha9 JJeucr angejtin* 
bet l)at. SBcr n)o()ut in bicfem $aufe ? Qn bicfcm ^aufe mo^nt bcr ®avt* 
ner, bcffcn ®of)n fd)on brei Oa^rc iu Stnierifa i)!. fobcn bic (Scnevcilc bic 
tapfern ©olbotcn, bic ben geinb iu ^ronfrcid) gcfditagcn ^abcn ? ©ic tobcn 
nid)t oflcin bic ©olbotcu, fonbern aud) bic Ofp^icrc. Sobcn bic ©amen bic 
5IR(igbe, toelc^c gut !oc^cn? ©iclobenjtc. $at>en bic ^crrcn bic ©artnct 
gelobt, tt)c(c^c fd^finc Stumen ))flan;cn? ©ic ^abcu jic noc^ nid]t gclobt, 
ober fic wcrbcn fic loben, wcnn fic fc^en, tt)ic Dictc fd)8nc ©lumen fic gcpflanjt 
I)abcm Sobcn bic ^8niginncn i()rc ®cncrfi(c imb Ofp^icrc? ?iebcn bic 
SKUttcr i()rc «inbcr? ^od)cn ©ic 3^rc ©uppc fclbft ? 3d) fod)c fic nid^t 
fclbji; mcinc ^5d)in !od)t fie, ober ic^ mad)C mcincn ^affcc fctbft. ^auft 3^rc 
©d)mcftcr felbft i^r ©emttfc auf bcm SWarftc ? ©ic fauft e« nidjt fclbft, bic 
^6d)in Ijolt c«. $)oIcn ©ic SSrob ? 3c^ ^otc Srob unb Sutter. S3ci iDcm 
faufen ©ic 3^r 93rob ? 3d) !aufc c« bci bcm Sficfer, ober mcinc Stumen unb 
meinc gvild^tc faufc ic^ bci bcm bcutfc^en ©avtncr. S)ic IBcutfc^cn laufcn 
Od^fen bon ben !J)ancn unb @ifen toon ben ©c^ttjcbcn. 

Does your brother love his mother ? He loves his father and his mother, 
but he does not love me. Does the cook (/em), boil the fruit (ba« Obft) ? 
She boils it. Which fruit does she boil ? She boils the pears and apples. 
How many pears and how many apples does she boil ? She boils twenty 
pears and fifteen apples. What do the English women boil ? They boil 
soup. Do they roast their pigeons ? They roast them. Which pigeons 
do they roast? They roast those which they bought from the sister of the 
washerwoman. Which cows have you paid/or ? I have paid /or the cows 
which my father has sent me. Do you pay /or the geese, which you buy ? 
I. pay /or the geese which I buy from the farmer, but not for the geese 
which I receive from the widow of the count ; she presants me with them 
(them to me). Do the Germans love their brides ? They love them. Do 
we not hear the barking of the hungry dogs in our garden ? We hear it 
in the garden and in the room. Do the sleepy ladies hear what we 
say? They do not hear it. Do these kind mothers love their amiable 
daughters as much (febr) as the latter (these) love them ? They love them 
as much. What do these merchants buy ? They buy the skins which the 
Americans have sent Do the washermomen sell soap ? They do not sell 
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scap, bnt tshey buy some. From whom do they buy their soap? They 
buy it from the old merchant who lives in the market Does he not live 
in the house of your nephew ? He does not live in the house of my 
nephew, but in the house of my brother, which is also in the market. 
Why do you not boil these hens ? We do not boil them, because we have 
no water ; we roast them. Where do these ladies live ? This young lady 
lives in the house which is in the market, and the old one lives in my small 
house in the country. Do your aunts make their soup themselves ? They 
always make it themselves. Who praises my little cats? The two old 
widows, who live in my grandfather's house, praise and love them. Why 
does this old woman not show her daughters ? She does not show them, 
because they are so very ugly. Why do these nieces of the the sick coun- 
tess always praise their old servant (f.) ? They praise her, because she is 
industrious and virtuous. Do you not hear the voice of your wife ? I 
hear her voice, but I do not find her. From whom have you bought these 
flowers ? I have bought them from the English gardener, who lives in 
the old house of my shoemaker. What do you hear ? We hear a noise. 
Where, in the house or in the garden ? Neither in the house, nor in the 
garden. 

6T. 
2)ericni(je (bcr), ipclc^er (bcr), the one (he) who ; (see § 35,& 41). 

Sd) ticbtc, leep'-tai, I loved • 

Cf tiebtc, ^ leep'-tai, he loved ; 

Xo'vc iii'btcn, leep'-ten, we loved : 

fie Ucbtcii, leep'-ten, they loved ; 

. @ic iicbteu, leep'-ten, you loved. 




2nd or 3d person sing, of the present tense, in all the persons of the imperf., and 
in the past part, j as : rcben, rai'-den, to speak ; cr rcDct, rai'-det, he speaks ; ic^ 
vcbctc, rai'-dai-tai, I spoke ; flerebct, gal-rai'-det, spoken. 

In the same manner are conjugated : 
. Sobtcn, td'-ten, to kill ; fi)lad|tcn. shlad^'-ten, to kill (cattle) ; f(etbcn, kli'-den, 
to clothe, to dress ; Icitcn, li'-ten, to conduct, lead. 

S)ic ^protf)e, spra'd^ai, the lan3:uage, the speech ; moDon, vo-fon', of what, 
whereof ; fctt, fet, fat ; bamalS, da'-mPUs, at that time. 

©ucf)tcn ®ic mid^ ? ^i) fudjtc ®ic. SBcr furfitc mcincn 93atcr ? ' Q^rc 
SKuttcr fud)tc i^n. ^afftn Sic ben ©olbatcn, h)c(d)cn -S^r ©ruber ^agt? 
.3d) [)affc nid)t bcnjenigen, hjcfc^en mem ©ruber ^agt. ?iebcn ®ic bic 2)ame^ 
bic id) licbc? ^6) licbc nid)t bicjcnigc, ttjcld^e ©ic lieben ; ic^ licbc cine an* 
bcrc. giebte bic 2Kuttcr ben SoH h)e(c^cn bcr SSater Hebte? ©ic Hebtc 
nid)t ben (benjcnigcu), wcld)cn bcr 3Satcr licbte. Sofitcn ©ic bic tJrouen, 
mclc^e id)Iobtc? 3cfj (obtc nid)t bicjcnigcn, mclc^e ©ie lobtcn ; id) (obtc 
mcine grau. Sad^tc bic ftcinc ©afc^frau, al^unfcre aItc^od)itt Iad)te? ©ic 
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lad^te ni(^t/ fic tocintc. . SBarum iucintc bicfc« !(cuic SKfibcI)c« ? g3 (fic) 
tocinte, mcil c9 Uiii Srob ^ottc. SBa3 fogen @ie, mcin $crv? Qi) fogc 
tiic^t^. a33ot)on rebetcu bic ©panicr ? ©ic vebctcn toon ber gveiljcit SBa^ 
f(^Iad)tctcn bie gleijc^cv ? ©ic fd)la(i^tcten cincn gro^cn Odjfcn. §Qt bcr 
Jjlcifc^er cinen fcttcn Oc^fcn gcfc^Iac^tct? Sv ^at f cincn fcttcn JOc^fen, fon* 
bcrn jmci fctte Sii^c gcfd[)(ac^tct 9ieifcn ©ic Did? Qd) rcifc nidjt t)icL 
SReiftcn 3t)rc 33riibcr bamal^ in graiifreid) ? Sic rcif!cn nic^t in J^vanficid), 
fonbcrniii Slmcrifa. §a6t un5 bcc SWann, bcr inbicfem $au;c tDol)nt? 
©crjcnigc, toct^cr in bicfcm $aufc too^ut, ifa^t un^ nic^t, abcr bcrj[cnigc, mU 
djcr auf bcm 9>iarltc troljnt, ^agt un5. Seja^ltc bcr 5tcifd)er ben Sauf* 
monn, bcr un3 bcja^lte ? 2)cr glcifd)er be^jal^Itc uid)t benjenigcn, tt)eld)cr un3 
be;;a^(tc, fonbcru bcnjcnigcn, wcldjcr i()m glcifc^ Dcvfauft l)attc. Sicbtcn iljre 
©d^wcftcrn bic Sodjtcr bcr grau, bie in bicfcm $aufc \vo[}\\i: ? 9tcin, [ic 
licbtcn bicfclbcn nid)t 

68. 

Did you love the officer wliom I loved ? I did not love the one whcmi 
you loved. Did the butcher who lives in this house pay you ? The one 
who lives in this house did not pay me. Did the merchant, who had two 
handsome nieces, live in this house ? The one who had two handsome 
nieces did not live here, but in the market. Did the farmer, whose bro- 
ther was so poor, seU his oxen ? The one whose brother was so poor sold 
them. Did the baker, to whom you had sold the flour, pay you ? The 
one to whom I had sold the flour did not pay me. Did the tailor, whom 
we praised, sew your coat ? The one whom we praised did not sew it. Do 
you hear the voice of the gardener, who is in the garden ? I do not hear 
the voice of the one who is in the garden, I hear the voice of the one who 
is in the room. Did the soldier kill the general of the prince, whose mo- 
ther is in America ? He did not kill the general of the one whose mother 
is in America. Did your nephews buy the sword of the officer, to whom 
yon had presented it ? They bought the sword of the one to whom we 
had presented it. Did the shoemaker make the shoe of the man, whom we 
sent away ? He made the shoe of the one whom we sent away. Did you 
sell your horse to the EngUshman, who lives in the market ? I sold it to 
the one who lives in the country. Did you give the money to the boy, 
whose grandfather is sick ? I gave it to the one whose grandfather is 
bHnd. Did you buy your beef from the butcher, to whom the farmer 
(woman) has sold her cow ? I bought it from the one to whom she has 
sold her. Did you present the Turk (present to the Turk), whom our 
soldiers had conquered, with a silver spoon ? I presented one to the one 
whom our brave soldiers had conquered. Do you bring the tea, which is 
so good ? I bring that (the one) wtich is so good. Did the ladies praise 
the officer, whose sword they had looked for ? Did the French soldiers 
hate the general, to whom we had sent money ? They hated the one to 
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vHom we had sent money. Did you look for the some (m.), for whom we 
were looking ? We looked for the same, for whom you were looking. 

!S)a9 SBort, vorrt, the word ; bie 9B5rtcr, vOrr'-ter, the words (in a vocabulaiy) ; 
hit ^ovtt, YOTT'-taif the words (connected in a sentence) ; bie @cMd)i4te, gai-shid)'- 
tai, the stoiy, the history ; ber U^imadjer, oor^-ma'-^er, the watchmaker ; blau, 
blou, blue. 

@(^tcfte d^nen bie S)ame, toetc^e fo reic^ x\t, bad ®c(b? liDiejieni.qer todd)t 
fo reic^ ifl, fd)i(!te ed inir. Srjd^Uen @te bie ©efc^tc^te ber ftditigtitr bie j[e^ 
in t^rantreic^ ift? Od) erj(i^Ue bie ©efc^ic^te berjenifien, toelc^e leQt in 
granheic^ ift. ^affen ^ie nic^t bie Zoster ber !Z)eutf(^en (sing.), melc^e ben 
jfdnig get5btct l^at ? dc^ ^nffe bie Xod^Ux beqenigen, xodi^t i^n terrat^cn 
|at. @d)i<Iten @ie Stjvc 39utter ber SSSittioe, luelc^e ^ungrig mar? dc^ id)icfte 
fie bev|enigen, melc^e ^oflic^ mar. 

TO. 
Did yon relate to them the stoiy which yon had heard from me ? I re- 
lated to them the one which I had heard from your brother. Is the singer 
(1), whose father is sick, as handsome as people say (man fagt) ? The one 
whose father is sick is not so handsome as people say, but her sister is 
handsomer. Is the son of the woman, whose husband is in Paris, a 
cabinetmaker or a carpenter ? The son of the one whose husband is in 
Paris, is neither a cabinetmaker nor a carpenter ; he is a watchmaker. The 
son of the one whose husband is dead, is a carpenter. To which servant 
(f.) have you lent your bonnet ? I have lent it to the one whose eyes are 
blue. Which lady did you show him in the garden ? I showed him the 
one whose gardener had sent me these red paper flowers. Which waeher- 
' woman sent my clothes (dresses) ? The one to whom you had paid the 
money, sent them. Was the sister of the queen, to whom you showed the 
castle, guilty or not guilty ? The sister of the one to whom I showed the 
castle, was innocent. To which gardener (fem.) did y6u teU the story ? I 
told it to the one, to whom you had spoken some words. Which butter 
did you buy ? I bought that in which (here was so much salt. Which 
seamstress sews the dresses of the princess.? The one whom you have seen in 
my house. Which woman's voice is (the) best? The voice of that one is best, 
whom we heard yesterday. To which woman have you written ? I have 
written to the one whom jou hate. Which gopse has the farmer (woman) 
given away ? She has given away the one with whicii you have presented 
her. Did you praise the beer which you had drunk ? I did not praise 
that which I had drunk to-day, but that which I had drunk yesterday. 
Which meat did the cook (m.) boil ? He boiled that which the cook (f.) 
had bought. In which castle did the princess reside ? In that which her 
father had presented her with. Of which silver did you speak ? We 
spoke of that which yon have received to-day. In which house did your 
grandmother live at that time ? She lived in that which my grand-unde 
had bought/or her (dat). 
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SlrBettcn, Air' bi-ten, to work ; bfttJUitbern, bai-wfton'-dem, to admire ; teftrctf^ 
ley'-ren, to teach ; Icrnen, lerr'-nen, to leam ; f iittern, fUt'-tem, to feed ; |)fIUcf en, 
pflUk'-ken, to pluck, to pick; bie 3lofe, ro'-zai, the rose; bad SBeilcl)cn, fiT-d)en, 
the violet ; bie l^iUc, le'-le-ai, the lily ; gtau, grou, gray ; ^ellblaii, hell"-blau', 
light blue. — 2)a« ^atb, kAlp, the calf* bie ^iilbcr, kel'-ber, the oalves ; bie ^r- 
liiee, Arr-mai^ the artuy ; reif, rife, ripe. 

SQSdd^cSDianncr arbcitcn flcijsig?* Dicienigcn Qrbeitcn flcigiflr bie fcin 
®clb i^abm. SSBelc^e ©olbatcn bewunbcrn ©ic ? Sd) berounbeuc bie ©olba* 
ten bcr Slimec, toAi)^ bie JJcinbe bcfiegt. SBetdjc ®prad)Ctt rebeit ®ic ? 3<^ 
rebe bie, luclc^c mcin SSotcr rcbet. SBcMjen Ofpjicrcn fc^idten bie Ocncrftle 
®clb? ©ie frf)i(ftcii benen tt)elc^e«, bie 2lHc« Dcrloren gotten. 2Be(^cn 
Sauem I)abcn ®ie SDlc^I Derfouft? -Sc^ ^abe benen Welches t)er!auft, bie mir 
@e(b flebrad]t I)Qben. S35ct(^ ^filbcr tocrben bie gleifd^cr fc^loc^ten ? ©ie mxf 
ben bie ^dlber ber ®ii^c fd)lQ(^tcn, bie teinc SWilc^ gcbcn. S33cld)en beutfcftcn 
SBoncrn werben ©ie ©lumen fd}enfcn ? 3(^ tocrbe benjenigcn welt^c fc^enfen, 
bt: nod) leine empfangen ^abcn. 

12. 
"Which girls are happy? Those' who are still young, are happy. Wliai 
languages do you leam ? I leam the language of those who love me. To 
which gentlemen do you teach languages ? We teach them to those who 
travel much. "Which pears do you pluck? We pluck those which are 
ripe. Po you admire the ladies whose eyes are gray ? I admire those 
whose eyes are blue. Do you send violets to the ladies whose gardener is 
pick ? I send some to those whose gardener is dead. Which flowers are 
in the garden ? Those which the gardener (woman) has planted there. 
To which German women do these English women write letters ? They 
write to those from whom they have received some. To which Frenchmen 
did* you relate your story ? I related it to those who had not yet heard it 
To which girls did you say a word ? I said a word to those whose brothera 
were poldiers. Which lilies did your sisters admire ? They admired those 
^hich nobody admired. Did you pick white or red roses in the beau- 
tiful garden of the German princess ? We picked roses and the most hand- 
ison^e violets that I have ever seen. How many calves have your cows ? 
My two (lows have three calves. How much milk will your cows give ? 
They will give 32 quarts (Oitart). Po these tailors work industriously ? 
They sometimes work industriously and sometimes they are (are they) very 
idle. ' Po you feed youj cows ? No, I feed those of my neighbor (f.). Po 
you feed them with grass ? I feed them with hay. 

'J3. 

4t3nncn @ic, k6n*-nen, can you, may you ; 

ic^ faun, k&n, I can, I may ; 

er tann, k^u, he can, he may ; 

* In German the adjective ia used as an adverb without its form being altered. 
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tvtr fdnnett^ 
fte tbnnen, 

6tc Wuncn geljen, 

er taiitt fommeu, 

Mollen <ate, 

id) iviU, 

er tDiQ, 

loii* rooQen, 

fte woUeii, 



we can, we may ; 
they can, they may. 

you may go ; 

he may come ; 

will you, are you wiUiog ; 

I will, I want to ; 

he will, he wants to ; 

we will ; 

theywiU. 



ktfn'-nen, 

kdn'nen, 

ghey'-hen, 

kom'-men, 

vol'-len, 

vill, 

vill, 

vol'-len, 

vol'-len, ^ 

©eDen, to go ; fomnicn, to come ; natft, nftdft, (with tiie^Dat.) after, when denot- 
ing a direction: to; ju, tsoo (Dat.), to; jii mii\ to my house, to me; iiat^ bei* @tQ6t 
fle^eu, to go to (the) town ; jur (%u hex) jtiidje geljeu ; to go to (the) church . 

2)ie etaDt, statt, the town ; bie ;Sd)ule, shooMai, the school ; bie ^irdjc, kirr'- 
rf)ai, the church ; bie ©bife, bOr'-zai, the exchange ; ha^ 2)orf, dorrf, the village ; 
wo. . . Hin, IDOIjin, vo-hin', whither, where to ? wo. . .^er, iwoljer, vo-hairr', where 
from, whence ; botjin, d^'-hin, thither, there (to) ; benn^ den, for (conj.) ; nQ(^ 
^aiijc flehen, to go home ; gu $)aufe fcin, to be at home; foglcid^, zo-gli'(^', im- 
mediately ; \di banfe 3^iieii, d^n'-kai, I thank you. 

Sonncn ®tc fc^reibcn ? 5?ein, \^ f ann nic^t fc^rcibcn. ft ann bcr 55ettcc 
U9 ?(qtc« Icfctt? (£r fonn Icfcn. iJann bie io(!^tec bcr altcn 93duerin nad^ 
ber ©tabt gc^cn? ©ic fann ^eutc obcr moreen ba^in flc^cn. fiaun bcr finabe 
bie ^tt^e irnb bie £)ii\m filttcrn? gr lann flc nic^t fiittcni, bcnn er ftat tocbcr 
^eu noc^ <9rad« ^dnnen btcfe aSdbc^en mir (ein @clb gcben ? @ic f5nneu 
d^nen feind f^eben, bcnn fte ^abett feind. SBoQcn bie ^oUiiuber mit ntir ge« 
^cn ? <Sie Knaen «i^t mit d^neii gc^en. Sann i^ j|e(jt nad^ ^aitjc gc^cn ? 
©te fiJimen j[e(jt gcl)en. jjSnnen bie frangBfifc^cn ©olbatctt bie 3)cutfc^en be* 
ficgen? ©ie founcn flc nic^t bcfiecjcn. ftSnnen Sic morgen ju mti* fommen ? 
d^ !ann inorgen nid)t ju d^neit !ommen. 2Barum Mitncn ©ie nid^t ju mic 
lommcn? 3c^ fanit nid)t ju Sfinen fommen, tt)cil ic^ gur ^irc^e ge^en roerbc, 
aBottcn ©ie bicfe« $au« laufcn ? 3c^| wia e8 faufcm SBia 3^r ©ruber mir 
bo« ^ferb f^enfeit, todi|^^ cr uon bcm beutfc^cii Offi^icr gcfauft ^ot? Srtuitt 
d^nenntd^t ba^ienige f^enlen, tDcIc^cd en?oit bcm bcutfd)en Offtjier gcfauft 
f^at, fonbcrn ba«]cnigc, njclt^cg er toon bcm franjiJpfcf)cn ©olbaten gcfauft f^aU 
SBoQcn bie 2)amcn na^ bcr ©tabt ge^en ? ©ie wofilcn ntd]t nac^ bcr ©tabt 
gcf^en, fonbcrn nad^ bcm3)oifc- ©id bie SWagb ^eutc ba^ ^ammclflcifd] obcr 
boS atinbfleifd^ fod^cn ? ©ie toil! loeber ha9 ^ammclflcifdj nod) \>a^ 9Jinb* 
fleifc^ fodjcn; fte toid Srob badCcn. Um mie otel Ul)r modcn ©ie nac^^aufe 
gc^cn? dc^ miQ um }c^n U^r nac^ ^aufe gc^en. ^onncn ©ie mir eincn 
fllbcmcn S5ffel mac^en ? Si) fann 3()ncn ctnen madden. SBcrben ©ie nad) 
mir fommen? 3(^ tocrbc nad^ 3()ncn fomracn. SOScrbcn ©ic ^cute nac^ bcr 
SB5rfcgc]^en? Sij »eibe foglcic^ ba^tn gc^cn* So gc^en ©ie ^in ? Sli) 
gc()e nac^ bcm $aufe meined ©rubers* dc^ gc^e ju meiner ©c^mefter. 3Sa9 
toottcn ©ic cfjcn? 3c^ toiU etwad tJtcifc^ unb Srob cffcn. 

U. 

Can you speak Grerman ? I can speak ii Can you speak it well ? I 
can speak it as well as my father^ who is a German, Can your sister sew 
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a dress? She can seTf one. Can their consins^/.) roast meat? Thej 
can roast and boil meat. Can (may) we go to the country ? You may go 
there, your older brother will go with you. Can you buy this handsome 
gold watch ? I cannot buy it, for I hare not money enough, but tliat rich 
baker, who has many handsome houses, will buy it from you and present 
it to his daughter, who i& an amiable and handsome young lady. Whettf 
can you come to town ? I can go there to-morrow. At what o'clodk can 
you go to the exchange ? I can go at three o'clock. Can you giro m^ 
back my handsome gold ring ? I cannot give it back to you, I have lost 
it in the street, but I will buy you (dat.) another. Can these young ladies 
not drink ? They cannot' drink anything now, they have just drunk a 
glass of water. Can we pay them what they have lent us ? We cannot 
pay it to them. Will you buy me a hat to-day ? I cannot buy you ono 
(teinen) to-day ; I have but very little money. Can these young ladies 
read this French book ? They can read it very welL Will the cooks light 
the fire ? They will light the fire immediately. When will the servant 
light the candles ? 8he wiU light them when it is getting dark. WiU 
(fut,) the Danes conquer the Swedes ? They cannot conquer them, the 
Sweden have too many soldiers. Will you show me your coffee and your 
tea ? I have no coffee, but I will show you my tea and my sugar. Where 
will these farmers go to ? They wiQ go to the village. When can you 
oome to my hotise (me, dat) ? We can come to your house to-morrow at 
six o'clock. WiU you come to my father's house to-day ? I will come to 
him to-morrow. Will the daughters of these farmers come with us ? They 
will not go with you, they will go with their cousins. Can you write a 
French letter /or me (dat) immediately? I cannot write you one now* 
May I give you some bread and butter ? No Sir, I thank you, I have 
some. May I go with my grandfather ? You cannot go with him, your 
coat is not good enough. 

• Wta^en, mtis'-sen, to be obliged. 

mitffrn &t, must youf i^tnng, m668Sy I most ; 

cr muf?r be must ; mx miijfen, we must ; 

fte miiffen, they must 
^oVcm, n>ll^-en, lo be to, shalL 

3(4 foU, soil, I shall, I am to ; 

it foQ, zoll, he shall, he is to ; 

IDir foUeiv colMen, weriiall, we are to; 

efoUcn, " they shall, they are to ; 

ie foflen, " • you shall, you are to. 
tSnege^en, ouss^-gai-hen, to go out; lUxtftn htx, bli'-b^ to stay, to remain with 
(at th^ house of) ; toaim ? v&n, when ? 

Sliif bad 2atih, auf bie @trage, auf htn To go into the comitry, into the street, 

^axttatf^tn. to the market 

9nf bent ^anbe, auf bcr ^trage^anf bem To be in the country, in the street, in 

iDlarlte fein. the market 
flitf, on, upon (f 73, 4.) ; fal&rcn, f&'-ren, to drive ; reiten, ri'-ten, to ride (on 
horsetedL) ; f(!^netben, shni'-den, to cat 



— 65 — 

3>er ©rtinttc, W-deen'-tai, the gervant, m. ; bU,1>i88, until; iim...^n, (oftm), 
In order to ; um eincn ©rief \\\ fdircifien, in order to write a letter; t)orifl, fo'-ridj, 
former, last; (bie) Dortge Soa)e, last week ; (ben) ooriaen 3J{ouatr last month ; bad 
Dortge (t^ort^e^) Sadr, last year ; bie fBodje, vodj'-d^ai, the week ; ber SKonat, mo'- 
na't, the month ; bad ^tiiif, «ttick, the piece ; bad @tiuf 9ioO^ the ixeoe of Inread. 

SRaffen @te 9tob iadett? 3(^ mug melc^e^ badtn, tvmn i(^ toe((4e^ cffen 

toilL 9Su§ ber Sebtente ouf ben 3Sarft ge^cn ? @r mug adc Xage auf ben 

SRorft ge^eit SSug bie S&uettit] auf bem SRarfte ((eibeit? ®te mug bU 

^f U^r bd 6(eiien. SSuffctt taic anf bad 2anb fa^ren ? SBlr muffcn ^cute 

inoc^ bA^tn fasten. SOluffen bie £au{Ieute nac^ ber fiirc^e ge^en ? ®ie muffeit 

nut t^ren ^rauen snb i^res ^inbers ba^in geljen. . IDtuffcn biefc armen Sauent 

i^re ^ufer unb i^e $e(ber fur fo toentg @elb oerf aufe n ? ®te muffcn fte ffit 

fc^rtoemg@elbDerfaKfen. Wug bet ^oni^ ben (^ciab 6efiegen? @rmu| 

i^n btpe^exif tvemt ec (ann. SBaium mitffen @ie auf bad 2anb rctten? 34 

mug haljiM. tetten, nm @etretbe unb $eu ;;u tauf en. 3Sad miiffcn bie @oIba« 

ten fykitHf vm bie ^etnbe jn beftegen ? @ie mdffen ^udicr unb 9(ci ^abcn. 

S3ad mag ber ®c^neiber ^aben, urn eincn 9Ioi }n macf)en? @r mug Zvid\ 

i^abtvL dfl 3^r @c^niager auf bem 2attbe ober in ber @tabt? @r ifl (e^t in 

bet @tabt ; t^orige Sod)e max er auf bem Sanbe. SSSann mxh 3^re @(^n)iU 

gerin auf bad ^anb gc^en ? @ie t|l le^t anf bem Sanbe* nd^fien 3J2oaat mtrb 

fie in bie (nae^ bet) ®tabt fomsten. ©oQ ic^ anf bet @ttage Ueiben ? yttxtit 

Bit tonnen in bad $aiid ge^en* @oS idj in bad^and 3()red t^reunbed ober 

in bad d^et SSnttet ge^en ? ®fe tdnnen in bad metner SSuttet ge^en. @oO[ 

tecofte Sebiente 2id)t btingen? 6r foil fogteic^ etnd 6ringcn. SBo^in foQ 

cr ed 6rtngen? St fod ed in bad 3itnmer bringen. SBo t{i bad Sic^t |e^t ? 

<Sd ift in bem Heinen 3i>nmet metnet 2!ante. {[Riiffen bie Sebieaten biefen 

SRotgenauf ben SRarIt ge^e;i, um Stob, Steifc^ unb @emufe ju taufcn? 

(Bit miifiien ba^in ge^en, um fiaffce, Qw^t unb llT^ee jn faufen. SBie lange 

tonnen bie beutfc^en 9ebteaten ^ier bleiben? ®ic fonnen, menn [\i woden, bid 

ac^t U^r ^et bleiben, abet fte m&ffen bid fteben U^r ^ier bteiben, um meinen 

£)^im nub meine S^aste )a emjifangenr bie um ^att fleien ober um fiebeu U^r 

nac^ ^oufe (ommen metben. 

Must these farmers go into the coontrj to-daj or to-morrow ? They 
must go there (bat)in} to-daj. Why must thej go there to-day ? They 
must go there to-day to sow grain. Must this cook (f.) boil or roast the 
beef ? She must boil the big piece and loast the small piece. Must we 
go to the irillageat midnight ? You must not go there at midnight, but 
in the morning. Must these children not make a (no) noise ? They must 
make no noise, for I am obliged to write, and I cannot write when they 
make a noise. Must these poor children cry, because these bad servants 
win not give them any bread ? They shall not ciy, for these servants shall 
give them not only bread* but also (fonbem audi) meat and vegetables. Am; 
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r to go to {\n, aco.) church or into the kitchen ? Ton shall go to chnrch, 
and the ugly cook (f.) shall go into the kitchen. Am I to write a French 
or a German letter to the cousin (m.) of your friend ? Yon must write 
him a French letter, he cannot read German. Is he a Frenchman ? No, 
Sir, he is a Spaniard who has lived a long time in Paris, where he has 
learned the French language. At what o'clock am I to come home ? Ton 
must come home at five o'clock ; you can remain in the country until four 
o'clock and then ride into (the) town. Shall the small boys now read or 
write ? They shall read and then write. Shall the strong farmers cut this 
ripe grain ? They shall not cut it, but they shxJl inow it next week. Who 
is to light the fire,, when our servamt is in the country ? You may light it 
yourself. Are these soldiers to eat nothing but dry bread and drink noth- 
ing but water ? How can the/ conquer our enemies, who hare good 
meat and good wine, if they have nothing but dry bread and bad water ? 
Can not this honest old man remam in his house ? He shall not remain in 
it (oariu) ; he must sell it to pay me the money which I have lent him. 
Are the servant-girls or the cooks to go to the market to buy mutton and 
vegetables ? The cooks are to go to the market to buy mutton and veg- 
etables, and the servant-girls are to go for coffee and sugar. Where are 
they to buy the coffee and sugar ? They are to buy the sugar from Mr. Paul, 
who lives in (the) New Street, and the coffee from Mr. Petts, who lives in 
the house of the Englishman. Are we to have no more money (no money 
more ) ? You are to have no more ; why have you lost that which I have 
given you ? We have not lost that which you have given us, we have made 
a present of it (bamtt) to an unfortunate woman, who had lost her clothes 
and her money in the great fire. It is very agreeable to me, that I am to 
go into the country with my grandfather. It would not be so agreeable 
to me to remain in (the) town with my sad old aunt, who is always crying, 
because her cat is lame and her old dog is bliniL Must the children of the 
neighbors write letters to their grandmother ? They must write her some. 
When can you come to town ? I can come to town to-morrow. Where 
are the daughters of the singer (f.) ? They are in the street Must they go 
into the street ? They must go there. When were yoo in (the) church ? 
I was there last month. 

S)iirfen, dUrr'-feo, to be allowed, may. 

3d> borf, dftrrf, I may ; 

erdarf, dikrrf, he may; 

loir bfirfen, dttrr'-feQ, we may ; 
ftc burfen, dtiiy-fen, they may ; 
@ie bflrfen, dlirr'-fen, yon may. 
©ittfn...;ju,bit'-ten, to request. ..to; ficbetcji, gai-bju'-ten, requested; f^ahtn 
@te Sufi. ..%», lotet, have you a mind to f iw, tsoo, to, (Dat). 

^ei mir, at my house ; gu mir, to my house ; bei mftnem ^ai^bav, at m. 
neighbor's; bet mciner ©iiroefter, at my sister's ; gu mcincr @(l)»Deflcr, to my sis- 
ter's ; bet roem ? at whose house? ju mem, to whose house? n&4fi, naic^st, next ; 
nfi(^|te ©D^e, next week. ^ 
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Suf bem S^etbe fein, fel'-dai, to be in the field ; ouf ta9 (auf«) gelb oe^en, to go 
into the field (see § 74.). SBcnigften*, vai-nidj-stens, at least ; allc Xacjc, al'-lai 
t&'-gai, every day; aUe '^Jloxoitn, al'-lKl morr"-ghen, every morning, ^tttv, jcbc, 
jicbe«, yai'-der, yai'-dai, yaiMes, each, every ; ciiimot, i'ne-mal, once. 
2aWtn, l^'-sen, to let, to cause to; gelaffen, gai-las'-sen, let 

3*!offc, l&s'-sai, I let; 

er Icigt, lest, he lets ; 

tt)ir laffciv l&s'-sen, we let ; 

flc loffen, lAs'-sen, they let ; 

@ic loffen, las'-sen. you let 

©oTen loffen, to send for ; xdi loffe ftoten, I send for ; id) haht ^olen toffen,* I have 
sent for ; rufen loffen, to have called, to send fur; mit ^er^^nftgen, mit fer-gntt- 
ghen, with pleasure ; ber Xa%, t4'4, the day; bad ^eil^en, viT'-c^en, the violet 

3)Qrf tc^ ®te bitten, mit biefe Stofen unb biefe Setlc^en \n geben ? Si) gebe 
fie 3^nett mit SSergniigcn. 3)orf biefcr Offijicr biefcn ©olbatcn fc^Iagen ? 
Qi barf t^n ntd)t fc^(agcn. IDilrfen toit audgc^cn ? ®ie toirnen au^ge^en. 
SBacum barf biefe^ Heine SRdbc^en fein ^Icifc^ cffcn? @ie barf !etn^ cffen, 
)vei( ed fie Iraa!mai}t. $a6cn @ie Sufi, ein ^cuer anjUjiinben? 3(^ f^ait 
Sufi, ein^ anjujfinben, benn c^ ifl lalt $at bet t'etd)e 83auer Suft, fein gute^ 
SBicr jtt Dctfaufen ? (£r ^ot Sufi, ed ju Dcrfaufcn. S)arf tc^ ®ie bitten, ju 
tnir ;;u tommen unb etne SSodje 6ci mit ju b(ei6en? dc^ ^o^^^t mit Sergnilgcn 
gu 3f)nen tommen unb fo (ange bet d^nen biciben, mie ®ie tDoHen. ®:nb @ie 
f d)on bci meiner ^Ubfc^en 9tad)bartn gemefen ? 3d) bin noc^ nid)t ba gemcfen, 
aber mein Smber i|l f d)on bet i^r gen)cfen unb mxb morgen tuieber }u t^r 
ge^n. 2Bo ifl bet S3auer ? (Sr i^ auf bem ^elbc. SBo foQ^ bee @o^n be4 
SBauern ^infa^rcn? Sr fotl auf bad 3=elb fasten. 2Bacumla6tbei:3itnntermann 
htxi iScfineiber ^olen ? (Sr Idgt t^n i)oIen, n)ci( er i^m einen neuen 9to(f mad)cx 
fo(L Saffen biefe (Sartnerinncn i()re X'6d)tcx audgc^cn, tt^ann fte ujoden? 6ic 
laffen fte nic^t audgeffen, luann fte woQen. Saffcn @ie S3ier unb 2B:tu t)on 
bent ^aufmann ^olcn ? S6) laffe SBctn, aber tein 93ier bon t^m ^oten. SEBoU 
Ictt @ie mir cinige ©lumen gebcn ? SBic oft biirfen biefe fiiubcr auf ba^ ganb 
ge^en ? ©ie biirfen afle 2age auf ha« Sanb gcl)en, aber jcne iiinber biirfen 
nur icbe SSJoc^e etnmat ^inge()cn. 3)Urfen ®ic j[eben SDtorgcn tit bic Sirc^e ge« 
^cn ? Qi^ barf jebcn ilJ2org;n ba^in ge^en. 

May we request yon to send ns the money which we have lent yon last 
year ? I shall send it to you next week with pleasure, but this weel^ I 
have none. Is this little boy allowed to go to his aunt? He is allowed to 
go there, if he is a good boy. Are these soldiers allowed to go out when 
they please (mollen) ? They are not allowed to go out wlien they please, 
but they are allowed to go out this morning. At whose house are you 
allowed to stay ? I am allowed to stay at my uncle's or at my cousin's. 
To whose house are the nephews of the Englishinan allowed to go ? They 

* The inf. is used here instead of the past part (§ 82, 5.) 
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are allowed to stay at tlie lionse of the conntess and of the princess. 
When are you allowed to come ton^ house? I am allowed to como 
to your house next week and to stay a month with (bet) you. "Maj 
every soldier cook his meat ? Every soldier may cook his. Is every officer 
allowed to beat the soldier? He is Qot allowed to beat him. Are we al- 
lowed to sell our gold spoons and our silver plates ? You are not allowed 
to sell them. Will you let your children go to schbol ? I will let them go 
to school How often do they go to school ? They go to school every day. 
Do they not go to school eveiy morning and ev^y evening? They go 
there every, morning. Has every child a silver spoon? Every child that 
goes to this school, must bring a silver spoon and a silver plate. Do yoH 
let your son go out, when he has a mind to go ? I do not always let him 
go out, when he has a mind to goy but I let him go out> when he has been 
industrious. Why will you have this man caUaid? I will have him called 
in order to buy Ids copper and iron. I will have him called in order to 
relate something to him. Will the enemy (plur. ) let the soldiers go ? They 
will not let them go, but they wiU let the officers go. May I have some 
meat brought to me by (oon) the butcher? You may have some brought 
to you by the cook, but not by the butcher; for the cook will bring you 
boiled or roasted meat, but the butcher will bring you uncooked (lo^ed) 
meoL 

3c5 bin (|e(janflcn, gai-g^ng'-en, I have gone, walked; 

@mb @ic flf g*onc|Ctt ? gai-g&ng'-en, have you gone? 

@inb @ic gf fommcu ? gai-kom'-men, have you come ? 

34 ^^^ d^gangen, I had gone, walked; 
34 tt^At gefomnten, I had come; 
34 bin gcfoflcn, gai-fAlMen, I have fallen; 

er tfl gepogcii, gai-flo'-ghen, he has flown ; 

34 bin gefotircn, gaji-fa'-ren, I have driven ; 

34 '^i" gcrittcn^ gai-rit'-ten, I have ridden ; 

34 bin gefcflcU, gai-zai'-gelt, I have sailed ; 

34 liin geblteben, gai-blee'-ben, I have remained. 

2)a8 @4iff* shif; the vessel, ship ; bad ©oot, bo't, the boat; bic 3nfc(, in'-ael, the 
island ; bcr erfic. eyr'-stal, the first ; ber gnjiitf, tsvi'-tai, \he second ; bcr buittt, 
drit'tai, the third ; bfr t)tcrtf, feer'-tai, the fourth. (See § 25.) 

Urn crflcn bc« SWonot«, the first of the month ; am icotxivx 3anuar, y&'-noo-A'r, 
the second of January ; fjebruar, fai'-broo-&'r, February; Moxi, merrts, March^ 
Slpvil, fi.-pril', April r 'max, mi, May ; 3«ni, you'-nee, June. 

2)ae !S)a4, di4, the roof ; aU, alas, when (sends the verb to the end § 90, 6.) ; 
fragen, fr^'-ghen, to ask. 

SQSo ifl 3(|r S3ebtcnter ()tngcgangen ? (Er tfl in bie @tabt gcgangcn. SBo 
ift bcr ^unb geblieben? Sr ift auf bent ^^(be geblieben. SBo flnb 3()re ^ubi^ 
fc^cn 3lid)tcn Ijingcrcifl ? ®ie fmb nad) granfrcic^ gcvcifl. SBar bcr ©panicr 
aufi Sanb gegangcn? (Sctoarntd^t auf bad Sanb gegangen. OflbcrSe^ 
bicnte bed (Snglanberd gefommen? Sr ifl fc^on t)origen SOtonat gefommen. 
S)ev Sag bcr (Jrci^cit tear gclommcii. 3)ic gotbcne JJcber itieincd 8e^rer« ijl 
t>om %\\d)t gefaden* SSJcr ift ODn bem 3)a(^e bed Sc^Ioffcd gcfaOen ? 3)ec 



3immermattn ijHevaB (down) gcfaBctt. ©inb ®ic auf ba9 ftinb gcrittcn? 
ytein, SRabame, id) binnic^t bo^tn geritten; ic^ btn ba^itt gefa^ren, unb metu 
Stnber ifl ba^in gegangcn. 9Bar ber Aaufmann fc^on tta(^S(tnettfa gefegeltr 
ote Ste in fcinem $aufe maren? (Sr iDar fd^on ba^in gefegelt. SRit mcld)cm 
©d^iffc luor cr gefc^clt ? fir mar mit bcm ©t^iffe wOofjann" ba()itt ftcfcgclt. 
$Qbcn ®ic 3()icn ©ruber gcfc^cn ? 3a, mciii ^rr, cr ifl fo cbcn twit 
feinetn tUinen Soote nac^ j[ener f (^5nen griinen dnfel gefegelt SSann ifl bet 
@cnera( nad^ Snglanb gcfegelt ? Sr ifl am fec^flen Dorigcn iDlonatd ba^tn 
gcfcgelt. SBann ifl cr ju ^f^mn gefommen? (Sr ifl am je^nten bicfcd 
anonatd JU mir gefommen. 2Bie knge ifl et bet d^nen gebliebcn ? (Sr ifl bid 
jum neunje^titen bet mir geblieben. ^ann ifl bie Sot^ter bed Saucrn aufd 
^anb gefa^reu? !Z)ie S^oc^ter bed S3aucm ifl nic^t aufd Sanb gefa^ren, fte ifl 
in ber (Stabt geblieben; aber bie S^oc^ter bed beutfc^cn Stodj^ ifl am fUnftcn 
duni mit i^rem Sater aufd Sanb gefa{)ren. SBamt toirb fte miebertommcn? 
@ie tvirb am gtt^an^igflen Sugufl toieberlommen. !Der Keine £ifc^(er ifl nac^ 
$^i(abe(p^ia gcgangen, um $o() ju laufen. 

80. 

Where is your mother ? She is in (the) church. Was your grand-father 
at home, when you were at his house (bet t^m) ? He was not at home, he 
had gone to France. How had he gone there ? He had driven there. 
Had the servant of the Frenchman come home ? He had come home. 
Where had he come from ? He had come from the market Why had he 
gone there ? He had gone there to buy mutton and veaL Is your cook at 
home ? No, he has gone to your house, to bring you some roses and lilies, 
which we have plucked in our garden. Who has fallen (fell)? The pretty 
little child of the seamstress has fallen from the table. Where has the 
pigeon of the old brewer flown to? It has flown upon the roof of the 
church. Have you remained with your grand-father? I have remained 
with him until the (bt9 gum) flfteenth of March; then I went (am I gone) to 
Germany, where I remained (have remained) five weeks. How many years 
toere you (have you been) in Oermany ? I was (have been) there five years 
and six months. How many years was the aunt of the deaf Dutchman in 
America ? She was there two years. Why did you drive (have you driven) 
to (the) town ? We have driven there to buy cloth and leather. What did 
you want to do with it (bamit) ? We wanted to make coats of the cloth and 
boots and shoes of the leather. Did you ride (have you ridden) into the 
country? I have ridden into the country this morning. Where has the 
French count gone to? He has gone (has travelled) to Paris, to buy a hand- 
some castle. Did you remain (have you remained) in the boat ? I (have) 
remained in it and sailed to the green island which you can see from here. 
Had the German princess gone (travelled) to Germany, when you received 
(erl)ie(ten) her letter? She had gone there. When had she gone there? 
She had gone there on the tenth of March. May I (i^ mir) take the liberty 



to ask yom, where your sister is ? The yotmger or the elder? The elder* 
She has gone to the market to buy sugar and coffee. The younger has gone 
to (in) the kitchen to cook a soup for her grand-mother, who is Tery sick. 
A Can you buy me (dat. ) some knives ? , I can buy you some, if you viiH give 

me money. Here is some, is that enough^ It is not enough, I must have 
five dollars (Scaler). 

81. 

In the following compound verbs the prefixes are separable and stand after th« 
'Verbs, generally at the end of the sentence. The. syllable ge, which forms the past 
participle, also the preposition ui, when occurring before the verb, are placed be- 
tween the prefix and the verb (see § 70). 

9(nlonimen, &n"-kom'-men, to arrive; i^ totnmc. .on.I arrive* ongcloramcn, &n"- 
gai-kom'-men, arrived. 3lbreiff n, &p"-ri'-zen, to depart, to leave; tcft rcife ab, I depart; 
id) bin obgercift, I have departed. SBegge l)en, ved)"-gey'-hen, to go away f (see exera 
79); aufi]ct)cn, ouf"-gey'-hen, to rise; untergebcn, to set, to go down: abfegelii, ap"- 
'sey'-gheln, to depart, to sail off: anfangen, ^"-flng'-en, to begin (auxil. babcii); i^ 
fange an, I begin; i(^ l^abe anaefanaen, I have begun: anfangeu i;u, to begin to; auf« 
fteftcn, ouf -stey'-hen, to rise; bic ©onne, zon'-nai, the sun; ber 9Konb, mo'nt, the 
moon; bcr @tcru, sterm, the star; ber %x\t, ftrrtst, the physician; bci Xijaitx, W-ler^ 
the dollar; fcf)ulbtg frin, shO<)l'-did) zine, to be Indebted, to owe (with the dat. and 
ace.); ;(uma(t)en, t8oo''-m&d)'-d)en, to shut* aufma^en, to open (a door, a window); 
bic 2:t)ur, tli'rr, the door; bad S^wftcr, fen'-ster, the window; bcr ^aflcn, k^ss'-ten, 
the box; bcr Coffer, kof-fer, the trunk; otjnc, o'-nai, without; oUein, 41-line', 
alone; b.ic aJiimitc, me-noo'-tai, the minute; off en, of -fen, open; fril^, frti, early; 
{))dt, spait, late. 

Sann ttjerbcix bic lufligcn 9Kaurcr iit Sonboii onlommcn ? @ie inevbcn am 
lOtcn 3uiu boit onfommcii. 3ft bcr araie SKiiCcr nod) nid)t angefommen ? gr 
if! fd)on urn fttnf Ut)i: bicfcn SWorgcit angclommcn. $abcn bic oltcn groucn 
Sufi, ()cutc noc^ obiurcifcrt? Sic ftabcn fciitc ?ufl, ^cute noij abjuvcifcn, a'bcr 
fic woflen morgcn uni fec^3 U^r abrcifcn. SBann ifl bcr Sebicutc bc« O.fiiicr^ 
^ier ongcfommen ? Sv ifl fc^on Dovigc 2Bo(^e mit ben ^fcrbcn fcinc« $crrn 
^ier angefommen. SBarcn bie bcutfc^en ®rafcn fd)on abgercifl, aid ®ie in Son« 
bon anfamcn ? ®te maren nod) ni^t abgercifl. SBitrben @ie o^ne mi^ a6« 
reifcn? Sid) mftrbe nic^t o^nc ©ie abrcifcn Wnncn. aEBann fmb bie liebcng* 
miirbigen ^reunbinnen d^rer <Sijm\UTc roeggegangen ? @ie ftnl) um ()a(b ac^t 
Ut)r mcggcgangcn. (3inb fte aQctn mcggegangen? Win, ft: ftnb mit meinem 
SReffen tucggcgangen; cr ^at fic nad) ^aufc gebro(^t. Sar bic Sonne fcf)0K 
aufgegangen; aU ©ie Don Hamburg abfegeltcn?* ©ie mar no^ ni^t aufgc* 
gangen. Um \m t)ie(Ut)r ge^t bie ©onne ici^t auf? ©ie gc^t umfed)^ 
U^r auf. SBann gef|t ber Wlonh unter ? @v gc^t um ac^t U^r aRorgeud mt« 
tcr. Um mic t)iel U^r fmb bie Sauern auf bem SDtatfte angefommen? ©ie 
finb um ^alb filnf U^r mit i^ren ^fcrben unb Ocftfen angefommen. $abcu 
©ie ben 5lr;jt ^olcn taffen ? 3d) ^abe i^n fd)on geflern ^olcn taffcn. tJangen 
3t)ve ©djmcftern fc^on an, franifififcft ju fpredicn? ©ie fangen an, e« ju Icfen, 

* When a conjunction, adverb or relative pronoun sends the verb to the end, it must 
be joined to the prefix. 
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dier nt(i)t jtt fpred^n. SBarum ift bet @oIbat fo frii^ aufgcflanben ? (St tft 
fo frii^ aufgcflonbcTi, urn bcm Offyicr ^affce gu mac^cn. ©egcit ba« eng(ifrf)e 
@d^iff o^nc fcinen Aod) Don f|tcr ab ? & fegelt o^ne i^n ab. $aben btc !(eU 
nenbeutfc^en 3R(ib^en angefangeu, fvanj5fifc^ ju (ernen? @te ^abcn noc^ 
nid)t angcfangen, ed ju (ernen, aber fte tt)erben n&d^flen 3Ronat anfangen/ 

82, 
Can your friends still arrive to-day? They can still arrive to-day. 
Has the enemy arrived in the town ? They have already arrived in the 
town. When'does the new servant arrive ? He arrives to-day. Has the 
doctor already departed? Not yet, but he will depart in a week (dat). At 
what o'clock have you departed ? We have departed at half past eleven. 
Had the soldiers departed when you arrived in Paris ? They had not yet 
departed. !Doesthe washer-woman go away in the morning? She goes 
away in the evening at eight o'clock. Where does she go to (bin) ? She 
goes home. Has your mother gone away ? My mother and my sister 
have gone away. Why have they gone away ? They have gone away, be- 
cause they were thirsty and there was no water here. At what o'clock may 
the cooks (f.) go away ? They may go away at seven o'clock. Why do 
the butchers go away ? They go away in order to kiU an ox and two 
calves. What will they do with them (Dnn.it ttjiin) ? They will take (briii* 
gen) them to market, in order to sell them. When do these vessels sail ? 
They saU on the third of next month (gen.). Can you tell (fagen) me, when 
the sun rises on the twenty-first of June ? I can tell (it) you; that is the 
longest day in the year, and the sun (f.) rises at 4 o'clock thirty-one 
minutes. When does it set on that day ? It sets at 7 o'clock thirty-one 
minutes. Is the moon already risen ? She (m.J is not yet risen. When 
will she rise ? She will rise at palf past nine. When the stars had risen, 
we departed (departed we). Do these farmers begin to sow their grain ? 
They begin to sow it. Do you begin to teach your children German ? I 
begin to teach (it) them. Does this little girl begin to learn German ? 
She begins to learn it Can these French ladies begin to learn to cook 
(cook to learn) ? Had the moon risen, when you sailed? She had risen. 
Will you begin to write ? I cannot begin to write, I have no pens; will 
you give me some ? With pleasure, here are some. Now I have pens and 
shall begin to write ihimediately. Can your servants rise as early as mine ? 
They can rise earlier. At what o'clock have they risen this morning? 
They have risen at five minutes past (nadft) six. Do the children of these 
ladies rise early ? Thty do ,not rise early, they rise late. Why do they 
rise so late ? They rise so late, because they are too idle to rise early. 
Does this physician owe you any money? He owes me some. How much 
does he owe you? He owes me fifty dollars (sing.). To whom do you 
owe this money? I owe it to him, who has lent it tome. Why do you 
Hot pay it to. the one, to whom you owe it? Because he will not take it. 
Do the servants of the Spanish woman open the doors and the windows 
every morning? They open tiiem every morning and leave them open 
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two hours. When do they shut them ? They shut them, when they go 
to the market Why do you shut the door ? I shut it because it is cold in 
this room; have you no fire ? I have a very good fire, but you are always 
cold, you remain too much in the (im dat.) warm room. Is the door open ? 
Yes Sir, it (f.) is open. Who has opened it ? The baker's boy has opened 
it and has left it open, when he came for (l)otenj the flour. 

83. 

%h\^xt\htn, 4p"-8hri'-ben, to copy; abgcf^rtcben, ip^-gai-shree'-ben, p. p. cop- 
ied; tot^iit^mtn, ve(^"-ney'-men, to take away, p. p. toegflcnommcn; »tc5crfoni» 
tncn, ve"-der-kom'-men, to come again: wieberflcfommcn, ve"-der-g8d-kom'-men, 
come back, p. p.; jurflcf ffftrcn, t8oo-rack''*kai'-ren, to return; oufflteacn, to fly up; 
ou9fud)fn, to select; lyeute flbenb, this evening; ^ute Wlox^tn, this morning; ge« 
fttxn %htnh, yesterday (last) evening; fleflern 9ia4inittag, n44|''-mit'-ta(4, yester* 
day afternoon; morgen frii^, to-morrow morning. 

^abett @ic Atit . . . ju ? have you time to ? Icine ^tii . . . gu, no time to. 
. JJoben @ie (imperat.), praise (you): (c^reibeii @ie. . .ab, copy; fcien @ie, be.* 
£^un, too'n, to do; get^an, gai't&V, done. 

When the pronouns U and them refer to things and follow prepositions, they are 
rendered by the particle b a : with it, with them, bamtt, of it, of them, bobotu 
When the preposition commences with a vowel, the letter f is inserted for thestJu 
of euphony, as : barouf, upon it; barin, in it, therein. — In the same manner, tools 
used for the relative and interrogative pronouns, as : with what (which), tootntt ; 
for what (which), tooffir; in what (which), worin. 

2)ic S)tntf, din'-tai, the ink; geffiUigfl, gai-fel'-licftst, if you please; atfo, ftl'-zo, 
therefore; anber, AnMer, other; ber, bie, bad anberc, the other; bie anbern, the 
othen. 

SBoQen ®ie gefftdtgft biefen Srtef abfc^reiben? 3c^ lantt i^tt m^t aU 
fc^retben, ic^ tjaht tein ^apUt, leine ^ebent unb tetne X)tnte; toomit foQ x^ 
i^nalfo abfc^tetben? $ier tft $a))ter; ((cbcrn unb !2>tnte ftitben @te in bem 
ncineit ^d(jemen ftafien, ber auf bem grogen Zi\ift in d^rem ^immer fle^t 
dc^ banfe d^nen; \ctit merbe tc^ t^n fogletc^ abfc^tetben. !Z)tefe §eber i{l nid^t 
gut, i(^ mill mtr etne anbcre au^fuc^ett. $a6en ®ie ftc^ fc^on Zud) ju einem 
9tode au^gefuc^t? d(^ ^abe mtc noc^ letn^ audgefuc^t, aber ic^ toerbe mic 
fogletc^ toelc^e^ au^fuc^en. SEBann lommen btefe 9&uerinnen toteber? ®ie 
tommen am ftebenten nftc^ften SOtonatd loieber. SBann merben btefe ^ftgKc^en 
atten (^rauen na(^ ifirem f d^muljtgen X)orfe }urfi<I!e^ten ? @te toerben ^eute 
3(benb baf|in juriidte^ren. SSo mar Stfx ©rogt^ater, alk @te t)on Smerifa ju^ 
riicfte^rten? Sc mar in Hamburg. $abcn ®te ^^it ^eute auf bad Sanb ^n 
fasten ? 3(^ ^abe ^eute tetne 3cit, ba^tn ju fasten, aber morgen 9{a(6mtttag 
toerbe ic^ mit Sergniigen mit 3^ncn fasten. ®ebcn (©ic mir gefSttigfl einen 
fllbernen Sfiffel, xij fann nic^t mit einem ^fitjemen cffen. ©eien ®ie fo gut 
unb (as to) geben @ie mtr cin ©tiitf 35iob unb Sutter, ^olen @ie mir gc* 
fftKtgft ein @titd ($letf(4 Don bem 9Rarfte. Stetfen ®te gef&Iligfl gletc^ ab, unb 
le^ren @ie ni^t me^r ^ier^er gurftct SOSomit fott id) bie (Suppi cffen? SWit 

* The impenttro« vhon wie is osed, is like the isfinitive, except f eien &it, of f ein, to be^ 
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bem 88ffel. ggjorin foO hit ^fit^in bo« gteifdj fod)cn? Sic foil c« in SSJaffct 
toc^cn. Sffen @ie O^r S^^ifc^ niit einemSRcffer? 04 effe ed bamit* ^itU 
ben birfe Sauern fic^ in Xnd) ? @te tieiben fid) barin. Oft bie^ bad ^and, 
iPofiirOf^re ©c^magerin taufeub Scaler gcgeben ()at? S{f ift cd. !Cicd ifl 
nic^t bie ^ebev, toomtt ic^ gcfd)r(e6cn ^abe; ed t^ eine anbere. 

> 84. 

Who has copied these letters ? My consins have copied them; are they 
Hot well copied ? They are not as well copied as those which that little 
boy has copied, who has only cominenced to learn io write. Will you 
please (c^efaUtgil) io take away these plates, spoons and knives ? I will take 
them away immediately. Have the little dogs of the old Frenchman, who 
lives in (the) Broad Street^ come back ? They have not come back. When 
do yon return to Germany ? I shall return (thither) on the twentieth of 
July, if I and my wife and (my) children are well ; but if we are not well, 
(fo) we shall remain here until the fifteenth of August. When does your 
father return to (nad^) (the) town ? He returns to-morrow morning. Has 
the brother of the gardener ahready returned into the country ? He has 
n^t yet returned thither. When will these ladies go out ? They will go 
out to-morrow morning. Why can they not go out this afternoon ? They 
cannot go out, because they have no time. Copy these letters immediate-^ 
ly. Bring me a calf and an ox. Please take these books with t^ou, and 
give them to the brother of the butcher, who lives in the next village. Of 
what shall 1 make these tables ? You must make them of wood. How 
much money shall I (am I to) give you for these violets ? You are to give 
me five cents for them. The table, for which I have paid you twenty dollars, 
' is very handsome. What have you written this letter with ? I have written 
it with the fine ink of which you have given me some. Do not do that 1 
Why not ? Because it is not right (rcc^t) to do it. Open this door I Why 
do you not open it, when I tell (it) you ? Shut the window; it is too cold 
in this room. Please to come this evening to my house and bring your 
wife and (your) daughters with you; we shall have much pleasure. What 
shall we do ? We shall eat and drink and be merry. The house in which 
you Hve now is laiqger than the one in which you lived last year, but it is 
not so large as that in which your unde lives; he lives in the largest house 
of the town. WiH yon have this beer ? No, I will have the other. Will 
you send me this ink ? No, I will send you the other, which is in that 
wooden box. WiH you give this bread to these children ? No, I will give 
it to the others. Is the tailor to make the coat of these soldierB or those 
of the others ? He is to make those of the others. 

85. 
DissoRAiiT YsBBB or THi RBOT ChJML 1 and 2. (Me § 52.) 

1. 

e^icbett, Bhee'-ben, to push; i^ \^oh, Bhd'p, I purfied; gefd^iben, gai-AA'-bea, 
pushed; - . • i-» f » 
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Ottffcfticben r§epiirable pref.), ouf' -Bhee'-ben, to put off; t)erf((tebnt, ferr-Bhee'-ben, to 

put out oi place, to put off; 
flicgeii, flee' ghen, to fly; flog, flo'4; gfftoctcn, gai-flo'-ghen; 
Dcrlicrcn, fer-lee'-ren, to lose; Derlor, fer-loY; Dcrlorcii, fer-lo'-ren; 
2tel)en, tsee'-hen, to draw; j(og, tso'd); gp/togen, g:ai tso'-ghen. auS^te^en, to undress, 

to strip; on^ie!)en, to dress, to put on; toor]jif ^cu, to prefer (dat.and aoc ). The 

last three verbs with separable prefixes, 
toiegcn, vee'ghen, to weigh; wog, vo't^; getoogetl, gai-vo'-ghen. 

2. 

©(ftifgen <J«f (aoc)i shee'-ssen, to fire at, to shoot at; ft^og, shoss; gefc^offcn, gai- 

shos'-sen; 
erfd)ic6cu, err-shee'-ssen, to shoot (shoot dead); tx\diO% err-shoss'; frfd)offcn, err- 

slios'-sen ; 
flicgcn, gee'-ssen, to pour; go§, goss; gcgoffpit, gai-gos'-sen; oudgicgen (separ.), to 

pour outj Dfvgicgcn, ferr-ghee'ssen, toshed; 
ined)cu, ree'-d)en, tp smell; rod), roi); gcroc^cn, gai-ro(ft'-d)en; 
fauffii, aou'-fen, to drink (of animals), to be a drunkard; (off, aof; flcfoffcn, gai-aof- 

fen; oerjoufcil, ferr-zouf-fen, to spend in drink; 
tocrbiptcn.. .311, ferr bee'-ten, to forbid to (dat.); tocrbot, ferr-bo't'; Dcrbotcn, ferr- 

bo'-ten. 

S)cr barren, k&r-ren, the wheelbarrow, cart ; btc @trafc, str&fai, the punish- 
ment, fine; bad ©ierglu«, beer"-glas', the tumbler; man, m^nn, one, people, we, 
they (dd pers. sing.); aUed toad, all that; gent, gherrn, willingly; grrn lefeit, to 
like to rea<l ; gcvn effcn, to like to eat ; geru fcl)cn, to like to see. * 

S)cr S3ogcl, fo'-ghel, the bird ; bcr SBogcn, v&'-ghen, the carriage, wagon ; btc 
S3?e|lf, ves'-tfid, waistcoat, vest; bcr ^gtrumpf, stroompf, stocking ; ba« ^fiinb, 
pf66nt, the pound; bic Un;^e, oon'-taai, the ounce; bad ©lut, bloo't, the blood ; bte 
2:t)raue, trai'-nai, the tear; bad @cfe^, gai-sets', the law; bie ^libeit, &rr'-bite, work, 
labor, task; bad $olf, fol'k, the people, nation; ber iiBaum, bourn, the tree. 

©c^icbcn ©ic gcfadigtl 3^rcn ©tu^l an bo« gciifier. SBcr fc^ob ben 2:ifc^ 
an ba^ t$^n{ier? SSJcr ^at ben barren gefc^oben ? liDer tletne ^nabe l)at if|n 
in ben ®atten gefc^oben. $at man feinc(3tvafe aufgefd)oben? Wlan ijat fie ' 
bi9 n^idiften SRonat aufgefc^oben. SBarum fc^oben ^^re £5c^tet i^re Arbeit 
Quf ? @te f(f)oben fte auf, totH fie ju trdge maven, fte ju t^un. SSJev ^at bicfe 
Slicker t)etf(^obeii ? ^einric^ ^at fte f eben t)erf djoben. SSerfc^teben @ie mir 
meine ©ac^en nic^t. SBo iflbieSaube? ©ie ifl weggeflogen. S33o ijl fie 
^ingcflogcn? ®ie ifl auf ba« !Dac^ bc« 9?ac^bav3 geflogcn. SBo^in toirb fte 
toon bovt fliegen? @ie n)ivb auf ben 93aum flicgen, ber in bent ®arten tjl. 
SBie t)iele$ferbe jogen ben SBagen? S3icr ^fcrbe ^ogcn i^n. S^&^^ ©bcr 
fc^oben bte ^inber ben barren? 3utt)ei(en gogen unb j;ubet(en fc^oben fte t^n. 
SSe(d)edS3olf tjerloi: feine t^rei^eit? 2)adj[entge, meld^ed bie ^ranjofcn be* 
fiegten. iBeld^en 9{o(f ;;og ber ®raf an? SBevben ©te -S^ren btauen ober 
3t)rcn grflnen JRocf an^iefjcn ? SH ^^ ^W f^'"^ SBefle unb fcinen 9to(( au0? 
SBenn ic^ nac^ $aufe fomme, gielje id) nteinen 3to(f au3 unb giel)e einen altcn 
an. 3^9 ^ ^^« Uavit9 ober ein weigc^ ^(eib an ? ©eflern jog fie ein blaue« 
an. 3<>8 ^^ "i^t ^^^' '" ^^^^^ J" tt)of|nen?^ SEBir ^aben c« intntcr t^orgejo* 
gen, auf bein gaube ju mo^nen, ^aben bie ©c^ldc^ter biefe« gtcifcft geroogen ? 
©ie ^aben t9 gett)ogen. SQSie ml u)0g ed ? (Sd h)og Jtuan.^ig $f unb. Wit 
toietwiegcn ©ie? SBer fc^og auf benSogel? !Dcr Offiiier fc^og barauf. 
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SBcr T)at biefen tapfern ©clbaten crfd^offen? ®og ber -Sraticr ia9 9ter In 
bad Sag? @v gog ei$ {jtnein. SQSarum Dergog biefe ttrbendioilvbige !Dame 
fo t)kU 2:f)vdncn ? SBcit man i^rcn SWann, ben Offt^icr, erfc^offcn bottc. 
^onnen @ie nic^t rtedien, mad mangier !od)t? -^c^ tann ed nt(f|t licc^rn. 
9i(cd)cn bie 9tofen unb Seilc^en, bie man in jenem fatten gepflan^t t)at, nic^t 
ft^r gut ? Son cincm I^ierc fagt man, cd fduft, Don cinem 9Rcnfd)en^ cr 
trhiTt %ud) fagt man Don etnem 9Renfc^en,/ber ju Diet 28em ober Sicv trinft, 
cr fauft. SBad ifl and bcm (Snlcl bicfcd altcn 2iif(^(cr« gcworbcn ? Sr Dcrlor 
Dicl@clb, Derfoff noc^ mc^r unb ging (went) bannna^ %menfa. S93cr i)at 
C()ncn Dcrbotcn, aiif ben ^Jtaxtt gu gc()cn ? SDlcin O^cim ^at mir Devboten, 
ba^in ju gcf|cn. 53erboten @ie 3^rcm ©o^ne, in bie ?lrmec u gc^en^ 3c^ 
Dcrbot ed i^m. SBatum t)at man feine (Strafe aufgefc^ben? WiJLXi \d)oh fie 
ouf, njcil er franf war. 3^9 ^'^^^ \^^^ ^^^ Sauer ben barren ? 3"^«5^f« 
gog cr bcnfclbcn, gumcilcn fc^ob cr i^n. SB .id fagt mon 5Reucd? 9Kan fagt 
nid)td 5Reucd^ 

86. 
» Who pushed the -wheelbarrow ? The gardener pushed it. Where did 
he push it ? In the garden. Where did he push it to ? Into the garden. 
You have pushed all the tables out of place. Has not the punishment of 
these soldiers been put off until (bi« ju) the first of (the) next month ? It 
has been put off until the last of (the) next month. Did the birds fly on 
the roofs ? They flew on the trees, not on the roofis of the houses. What 
will the bird do, when you fire at it ? It will fly away. My dear Sir, can 
you lend me some money? I have lost all mine. Do you prefer roast 
meat to boiled meat ? I prefer that to this. Do the ladies (e«) prefer go- 
ing to the country ? They prefer going there (thither). Did you prefer 
the roses to the violets ? No, we preferred violets to roses. Do not the 
farmers prefer good vegetables to bad meat? What will be done (gefc^e^ti) 
with the soldier who has beaten his officer ? He will be shot (one will 
shoot him). When wiU they shoot him. They will shoot him the fifth of 
next month. What have they done to the officer who has betrayed his 
country ? They have shot him in the garden of the Dutchman. Throw 
(pour) out the water which is in the big cask. Pour the water into the 
tumbler. This lady shed many tears, when she heard that they (one) had 
killed her brother and her husband. Who has shed the blood of this in- 
nocent man ? The French soldiers have shed it. The king will kill aU 
those who shed innocent blood. Forbid your daughter to go out I Why 
do these washer-women forbid the servants of your aunt to speak to (mit) 
our (Seamstress, who is a very good and industrious young woman ? They 
do not forbid them to speak to her, but she wiU not speak to them, because 
she is too tired. Does this man drink (to excess) ? He drinks always. He 
spends all his money in drink. What has the tailor done with the money 
which we paid him for the coat? He has spent it in drink, fias he fcor- 
bidden you to make a noise ? He forbade us to majce a noise, when he 
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nanted to 'Write his letters; afterwards (na^^er) he told ns, we might 
make as much noise as we wanted to make. 

Dissonant Verbs of thb Sboond Class. (See § 52.) 

^^Jfetfen, pfi'-fen, to whistle; Jjpff, pfif, whistled; n^Ppff^n, gai-pfif-fen, whistled; 
greifcn (nac^), gri'-fen, to sehse, to grasp at; flriff, grif; flcgriffeii, gai-grif fen; 

aur^rcifen, an"-gri'-fen, to attack; crgveifcu, err-gri'-fen, to lay hold of, to seize 

^se'par.); 
rctBeii, ri'-ssen, to pall; rig, riss; geriffen, gai-ris'-sen; jcrreigen, tser-ri'-ssen, to 

tear; abretgen, (separ.^ &p'' ri'-ssen, to tear oflf; 
fftrcibcn, an (aoc.) shn-ben, to write to; ft^iicb, shreep; gejt^riebcn, gai- 
. shree'-ben; 
feiheii, li'-hen, to lend, to borrow: lie^, lee; gclieben, gw lee'-hen; 

Iitjreien, shri'-en, to scream, cry; jcftrie, shree; gefd)riccu, gai shn^e'en; 
cQueibeu, shni'-dea, to cut; j^iiitt, shnit; gefc^tutten, gai-shnit'-ten; jerfc^neibeu^ 

tser-shni'-den, to cut to pieces, to cut up. 
Unflatt ^u ftftrcibcn, anst&t', instead of writing; gern mSgen, to like; id) ntag 
gem, ma'c^, I like; licber, more willingly, rather; om liebften, moat williirt^ly; 
tofit)reub, (prepos. and conj.) during, whilst (sends the verb to the end, when it is 
a conjunction); fo, zo, thus, in this manner* fpieirn, spee'-len, to play; i^raimt* 
Xoiwx, brant"-vine', brandy; laut, lout, aloud; bcr ^HfXitx, shU -ler, the pupil: bcr 
Celjrer, lay'-rer, the teacher; bic "Jlufgabc, ouf '-g&'-bai, the exercise; bic ©elegciu 
l^eit, gai-lai''-ghen-hite'; bet SRatrofe, m^-tro'-zai, the sailor. 

Set ^at flcppffen? ®cr ©olbat t)Qt gcppffcn. ^pff bcr aRatrofc, wfif)* 
rcnb bic Sfigcl ft^riccn ? Sr ppff lufltg. SBann flviffcn bic gcinbc ba« ajorf 
an ? @ic griffen cd urn ^^M) filnf Ul)r bed SRorgend an. SBic t}tc(e SRale ^a« 
ben bic i^cinbe ft^on angcgriffeit ? @te ^abcn fc^on bi'ctmal angcgriffcn, unb 
tt)tr ^abcn Tie jcbed 3Rq1 gcfd^Iagcn. @ute ^inbct jcneigcn i^re ^itc^er nic^t. • 
833cr ^at bicfcd papier itcrrijfen ? 3)cc uitgcfc^tcfte ^nabc dl)tcd 9?ad)6ar0 ^at 
ed jcniffcn. 9Bad t^at bet Aaufmann mit ben Sriefcn, bic er er^altcn ^attc? 
(Sr jenig fte, anflatt fie ju (cfen. SBarum gcvreigt bad Keine SKdbc^cn i^re 
S3ftd)cr ? 23 (she) jcrrcigt fie, tocil e« nit^t gern Icmt* SKag c« licber nd* 
^en, aid (evnen? Qd mag mcbernd^en noc^ (ernen, ed mag tmr fpielen. 9R5« 
gen bicfc fiinber licber ftaffcc aid 2:^ec? ®ie mSgen licber ^affce. Irinfeu 
biefc JKatrofcn tiebcr Sier aid SBcin? ©ie trinfen licber 2Bein aid Sier, 
aber fic trinfen am licbften Sranntmcin. ©c^rciben bie jungen ^rtnjeffinncn 
licber, aid bag r« lefen? ®ie Icfcn licber, aid bag fic fd^rciben. SBcr ^at 
biefc Slumen abgeriffcn ? 9liemanb ^at fic abgcriffen, abcr bie Au^ ^at fte 
abgefrcffcn. SEBad t^at bcr Anabe, md^venb @ie d^re Sricfc fd)rieben? Sr 
fc^ricb 93riefe ab. (Soil id) cincn 93rtcf an $crm @immd in Sonbon fd)rei« 
ben ? 3a, ©ic fiinnen ^eute : an i^n fc^rciben unb i^m fagen, bag bad SJolt 
bic ©olbatcn angcgriffen ^at SBer lie^ 3§rcm Setter immcr ®elb, aid er in 
$arid tuar ? Sin reid^cr Sfidcr lie^ i^m toclc^cd. $abcn ®ic i^m bad @clb, 
koclc^cd er 3^ncn geltc^en ^at, juriidbcja^lt? dd) l)abc cd t()m fd)on Dorigcd 
da^r guritdbc^a^lt* ^^^ tl)atcn bic ^inber, mS^renb bie SOSittroc bed tapfern 
Cf^jicrd meinte ? @ie f c^riecn, fo laut fic tonnten. SBad t^aten bie 3Ratro« 
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fcit, ote pc bcfoffcn toarcn ? ©ic fd)riecn unb niatl)tcn tJicI ©crdufdj. Sd^rcU 
ben 3t)rc ©d)ulcr Uebcr, ate bag fie fpiclcn ? ®ic mdflcn licbcr fpiclcn a\9 
fc^retbcu. 

88. 

Why do yon "wliistle so loud ? I cannot work here. I shall not whistle 
any more; give me the book, if yon please, and I shall copy the letters 
which yon have written. I must request yon not to whistle, I do not like 
to hear it The birds whistled very loud and flew away. Whistle, Sir, 
and I shall come to you. The bird has whistled, until it was tired. This 
child grasps at everything (3lflcm). They seized the soldier and sent him 
to the army. Why did the painter's son seize a stick ? He seized one in 
order to beat the dog. Where was the dog ? ' He was in the room of the 
painter. Have you already found an opportunity to write to (an, ace.) 
your friend in London ? I have not yet found an opportunity to write to 
him, but I shall seize the first opportunity of doing so (it to do) which I 
can find. I seize this opportunity to tell you, that the tea which you have 
sent me is not so good as that, which you have sent me last month. If 
the enemy (plur. ) attack us, we are (so are we) lost. The enemy attacked us 
three times in (an, dat.) one day, and every time we fled. When the sol- 
dier said this to the sailor, the latter seized a sword and attacked him, but 
the former (that one) fled into the garden and shut the door. Doors your 
sister learn her exercise ? No, Miss, instead of learning her exercise, she 
tears her books and cuts up her paper with your knife. What has the tailor 
done ? He has cut up my new coat Did he cut it up, when you were in 
the room ? No, he cut it up when we were in the garden. Did you ride 
every day (ace.) into the country, when you were living in (the) town? 
Wliere were you riding to yesterday ? I was riding to my uncle, who lives 
in B. and who has there a very handsome house and large garden, in wliich 
there are apples and pears. To whom did you lend your money, when 
you were in Hamburg? I lent it to those friends, who had often lent me 
some, when I was poor and had nothing. Do not scream sol Why do 
you scream so ? That sailor has attacked me with a big stick. Why did 
he scream ? He screamed, because he had lost aU his money. Why did 
the child scream ? It screamed, because its mother had gone out What 
is the servant doing ? He is boiling the soup instead of roasting the meat. 
Was the farmer working in the field ? Instead of working in the field, he 
rode to (the) town. Do you like riding better than driving ? I like rid- 
ing better than driving, when it is not too warm. Do you prefer reading 
(Icfcn @ie lieber) German or French books ? I prefer rea^g German books. 
Do you prefer living in the country or in (the) town ? Do you prefer beef 
or mutton ? I like beef very well, but I prefer veaL What do you like 
(to eat) best ? I like a good piece of beef and a good piece of bread best 
Had the pupil made his exercise ? He had made it, but it was so badly 
written, that he was obliged (miiBtc) to copy it 
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89. 

Dissonant Verbs or tbob Third Class. (§ 62.) 

Those which have c in the infinitive, have o in the past participle, and those which have 
{ in the infinitive, have u in the past part. (See obs. p. 35.) 

1. 

ginben, fin' den, to find; fonb, fS-nt, jjefunbcn, gai-f66n'-den; crfinbcn, err-fin'- 
den, to invent, to find out; ttJieDerftiiDen, (separ.) to find again; biubcu, bin'-den, 
to bind; ftngcii, zdng'-en, to sing; onbinbcu, (separ.) &n''-bin'-den, to tie to, 
(rait) to attach; triiifen, trink'-en, to drink; ouStrinlcn, (separ.) ouss^'-trink'- 
en, to finish (drinking). 

2. 

@^rc(^cn, spred)' dien, to speak; fproci), spr&'db; gpfprod)en, gai-sprod^'-d)en; »er* 
fpred)eu, fer- spred) ■-d)en, to promise; ou«|prcd)Cii, (separ.) ous''-spred)'-ct)en, 
to pronounce. ~ S^icl^m en, nai' men, to take; uobm, nA'm; nenomnicit, gai- 
nom'-men; Impcrat. ninim, nim. 2lnnct)mcii, (separ.) ftn"-nai'-men, to accept, 
to suppose; bic 2)iafct)inc, mk shee'-nai, the machine; btc 2)atnpfmajd)iuc, 
dampf" m&-8hee' nai, the st«am-engine; bic Ut)r, oo'r, the watch, clock; bic 
2:aiil)eun^r, tash' shen-oo'r', the watch. gStrt filr ctn, v&s fti'rr ine, what kind 
of a; fiilleu, (reg ) ful'-len, to fill; bcr ©picgcl, spee'-ghel, the looking-glass. 

SBag ^abcn @ic gcfunbcn ? 3d& ^abe nic^t^ gcfunbcn. fjanbcn bic ®a* 

iticu cine 23(5vfe, alS fie in bcr ©tabt ^uarcn ? ©ic fanbcn cine. SBcr ^ot bie 

Sofdjenufjrcn crfunbcn. ^elc f)at fte evfnnbcn. fBa^ ftiv cine 5D?afc^ine i^at 

bicfer 2Rann crfunbcn ? Sr ^at cine ©ampfmafdjinc crfunbcn. (Sr crfanb 

fie, njcifircnb cr in 3)cutfrf)lQnb toav. -Sc^ ^atte mein 93u^ ijcrlorcn, obcr id) 

ijabc c^ njicbcrgcfunben. JJanbcn bie SSaucrinnen bie (Sanfc, bie fie fud)tcn ? 

©ic fanbcn fie in i^rcni Sorfe. SBo binbet bcr Heine ^rcuge fcin ^ferb on ? 

gr binbct c^ on ben gro^cn Soum, bcr Dor unfcrm ^oufc ftc^t. SBorcn 

bie Siic^er gcbxinbcn? ©ic waren gebunben; bcr Suc^binbcr t}atte fie 

fd)on Dorigc 2Bod)e gebunben. SBa« tranfcn bie SKatrofen, a(3 fie in 3()rcm 

g)anfc njaren? ®ie tranfcn 93rannttt)cin. SBarunt trinfen ©ie 3^re ®ldfer 

mcf)t au§i meinc ^crren ? SBir ban!en 3t)ncn, n^ir ^abcn f(i)on gu Did gc* 

trunfen. SKcine ^erren, trinfen ©ie gcfattigft O^rc ®(fifcr aix^, unb fUQcn 

©ie fic n)iebcr. ^a^ fttr SBcin ifl bicS? (S3 ift SRI)cinnjcim SBa^ fflr 

93ricfe fmb bieS? !J)icg fmb bic 33ricfc, bie Don Sngtanb gefommen fiiib. 

SBa6 fiir cin $au3 t)abcn ©ic in bicfer ©trage gefauft ? SSSa^ fur cinen Sifc^ 

l)at bcr Xifc^fcr O^ncn gcmac^t ? SKaS fur cine Ul)r l)at cr S^nen gcfcf)enft ? 

(Sr ^at mir cine fd)6nc golbene U^r gefc^enft ©prad^ ber ^rcuge beutfdj ober 

franjCfifc^ mit 3^ncn? 6r fprac^ cnglifd) mit mir. ^abcn ©ie fd)on niit 

bem ruffifc^en ^aufmann gcfprod)cn,, bcr geflern angefommen ift? Scrfprc* 

6)zn ©ie mir, nid^t au^jugeftcn, SBa^ fiir ®elb oerfprac^ 3^ncn bic Xante ? 

©ie Derfprac^ un3 @olb. ®iefer SKann ^at ba« ^ulocr nid)t crfunbcn.* 

90. 
What kind of water did you find in England? We found very good 
water. Did I find a. gold watch^ when I was in England ? Who invented 

* Equivalent to the English proverb : This man will never set the Thames on fire. 
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(the) looldng glasses ? When did Hele of Nurembexg invemt the iratehes ? 
He invented them in the year 1510, Has your brother invented this 
wooden machine ? He has not invented it, but my iincle has invented it. 
Have these carpenters found the wood again, which they had lost ? They 
have found it again in the village in which our baker's mother lives. 
Where did your sister £nd her gold watch again ? She found it again in 
the schooL Are the books of which our teacher was speaking, bound or 
unbound ? They are all well bound. Can you lie up this calf ? Yes, I can 
tie it to the iron ring which is here below (iiiitcr, dai) the window. Who has 
invented gunpowder ? Schwarz, a German, has invented ii Where did 
the soldiers tie up their horses? They tied them up in the market. When 
you were in the E-ussian army, did you find that the Germans drank as 
much as the Bussians ? I found that the Germans drank more beer and 
more wine, find the Russians more brandy. When these old soldiers had 
finished their glasses, we filled them again for them (dai). Will you fill 
this barrel with beer, when you will have poured out the water which is 
now in it? Did the Englishman speak German to you ? No, he alw&ys 
speaks English to me, he cannot ^eak much Geiman. What were you 
speaking of (Don) ? We were speaking of the watch which your si8ter had 
found in the church. He pronounces Trench very well, but not so well as 
his eldest sister, who pronounces it as well as a French woman. What did 
the officer promise you, when you showed him where the village was ? 
He promised me five^ dollars, but he has not yet given them tome. Please,, 
take a glass o^ wine, Sir. I thank you, Sir, I have taken one just now. 
The poor women accepted the money which was offered to them. Has 
your grandfather accepted the castle, which the King of Prussia offered to 
him ? W^ill you take three dollars for thia cloth ? No, I cannot take less 
than four, 

91. 
FoirKTH Class op dissonant Verbs. (§ 62.) 

Sft^wn, fa'-ren, to drive in a carriage; f u^r, foo'rr; gcfotirf n, gai-fil'-ren, driven; 
au^faljven, (sep.) ouss'^-fii'-ren, to take a drive; erfativen, err-fa'-ren, to learn, to 
hear, to experience; flcben, gai'-ben, to give; cjab, g&'p; flCflcbcii, gai-gai'-ben; 
tjergebjii, ferr-gai^-ben, to forgive (dat.) ; aiiSgcbeii, ouss'^-gai'-ben, to spend, 
give out; icft 06/ A'ss, I ate; icfcu, lai'-zen, to read: ta«, la'ss; gelejcii, gai-lai'- 
«en; cr licfl, least, he reads; ttorlcjcn, (sep.) fore''-lai'-zen, to read aloud to 
(dat.); bitten, bif- ten, to pray, to request; bat, bat; gebetcu, gai-bai'-ten; bit- 
leu urn, to ask for; fe^en, zeZ-hen, to see; fal), z^; flcjeljcu, gai-zai'-hen; aiiSJe* 
hen, (sep.) oug"-zai^-hen to look; id) briet, breet, roasted; jdjlafcu, shla'-fen, to 
sleep; id)(ief, shleef; flp»ct)lnTcn, gai-shlS-'-fen; ic^ fiug an, fing A,n, I commenced, 
idj lie6, leess, I let, left, allowed, got, had; cr lagt, lest, he lets. 
S)ic @abel, gA.'-bel, thtt fork; b ieMt Ion, leck'-tse-o'n', the lesson; iiotlftici jftabcn/ 
nO'-tid), to require; ber ^trin, stine, the stone; tie 2^offe, t4s'-sai; the cup; bic ^ix* 
tung, tsi^-toong, newspaper; tiigl'd), taid)'-Uc^, daily; inoiiatlid); mo'-nS.'t-lic^, 
monthly; evfl, eyrrst, only, not until. 

S55o fii^rcn ©Ic ^in, qI3 id) Sic fa(}? S2Sir fuf)ren uad^ 95. . . ., um bovt 
gu SWittag gu cffen. gal)vcn ©ie gcru? 3c^ fa^rc gem, a6er meiitc ©ijitjc* 
ftcr rcitct lijcbcr, ©inb Si: I;cutc STOoi^qcn an^gcfa^ren ? SWcin, abet xoxx pnb 
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gefJcnt 5D?orgen auu^gcfa^rcn. $at bcr (Scncrat fdjon cvfa^ren, ba6 bcr ffcinb 
9cfcl)(agcn ift? gu l)at c3 fo cbrn cvfQt)rcn. !Darf i I) ©ic bitten, miv cin 
©ttii SSvob unb chic Joffc 2i()cc ju gcbcn? SKit Sergnti^en, mcin ^crr. 
|)at feine 3){uttcv t()nt ntc()t uevgeben ? @ie ^at i^m nic^t )»crgcbcn unb mtrb 
i^in nif t)ergeben. SSJad gab bcr 93cbirnte biefen $cnen? (St gab jicbem eitt 
SRcffcr, eine @abe( unb einen S5ffe(. 3Bie Dtel ®e(b gcben ®te tdglic^ aud? 
-3(1) gcbe tdgtid) einen £t)a(cr au^^ abcr mein Setter, bcr eine t^rau unb fUnf 
jtinber ()at, gibt tfigUc^ fec^^ 2:^ater aud. Warn agen ®te ju SRittag, aU 
©ie in ?onbon luaren ? 3d) a§ immcr urn brci U^r, obcr mcinc ©ruber ogcn 
crfi urn fttnf U^r gu iUttttag. Sad t)aben biefe Anaben ^eute gegeffeu ? ® ie 
I)abcn Mc« gcgeffcn, wad tt)ir gcgejfcn ^aben. ?afenSic, ofo Juiv anfamcn? 
Sir lafen nid)t, aber U)ir fc^rteben. fatten 3^re 9{i(^ten bad 93uc^, tt)jtd)ed 
id) ifinen gcfd)irft ()abe, fc^on gclefen? ®ie ()ittert cd fd)Ott jtt>eimat gclcfcu. 
9Reine !£od^ter liefl mir jjeben Slbenb Dor. SoUcn ®ie niir gef&Qtgfl etmad 
i>oi1cfcn? !Daif tc^ ®ic bitten, mir ctraad Dor^ulcfcn ? a)ie ^inber batcn ben 
Sater urn ein ©tiid ©rob, unb er gab i^nen einen @tein. SSie fa() bcr 0.ft« 
jier aud^ @r fa^ gefunb oud, Sie tt)irb bie Slrmee oudfe()en, toenn fie aud 
bcm ^clbe lommt ? ©c^Iicfcn bie aRSgbe, afd ®ie in bie ^Ud^e traten? ®ie 
fd)Iicfcn ade. 3Bic (ange t)abe id) gefd)Iafen? ®ie f|aben tcine @tunbe gc? 
fd^lafcn. $aben ©ie 3fi^f ^"f ^^^ i^^^ S" 9^^^" ? 2Bir ^aben 3^it, abet 
feine Sufi, ba^in gu gcljen. I^affen ©ie und nad^ ^aufe ge^en ! Saffcu ©ie 
bad teener nid)t andge^en t $aben bie englif c^cn S)amen i^r 9tinbfleifd^ f oc^en 
ober bratcn taffen ? Saffen fie t^re ^inbcr in bie ©c^ule ge^en? 

92. 

Do yon like (mJJflcu) driving in a carriage better, than riding on horse' 
back ? I like neither riding nor driving, I prefer walking. Where were 
you driving to yesterday ? I was driving to my friend, the merchant, 
who has a handsome country-seat in the village of S^ Have (fuiO) you 
diiven out to P . . . to-day ? I have driven to P. . . . with my intended. 
This old man has experienced much. The ofi&cers of the army have just 
learned that they must all depart to-morrow. Yesterday I learned that my 
brother had died (grflorben fei). Have you learned nothing new in the 
tnarket ? What did the farmer give to the lame soldier ? He gave him a 
cent. Has your father forgiven you ? He has forgiven me. Will you 
not forgive those who hate you ? Forgive me, I shall not do it again. 
What did you spend, when you were travelling in France ? I spent 3 
dollars a day. Did you read much, when you were in Gtermany ? I read 
the whole day and half the (fche half) night. Will you read this good 
book ? I cannot read it, please read it to me. I was reading to my old 
uncle, when you and your little cousin came into the room, and brought 
your dog wili yotu I request you to lend me that book. I cannot lend it 
to you to-day, I have promisad it to my aunt. The poor soldiers begged the 



— 81 — 

rich meTcbants to give them some bread, but they did not give them any. 
May I ask you for a little soup ? May I ask you to let me sleep (me sleep 
to let) ? You have slept enough^ it is time to rise and to learn your lesson. 
How does the general look ? He looks like his brother, the doctor. I 
asked him for a glass of lemonade, and he brought me a glass of brandy. 
What is the neighbor's servant doing ? He is reading. What is he read- 
ing ? He is reading the history of France, What were you reading when 
I was eating my dinner ? I was reading the newspaper. What are yom 
in want cff I am in want if money (require). Who is in want of boots 
and shoes ? The children of these poor peasants are in want <^ them. Are 
you not in want of a cup (f ie&oxof coffee ? I am much ( jcl)r) in want of 
a cup ^coffee, for I am very cold. How does your grand-father look? 
He looks old, and is almost (beinatjc) lame. Do you let your son go out 
every day ? I let him go out, when he is good and industrious. What did 
you send for ? I sent for beer and wine. Whom did you send for (rufctt 
toffen) ? I sent for Doctor P 

93. 

^enutn, ken'-nen, to know, to be acquainted with: \6) faimte, kS,n'-tai, I knew; 

gefannt, known. 
@euD«lv sen'-den, to send ; fani)te, s^n^-tai, fl^faiibt, ( -^ee § 63.) 

Ibbbgulab Verbs, (see § 54.) 

SBtR-n, vi£<'-scn, to know; roufitc, v06s'-tai; fietim6t, gai-v<J6sf ; id) tocig, vi'ss, I 
know; ic^ tvitgte, vodss-tai, I knew. 

I^emten implies a knowledge derived from having seen a person or thing. 34 
tenne bcii 9}hun, ba«$au«, ba« ^-Pffrl># roeilid) ibn, i'8 gefcbeii l)abc; W'fffu implies 
a knowledge obtained by having heard of an event, or by having studied a thing ; 
the latter is often followed by the conjunction ba^. 3(4 toei& Da§ cr tcDt tfl. 3c|} 
Vot\% mcinc ejection. 

3cf| miifitP, mOos'-tai, I was obliged; ic^ blirfte, d«<Srf-tai, I was allowed; ti 
fonutc, kon'-tai, I could ; id) mod)te, mort^'-tai, I liked, might; id) ttJoDte, vol'-tai, 
I wanted to, would; id) foUtc, zol'-tai, I was to, I should ; ic^ bradite, br4d)'-tai, I 
brought; id) tt)ot, tjl't, I did ; icft fling, ging, I went; |lct)cn, stey'-hen, to stand ; 
Panb.fitiint ; gcftanbcu, gai-st^'-den, stood (aux. liabcn); benteu (on, ace.), denk*- 
en, to think of; lOi&ii% d^t^'-tal ; gcbadjt, gai-dad)t. 

SBemalje, bi-nA'-hai, fofl, f^st, almost, nearly; cincra Begcgnen (reg.), bai- 
fraid)' nen, to meet a person ; fdat, aux. fein), td) bin it)m, i^r, it)nen begpgnrt. I 
have met him (her, them); f often, kos'-ten, to cost, to taste ; ba^ dS., as, since, bic 
^iUtcffcl, kArr-tof-fel, thepotatoe; bcr SDiitmpnfrf), mif-mensh, the fellow-man; 
biird), d66rrf), through (aca); ttu«, ouss, outof (dat.); ba« $aar, h^'rr, the hair; 
^ci* ^-Piiifibeui^ prai-si-dent', the president 

^cnnen ©ic biefcn gronjofcn ? M) fcnnc i^n. ^onnteu ©ic i^it f^on^ 

. 0(3 ©ie in granh'cic^ idotcu? SB ffcn ®ie^ to\it olt bcr Sonig i)on (Snglaub 

ift? 3c^ iDcig c3 ni^t, aber-id) faiiu c« Dou mcincm 8cf)rcr crfa^ren, SQSug* 

ten biefc®amcn, barber ^rdflbcnt angcfommctt i)l? Sic toufetcn c3 nic^t. 

SBiffctt 3^rc ©c^iifer mib ©rf)ulcrinncn tf)rc Scctioncn? (Sinigc njiffen pc. 

itnb onbcre toijfcn pc nic^t. ai« cr fcin Oclb ocrloren ^otte, niugtc cc nad) 

tlntcrifa flcfjcn. ©a bic S6d)in Icin {Rinbflcifd) l)attc, mugtc fic Salbpcifd) 

bc^eru 2Ba« mugtc bic S5(^iu bc« Saufmann« t^un ? ©ic mugtc ^atb* 
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flcifd^ bvatcn, ^artoffdit focf)eii unb 93rob hMm, 3)urfteu bic Scbicntcu a\i9^ 
9ct)cn, lucun fic ^uollteu? 2Rod)tcit ©ie ftcni rcitcii, ol^ (3ie jung iuai-cu ? 3d) 
iKod)te Ucbcv rcitcn al« fa[)reit. 3i) toatttc eScu audcje^cn^ aU meinc gvcuubc 
l)crcltttraten. ©ic fofltcn btefcd nic^t t^uii, c3 ifl unree^t SBir foCitcii uiifcre 
SKitmcnfdjcn liebcn, ni^t ^affcn. 2Ba3 broc^tcn Sic mit, old Sic t)Ou SalU 
fornien hmcn? 3d) brac^tctiiel ®o(b mit. SBa^ t^at 39t ©o^n, a(3 Sic 
noc^ ^aufc lamctt? Srfa^ou^ bcm S'^nflcc. aBaruni gingcii bicfc SKdb* 
i^cnnid)! au«? ©ic gingcn itic^t au^, loeit man c^ i^neit tiertotcii ()atte. 
SBoran bcnft bicfcu ^evi: ? @r benf t on fcinc ©rout, «nb biefc3 9Dldbd)cri 
bcnft an il)rcn 33rubci\ SSir ^abcn oft an ©ic .qcbadjf, toS^venb ©ic in 
3)cutfcl^tanb ^uartn. 3cf) fann taft fo gut fd)rciben, mic cr, abcr ci* lann bcffcr 
fcfcn. Sv ()ot bcina^e fo Did ®c(b, tt)ic fcin ©ruber, bcr ©uc^binbcr. 3d) 
bin nteintin 0()cim in (bcr) ^einridi^llrage bcgcgnct. aSlr bcgcgncn bicfcii 
jDamcu aQc jtoge auf bcr ©trage. 2Qo gingcn ©ic geficrti ^in^ al^ id) 3^neii 
^luf bcm SKarttc bcgcgncte? 

94 

Did yon know this German teacher, when yon were in Germany? I 
knew him very well, I have known (preek tense) him (Item (already) three 
years: he is a very industrious man. Did you know (have yon known) my 
grand-father? I knew him ; he wm a tall (grog) man, and had white hair 
and blue eyes; I often met (perf.) him at the exchange and in (the) 
church. Does your tailor know how much this doth costs? He does not 
know it. Do you know when your father wiU return from France ? I 
know it, but I dare not teU you, as no one must (biirfen) know it. What 
kind of goods did yon send to France ? We sent there cofiEee and tea. 
Have you sent any powder to London ? The king will send this count to 
Kussia, to ask for the hand (bic ^aiib) of the princess. Did yoa like to go 
to the country, when you lived in Canada ? I liked it much Why did 
you not bring your daughter with you? I did not like to do it Could 
these men not come earlier ? They were obliged to stay at home. I wanted 
to go out, but I could not; I had no boots. What was. I to do? I had no 
money, no friends, nothing to eat and no olotlies. These kind ladies 
brought these poor soldiers daily something to eat and to drink. What 
were you doing in the country ? I was buying oxen and calves in order to 
kill them. What aid your brother do in this house ? He was learning 
German. Where were your sisters going, when I met them yesterday ? • 
They were going to church. When we saw you yesterday, you were stand- 
ing in the door of your house. Have you not met the queen ? I have met 
her in (the) church. Many sailors were standing on the roofs of the 
houses, when the king rode through the street. Should we hate our fellow- 
men, because they do not think, as we cfo f Can you not eat any potatoes ? 
I cannot eat them; they make me sick; if they did not make me sick, (fo) 
I should eat them three times a day (bed Xag^). Did the man, whom you 
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Vere looking for, come out of this house, or out of that ? He came neithei 
out of this nor out of tJiat, he came out of the garden of the English 
merchant. 

95. 

When, in a conditional sentence, the verb depressing the condition (generally 
after the conjunction lucim iO is in the imperf. or pluperf. suhjunct., the principal 
verb must be 

in the Ist conditional or imperf. subjunct., with reference to presenter future time. 
" 2nd ** " pluperf. ** " *« " past time. 

(For the foimation of these tenses see § 47, 60 and 66.) 
When the verb expressing the condition precedes, the second clause of the sen- 
tence has the subject after the verb and, usually, begins with the conjunction fo. 

^6) (tuarc juf licbcn) iDUvbc gufricbcu feut, I should be satisfied, if I had enough. 

lucnn ic^ G^""9 tiattt- 

@ic (morcn) toflvbni iiidit Jo (nflitt fcin, You would not be so merry, if you had 

menu <Bte {o oiel gelitteu tiatten, mt id). suffered as much as I. 

3ci^ (tt)5ic giifricbeu genjelcu) tt>ilrbc ]^\u I should have been satisfied, if I had 
frif ben ncroc|eu (cm, wcuu id) gcuug gc- had enough. 
f)abt mu, 

SBenu id) geniiC) liottc, (fo) murbe td^ giu If I had enough, I should be satisfied, 
jriebeu feiit (wdxt idi ^ufriebeit). 

^6) tt)urbf , vtlrr'-dai, I should • ttjir luflrbcn, vUrr'-den, we should ; 

cr njiirbc, he would ; • ©ic luflrbcii, you would ; 

fie juuibcu, they would. 

35or ©ram, gr^'m, with grief ; tjor J^vcubf , froi'-dai, with joy ; ba^ SBcttcr, vet'- 
ter, the weather ; bie D'^afe, n4'-zai, the nose. 

3d) lufirbe (Sclb flcniig ^a6cn, ttjenn ic^ nic^t fo Did au^gcgebcn ^fittc. 
SWchi Satcr irflrbc jufriebcii fcin, wcnn cr feinc Sinbcr gturfUd) fdl)c. 'Sicfc 
^tit)c ttjiirbcn fctt njcrbcn, lucnn fic $cu gcnug fatten. ®icfc iunge SSittiuc 
tuiirbc ben S:ifd)Icr I cbcn, trcnu cr nid)t fo ifi^iid) wdre. SSJcnn incin (5o()ii 
frarjofifd) fpradje, fo njUrbe cr nad) Jranfrcid) gc^cn. 3 J) ftiirbe x>ox (Sruii, 
tDcnn id) mciiic ^iiiber tcrldre. (Sk iDiirbc ntd)t fo licbcndioilrbig fcin, lucim 
fic nid)t cine fo UcbcnSroilrbigc 2Huttcr gc^abt ^dttc* SBod iDttubcn b cfc @ra* 
fcnget()Qn ^abcn, iDcmt man fic gefd)lagctt ^fittc? Sic iviirbcn biqcnigcn, 
welc^c fie gcfc^iogcn fatten, gct5btct (}oben. SBenn bicfc ^van^ofcn Srob ge* 
(;abt tfitUu, fo njuiben ftc fcinc^artoffcln gegcffen ()abcm 



The cook would roast his meat, if he had any wood. I should rise im- 
mediately, if I were not sick. My father would go (^travel) to Germany, if 
he spoke German. I could (imp. subj.) make a watch, if I had time. 
These ladies could remain here, if they wanted. I should die with grief, 
if my mother did not love me. If we had a carriage and horses, we should 
take a drive into the country every day. These young ladies would not 
know so much, if they had not been in so good a school (a so good). I 
should have remained in my room, if the weather had not been so fine. 
The bride would have gone with us, if she had had her bonnet. If you 



— 84 — 

had put (gettiau) more sugar into the tea, it would have been too sweet. 
Had the pupils learned their lessons, their teachers would not have punished 
them. What army would have conquered the enemy, if ours had not 
done it ? Would the sailors drink the wine which is on their ship, if 
they were thirsty and had no water? Would you not have sent for the 
physician, if your daughter had grown (gemorben ware) sick ? I should haVe 
sent for him. The countess would have died with joy, if she had known 
that the count was (subj.) safe. The mother would have wept with joy, if 
she had found her daughter innocent The soldiers would have set fire to 
the house, if they had known that the officers of the enemy (fciubticj, adj.) 
were within. If I had meat and vegetables, I should cook soup for these 
poor women; but I have only a little weak tea and a piece of hard bread, 
which I give them willingly. If I were not so tired, I should go out and 
buy a piece of ham. Would not the whole army and the whole country 
have admired our general, if he had beaten the enemy (plur. ) who were 
much stronger? This dog would have died, if the neighbor's little girl 
had not' given him something to eat. The washer-woman would not have 
brought the clothes to-day, if you had not sent for them. The eyes of 
your pupil (f.) would not be so red, if she had not cried so much. This 
old shoemaker would not have so red a nose, if he had not drunk so much 
brandy. The little bird would still be alive (live), if these boys had not 
thrown a stone at it. I should come to me you sometimes, if I knew at 
what o'clock I should find (subj. imp.) you at home. 

97. 

To accustom the pupil to use the person pron. ®ie, you, (sing, and plur.) and to 
avoid confusion, we have thus far not introduced the second person singular bu or 
the plural ttjr; in the following exercise '* thou" will be translated by bu, and "you'* 
by i^r. (See the formation of these persons § 47.) 

INDICATIVK 
TresenU 
%\\ ^nfl, doo ha*st, thou hast; tl)v l)abt, h^-'pt, you have; 

bu bijl, bist, thou art; il)r fcib, zite, you are; 

bu Wivfl, virrst, thou wilt; itjr tuerbct, verr'-det, you will; 

tVi, Uebjl, leepst, thou lovest; i^r licbt, leept, you luve. 

In^perfecL 
S)u l^attcfl, hat'-test, thou hadst; tt|r fiattct, h^t'-tet, you had; 

bu kuarfl, v^'rst, thou wast; ilir waret, va'-rct, you were; 

bu Wiirbeft, v66r^-dest,thoubecamest; t^r luuvbct, voor'-det, you became; 
bu liebtefi, leep'-test, thou lovedst; t^r Ucbtct, leep'-tet, you loved, 

Tr«.r^rrtu^ . J ^^^^t h^'-bal, jet, ^\ IDCvbe, verr'-dai; licbe, lee'-bai; 
im^cavoe. ^ ^^^^^^ M'-bet; feib, zite, ttJCVbct, verr'-det; lieDct, lee'-bet 

SUBJUNCTIVK 
In^perfect, 
S)U l)attefl, het'-test, thou hadst; Wax V'-ttct, het'-tet, you had; 

bu wSrcfl, vai'-rest, thou wert; i()r mdret, vai'-ret, you were; 

bu IDilrbcfl, vtlrr'-dest, thou becamest;* il)r iuiirbct, vUrr'-det, you became; 
bu lifbtcfl, leep'-test, thou lovest; i^r liebtet, leep'-tet, you loved. 

* wooldst, shooldst, &c. 
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3)cin,* dine, thy; eitfr,* oir, your; bcr bctntcif,t di'-ne-gai, thine; ber timQt,f 
oi'-re'gai, yours ; Did), did^, thee; bir, deer, to thee; eud), oic^, you, to you. 

SKcine %o6)tcv, bu tiaft ^cutc bcinc Section nid)t gclcrnt; movgcn mugt bufic 
(cffec Utntih SRcine ^inbec, tucnit i()c ^cutecuve Slufgabcn gut mad)t, fo {oQt 
Hjx bicfcn 9?adjnnttag mit mir unb curcr SKuttci; ouf^ ganb fa^ren. 3()r fcib 
noc^ ntd)t fletf^ig genug; t6r mii^t flcigtgec fein. !iDu tuivfl morgen mit bcinct 
@c^n}eftcv unb bcinem O^eim nad) Snglanb reifcn. Wlcm ®o()n, bu magfl 
lieber fpielcn q13 orbcitcn. ©elicbtc g'rcunbc, unb 9?ad)barn, i^r fcib l)ungrig 
unb bui'ftig; cffet unb trinfet! D ®ott, ju bir bete iii, \>\6) bitte ic^ urn mein 
tSg(id)e^ ^rob ! SSenn i^r tobt njdvct, wtivbet \i)x nic^t^ me^r not[)ig ^abcn. 
SBcnn bu cine ®ctcgen()eit pnbcfl, an beinen Srubcr ju fd)reiben, fo tftuc 
ed« ^inber, i^r iDuvbct cure ^(ufgaben bcffec gemadit ^aben, menn t()c nic^t 
immer an bo^ ©picien gcba^t l}dttct. SSJarum fd)reibt i^r cure Slufgobcn 
nic^t ^cutc 2lbenb ? 3Korgen wcrbet i^r feinc 3cit fiabcn, unb bann iucrbcn 
cure Se(jrcr unb cucr SSatcr mit cud) un^jufricben fcin. 233cr ^atbir bicfcd fd)6ne 
83ud) gcfd)cnft? 2Rcinc gutc Eontc (jat e^ mir gcf J)cnft. Scib i()r taub ? 
3d) ()abc cuc^ fc^on me(}rere Wlak gerufcn. !Du Ilcinc^ £l)ier, tomm bod) cin 
tuenig ^cr ju mir ! 

98. 

Thou art a good boy, give me thy (the) hand. How old art thou ? 
How many brothers and sisters hast thou? "What is thy father? Dost 
thou go to school? Who teaches thee (aec.) io read? Who gives thee 
(dat.) something to eat? Dost thou love thy teacher, thy father and thy 
mother? Does not thy teacher praise thee? Wilt thou not be a great 
man ? If thou art industrious, thou wilt become a great and good man; 
everybody will love thee. Children, if you are good (artig), I will tell 
you this evening a very pretty story of a lion and a soldier. You ought 
to love your fellow-men. You have lost a fine opportunity to do something 
good. Who has shown thee this handsome bird ? The farmer's son has 
shown it to me. Who has made you the blue vest which you wear ? My 
tailor has made it for me. Who has forbidden thee to go out? Thy 
father has forbidden thee to leave, and has also ordered my sister (dat.) to 
remain. Thou wouldst die, if thou didst eat of this meat. Thou wouldst 
have lost thy money, if thou hadst gone to America. You would have cried, 
if you had seen the wretched (arm) old people (Seute, plur.) without clothes 
and without anything to eat. 

99. 
The Passive Voice, (see § 68.) 

The passive voice is formed by adding to the verb h)erbcn, in all its tenses, the 
past participle of the verb to be conjugfited. After the passive voice, the preposi- 
tion DO II is used for by. 



* Declined like mcin. See § 37. f Declined like fcer gute. 
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•^rtig, Arr'-tid), well behaved, good; imartta, bad (of a child), impolite; befhra* 
feu, bai-str&'-fen, to ounish; flieufle, streug'-ai, severely; bclo^ueii, bai-lo'-nen, to 
reward. 

SBlrb bet gute Sinabt 6e(o()nt 9 Qt tutrb Don fetncit Sefjrent bclo^nt 
Son iDem mirb bad {^euer angemad)t ? Sd tuivb Don bent SBebicnten angc^ 
tnac^t @titb @ie filr bad, n^ad ®ie get^an ^aben, beja()(t morben ? 3dj bin 
bafilr bfjal)(t morben. SBurben @te ntdjtgetiebt, mci()venb 3()t SSrubcr gel)agt 
iuurbc? SBuvbcn bicfc SiRdbc^ctt «id)t immcr gut cmpfangcu, tocnn fie jn i^* 
vent Setter f amen ? SBurbe bad gleifd) gebraten ober gefod)t ? Sd iuurbe tt)c* 
ber gebraten nod) gefoc^t. 2Birb biefcr trdge 3Renfd) a\x9 ber ®tabt gefd)i(ft 
joerben? SQSiirbcn biefe ^inbcr bclo^nt njerben, ttjenn [i^ i[)rc Arbeit ntd)t ge* 
tf}an !)fittcn ? SBtirben bie iffcfigbe beftraft njorben fcin, toenn fie bie Saffen 
ttld)t jerbrodjcn ^fitten? 5)iefe aRafdjint ifl Don eincm granjofen erfuubcn 
iDorben. 2Bar berlr^t \d]9\\ ge^oU toorben, aid ber Sater anfam? SBaren 
bie ^U^e nod) nid)t gefilttert n)orbcn, a{9 bie @onne unterging ? 'ji>a^ @rad 
tuar nod) nid)t gemdl)et n^orben, aid bad SBetter fd)on [e^r {a(t murbe. SBad 
fagte bicfcr a)ienfd), aid er gctoDtct njurbe ? Sr fagte, ha)^ er unfdjulbig 
tt)ore. 5)ic ©olbatcn fagtcn, bag \xt fd)ulbig mdren, aid fic beftraft luuvben. 
SSoii mem fiub bicfc SSvicfe erl)altcn njorben? 2ttein (3of)n ^at fie oon ciuem 
Saucrn crl)alten. Son loem btft bu nad) $aufe gebrad)t morben? 3)iefe aratcn 
flciuen ^inber njerbcn Don biejem Saufmanne gefleibet. 5)iefe fd)5nen, gro* 
gen SSume fiub Don melnem ©rogoat r im 3a^re cin taufenb fiebcn t}unbcrt 
fed)d unb fcd)5tg gcpflanjt luorbcn. Su i|l jum Souigc gcmad)t worben. 

100. 
By whom are these children brought (l)o(en) from school ? By the ser- 
vant. Are you loved by your fellow-men ? I do nothing (in order) to be 
hated by them. It is not enough that you do nothing to be hated by 
them, you ought to do something to be loved by them. Is the little boy 
(being) rewarded, when he does his work well? He is rewarded. By whom 
is he rewarded ? By his teachers. By whom were these houses sold ? 
They were sold by tie old uncle of our mason. Were you not betrayed 
when you were in Paris ? I was betrayed by the court. How many sol- 
diers were killed on (an, dat.) that day ? More than three thousand men 
(3J2aun, sing.) were killed. This watch has been made by me, John Peters. 
These pupils have been severely punished, because they had not done 
their exercises and had not learned their lessons. The good children have 
been rewarded, and the bad children have been punished by their father 
and their mother. Have these potatoes been eatien by you or by the little 
Dutchman ? I -do apt know by whom these clothes have been torn. This 
door will be opened by you every morning and shut every evening. His 
punishment wiU be put off till the seventeenth of this month. Thou wilt 
be called immediately by the master. If they wanted the servant, he 
would be called. I should be admired, if I were as handsome as this 
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young My. If they lived in the country, they trottld be admired. If 
they had been betrayed, they would have been killed by the Germans and 
' Englishmen. Could not these Frenchmen be sent out of the town ? They 
should be sent to France, for they have betrayed their country. 

101* 
Thk Heflbctivb Yekb. (see § 64 and 65.) 

6i4 tieftagen ilber, sid) bai-kU'-ghen ii'-ber (acx;.), to complain of; prf) f(f){Qflen* 
mit, to fight with; ftd) fieiicii fiber, froi'-en, to rejoice at; ftc^ firgcru fiber, err'- 
ghern, to fret about; jic^ tSiifc^eu m (dat), toi'-shen, to deceive one's self in, to be 
deceived; jiii) ueiTOiiuDcru fiber, (ace.), to be astonished at; ficft aiiflciDcn, iW'-kli'- 
den, to dress (one's self); Ttd) ewtfleibeu, ent-kli'-den, to uadress; fid) bepubcu, bai- 
fin'-den, to be (in health), to find one's self; fid) meli tf)nn, veji toon (dat.), to 
hurt one's self; ficft jd)mcid)e!ii, (dat.) shmi'-d)eln, to flatter one's self; ftd) Derflcbeit, 
fer-gai'-ben, (dat.) to forgive one's self. 

2)a8 ©i'tra9en,bai-tr4'-ghen, the conduct; hie 'StMUpv, rttck'-kair, the return; 
brv @eirtcil«# gites^-hals', the miser; 3bre Rrau ®eiuat)lin. gai-mA,'-lin, your good 
lady; ^tire Rraiilein ©cftiuefter, your sister; bei 3Jcrliiji, ferr-lOost', the loss; baS 
^i^aterlanb, f^^'-ter-l&nd', the native land. 

3d) binbe mid) an biefcn 33aum. (St 6ef[a.qte ftcf) itbei* fcine ^rau. S)u 
fdltuflft bic^ mit bcm 93ud)brucfLr. Die XawU fvciitc fid) fiber ba3 ^(eib, rvcU 
d)c9 ®ic i^v gefdienft ^aben. a33ir fveucn uii^, ®ie tt)o()f ju fe^en. gBir Oq* 
bcu un^ fiber fciu SSctrngcu gcnu.(j gearc^ert O^v ftattet eud) fc^oii oft geiiug 
ill bicfcv grou gctdufc^t, urn r)0\\ il}r iiidit iuicbcr t)ciTQt()eu ;;u luerbcit. 3d) 
lucvbc mid) fogleic^ anfleibcii uub auSgc^ea. 953;iiii fie erfl um ;jroo(f U()v 
fommcn, werbc id) mid) fd)on cntfleibct ()aben. 3d) mfirbc mid) euttleibeit, 
iueim id) iiic^t nod) Qu3gc()cii mfigte. fficmi mir bcm Slnbc ha^ 9Heffcr ge* 
kffen l)fittott, murbe e« jld) md) get^an ^abcii. S3S:nn hn mit bem aSeffer 
fpiclfl, tt)ivft bu bir ioe() t()im. 9Bie b.fmben ©te fid)? 3d) befmbe mid) 
njo^l. ffiie bcfiubet fid) 3t)v §eiT SSatcu? er b.fiibet fid) nid)t mo^L 3d) 
l)offe, bag er rid)batb beffer befinben wivb. SBic befanbcn fic^ 3l)vc g^ciuleiii 
©d)tDcftcvn, o(« ®ie bei i^neii ouf bem ganbc warcn? SB^nn ba^ Setter bcfi« 
fer todre, tvfiibe id) mic^ balb )do()( befinben. Sie ()abeu @ic fid) befunben, 
feit id) ®ie gefe^en ^abe? 3c^ ijobt mid) ftetd ido^I bejunben. 

102. 
What do you complain of ? I complain of your conduct and of that of 
your cousin. Do these people complain ? They do complain. What do 
they complain of? They complain of the bad bread and (the bad) water 
which they (maiO give them. With whom were you fighting when I ar- 
rived ? I was fighting with the French officer whom you know. With 
whom have you fought? I have fought with nobody. Will not the 
queen rejoice at the return of the king and the prince ? She will cer- 
tainly rejoice at it. Would not this miser have fretted at the loss of his 

* ©td^ ft^Iagen without the preposition mit is a reciprocal verb, (see § 64.) 
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money ? He would have fretted at it. I Bhonld haye wondered (been as- 
tonished), if I had found him in her house. I should be astonished, if he 
were not sick to-day. It would have been better if you had dressed (your- 
self)) immediately. If you had not been here at twelve o'clock, I should 
have undressed (myself) and gone to bed. How do you do, Mr. P.? I thank 
you, I am (find myself) very welL And how is your good lady ? She is 
pretty welL Have you he«u*d from your son lately ? I have heard from 
him (1)00 dat. ) two weeks ago. How was he ? He was then quite well, but he 
had been sick. Would these ladies not be better, if they were in the 
country ? I think that they would be better, if they were in the country. 
In my native land, I shall find myself better. My child, hast thou hurt 
thyself ? Yes, (my) father I have hurt myself with this knife. Wi.l this 
boy not hurt himself, if we leave him this fork ? He might (subj.) hurt 
himself; we will take it s.weij/i*om him (dat. ). I flattered myself that I spoke 
(subj. imp.) French as well as you, but I see now that I have deceived my- 
self. Do not flatter yourself tiiat he will give you back the money, which 
you have lent him. I shall never forgive (it) myself for having (to liave) 
struck him. We should not have forgiven (it) ourselves, if we had told 
him of it 

103. 

Thb Imfkbsonal Yebb. (see § 66 and 67.) 

(S9 rennet, rai(^'-net, it rains; e^ fc^nett, shnite, it snows; bonnem, don'-nem. to 
thunder; edgiebt, there is, are; e9 fturtnt, stUrrmt, it blows hard; e9 tueljt, vai'-het, 

it blows; edblij " " ' - - -- 

l\\, I am glad o 

ceed* fleliiiflen, 

tft nnr ({eluncten, I have succeeded; ed )DiiD mlr gelninen, I shall succeed; glaubeii, 

glou'-ben, to* believe (reg.); boffcn, hof -fen, to hope; aufl)oren. . .ijii, ouf '-h5'-ren, to 

cease, to stop; bad UnQlticf, oOn''-gliick', the misfortune; bad ©lud, the good luck, 

happiness; bie 9ludbaucr, ouss^-dou'-er, the perseverance; ftejtig, hef-ti;;^, violent; 

ni^t.mc^r, no longer; cntbetfeu, ent-deck'-en, to discover. 

@d fdnf^t an, \vi bonnern unb }u bttf^en. 9icgnet ed ? (Sd rcgnct etn iDcni^* 
©incite c«, ofe ©ic nad) ©aufc famcn? (S3 fc^ncitc md)t, obcv c« ^agcltc. 
$at cd btcfen Wlonat nic^t t)tct gevegnet? (Sd f)at ntc^t fo Die! gercguet, ivie 
im Dorigcn. &imUn @ie ntd)t, bag e^ im nad^ften SRonat Dtel fc^neien 
tuirb? SBenn t9 ntd)t fo fait m&ve, mitrbe cd rcgncn. (S3 frcut mic^, @te }u 
fe^en. ^reut c3 d^ren ©roguatcr, aUe {cine Sntcl 6et ftc^ ju ^aben? @3 
frcut i^n fc^r. $at c3 ben ^6nig nic^t fc^r gcfvcut, bic ^finigin toicbcr ju fc* 
^cn? (S3 ^ot i^n fe^r gcfrcut. $attc c3 ©ic nic^t gefrcut, mcnn 3^rc gvcun* 
bin gtiidiid^ geraotbcn toUxc ? (S3 t^ut mti* tetb, haf^ @ie fvani ftnb. S^at 
c3 bicfcn aimcn SSaucrn nic^t tcib, ha^ unfcrc ^u()c gcftovbcn warcn? ffi3 
luavbc tttiv fcf)v Icib t^un, tt)cnn cv burc^ meinc ©d^ulb fciii @clb Dcrlore. 3d) 
^offc, bag c3 (}cute nic^t rcgnen mirb. 3d) Ijofftc, bag c3 auf ^5i'cn tuitibe, ^n 
f(^ncicn. 3c(i g(aubc, bog c3 ben IDamcn leib t^un wtirbc, tocnn fic fid^ fiber 
bie S)ienec bc{iagt (jdtten. S3 mug mir gclingcn, mcine Slufgabc ju mad)cn. 
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SBirb c« bicfcm 5!Mannc je gclingcn, fcin DcrlorcncS ^inb ujicbcrjufnibcn ? 5^ 
ijlif}m nod) nid)t gclungcn. SSiirbc c9 uii5 gcliugrn, unfcr ®clb luicbcr ,^u cr* 
^altcit? g5 toilibc 3^ncn gciuig gclingcn/ bcatfd) ja Icrncii/ lucnn Sic mcl;r 
3cit Ijattcn. 

104, 

Is it still raining? It is raining no longer. Did it thunder, when you 
were in the country ? It thundered and lightened very violently. Did it 
not blow very hard, when you were in (auj) the vessel ? It blew harder 
^han I had ever seen (inf., see { 82, 5.) it blow. Has it hailed this morn- 
ing ? It has not hailed but rained. Will it blow hard to-night ? I be- 
lieve that it will blow and rain hard this night. The sailors hoped that it 
would not rain to-day. It does not always blow when it snows. How long 
has it been snowing (pres. t., { 85.) already ? It has been snowing already 
for more than two hours. Do you think that it will snow the whole 
day ? I think so (ed). It would rain, if it were not so cold. Are you not 
glad that your father has returned ? I am very glad that he has retujmed. 
Were you not glad to hear that your friends were well ? I was very glad 
to hear that they were well (found themselves well). I should be glad to 
hear of you and of your friends. We should have been glad, if you had 
come with your mother. I am sorry that you are not welL Was the 
servant sorry for having torn .(.^u, inf.) the halidkerchief ? He was sorry 
for having torn it. I hoped that the teacher would be sorry to have 
punished this innocent, industrious pupiL I shall be very glad to hear of 
your good fortune. I have been sorry to hear of your bad luck. They 
would have been very sorry to hear of your misfortune. Do you succeed 
in learning (to learn) German ? I believe that I succeed in it Did your 
teacher succ 3ed in teaching these pupils French? He succeeded in it^ 
Have you succeeded in finding that happiness, which you were looking 
for? 1 have not succeeded in finding it Do you believe that the enemy 
will succeed in beating our army ? Have the farmers succeeded in moving 
their hay ? They have succeeded in it. Columbus would not have suc- 
ceeded in discovering America, if he had not had so much perseverance. 
Ibis poor woman hoped to succeed (that she would succeed) in recovering 
her lost child. They could (e9 moUtf) not succeed in finding what (bad }»a9) 
they were looking/or. 

105. 
Prepositions which govern thb Aocusativb. (see §73, 8.) 
^urd), d66rc6, through, by; filr, fU'r, for; flfflen, gai'-ghen, against, towards; 
to iber, vee'-der, against; oline, o'nai, without; urn, 6601, around, about, at, for; 
lint. . .!)enim, 06m. . .her-6ttm', around, about. — ^cium(anfcu, her-6oin"-lou'-feii, 
to run about; t)cnnnge^en, to walk about, around; bud pange 3at)r burd), the whole 
year (through); eincniag urn bcu aubein, every other day; urn teincii ^rei«, for 
no money, price; bitten nm, to ask for, to request; marfctitren, mar-shee'-ren, to 
march; jicfien, to move, to march; (ovgcn filr, zorr'-ghen, to care for; l)altcn fflr, 
hftl'-ten, to take for, to hold; flcUen, stel'-len, to put, to place; fic^ jlcUen, to place 
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one's self; fc^cn, zet'-sen, to put, to place; fid) fc^cit, to seat onc*sself, to sit down; 
bcr ^xei^, kn'ss, the circle"; gencu baarcd @clb, (ba'-ress), for cash; bcu ^ricg, kreed^ 
the war; bcr £afllol)ncr, tacl}"-ld'-ner, laborer. 

!Durd) n)cn i^ahcn Sic bicfcn Sricf cmpfancjcn ? 3d) t)obc i^n burd) .^crni 
9?. enipfaijnert. 3)icfc Scute finb burd^ i(}n glucflid) gcworbcn. ®er ©drtncr 
fling mit fcincm'®ol)nc burd) ben 3Ba\h. Die ^atjc lief burd) bag 3^"^"^cr. 
3)urd) bic^ Ijofftc id) mcinc Dcrlorcnc S;od)ter toiebcr ;;u fmben. gitr men ^abcn 
©ic biefc filberncn Soffcl gcfauft ? 3d) I)obe pc f ii^' >«ci«c ©d)U)cftcr gcfauft 
3)icfc Sriefc finb fiir ©ic. 2)u bift ein unbantbarer 5Kcnfd); id) njcrbc nid)t3 
incljr fiir bid) tf)un. 3)icfcr ®cncral forqt imincr ftir fcinc ©olbatcn. giir 
mid) ift Sides tjcrlorcn. Sic toict Wld)i bcfommen ©ie fur eincn Zi)akx? 
2Bcr nid)t fUr mid) ift, ift gcgcn niid). !J)ic ©rofcn morcn gcgen ben Sonig. 
^ft bcr attc ^crr nid)t immcr giitig gcgcn ade fcinc S3cbicntcu gcwefcn? SDlor* 
gen jicfjcn U)ir iDiber (gcgcn) ben fjcinb. S33ir famcn gcgcn fiinf U^r an. 
^onncn bicfc Jcutc nic^t oljnc mic^ in bic ©tabt gc^en ? J01)ne ©ic f ann id) 
nid)t Icbcn, 51Rcinc $crrcn, tt)ottcn©ic fid^ gcfddigft um bicfcn X'\]d) fc^cn? 
SBir miiffcn cntnjcbcr burc^ ben SBalb, ober um "benfclbcn ^erumfa()rcn. (SV 
lam um bicfelbe 3cit. @r tommt cincn Jag um ben anbern l)ier^er. Sr t^at e3 
umS @clb. 3)er attc Sifc^lcr ^at mcincn ©o()n um cin ©tfid iBrob gcbcten. 
S3ittet @ott um cuer taglid^eg Srob.. @r !am um cine (}albe ©tunbe ju fpdt. 

106. 
By whom will your friends send me my trunk ? They will send it to you 
by one of their servants. Did you go (perf.) 'through my field or 
through that of my neighbor ? I went through that of ypur neighbor. 
I hoped to obtain my money through you. Will the soldiers march 
through the town or not ? They wiU not march through it. What will you 
give me for my black horse ? I will give you (one) hundred dollars for 
it, if you will sell it. This coat is too small for me, but it is large enougK 
for you. For whom do you work so industriously? I work for my wife 
and my children, and that (is what) every one should do. For a dollar one 
can buy much. My brother is gone (jiel)cn) for me to (in, ace.) the war. 
Has your father paid for your boots for you ? For what (mofur) do you 
take me ? I take you for a good man. Will you always be so amiable to- 
wards your bride as you are now? These farmers are very hard to the 
poor. Has he not fought against the king and the queen, who had always 
been so kind towards him ? When did he depart (perf.)? He departed 
towards the seventh hour. We drove against the wind. They marched 
against the Germans. What can you do without me ? I can live without 
you and without your money. Without this kind lady I should have (subj. 
imp.) lost my life. We will place ourselves around this tree. Do you not 
see the circle around the moon ? It will rain to-morrow. I do not like to 
have him about me. These boys asked their father for a dollar, and he 
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gave them a cent. He has sold his house for cash. What do these i)ooi: 
laborers work for? They work for tlieir daily bread. 

107. 
pREPOsmoKS oovKRNiNdf THE Dative. (sec § 73, 2.) 

9K t, mit, with; \md\% ney(f)st, next to; ncbft, naipst, togetlicr with; famnit, 
zamt, together with; bet, bi, with, at the house of ; feir, zite, eiiice; uoii, fon, of, 
from; iiad), nad), after, to; flcniaB/ gai-maiss', accor<liug to; an9, ouss, out of; nil* 
gcr, ou'-88er, besides, without, except; biunen, bin' nen, within; \\\, tsoo, t(); ;;uivi* 
bcr, tsoo-vee'-der, against; cntgccim, eut gai'-ghen, contrary, opposed to; (jcgeiu 
fiber, ghey-ghen-u^'-ber, opposite to. 

In speaking of the different parts of the human body, the definite article is often 
used, where in English the possessive pronoun is ap])lied. 

dv fd)ilttelte beii ^opf (mit bcm jfopjc). He shook his head (with his head), 

2\?ir jetien mit bcu iiitjen. We see with our eyes. 

After the verbs ttjcfi t^nii, to hurt; fdjmcr;^?ii, to ache, &c,, the Germans use the 
dat. or ace. case and the definite article, mstead of the possessive pronoun. 
S) c r fyitg fd)mer;it m i rf). Mt/ foot pains me, 

2) c r ^opf tl)nt i b r web. Her head aches. 

!^cr 53efcr)t, bai-faiV, the order, command; ioa8 fcl)U 3f)nfn? failt, what ails you, 
what is the matter with you? bn« !£()pntrr, tii a'-ter, the theatre; ;{itiDibcr fciii, 
(dat.) to dislike; ex x\t mir ^unjibcr, I dislike him; toftcn, kost'en, to taste, to cost. 

SBomit fdinclbcii ®ie 3^v J5^fif>i)? 3cf) fd)ncibc e5 mit bcm SKcffcr. -3^ 
cffe mit bcr ©abet imb bcm 3Kcffer, ^abcii Sic nid)t mit mcincm SSatcr (jc* 
fpvodjcn? aBottcii ®ic nic^t gu mir foinmcn? Sd) mcvbc mit ?5er9nih]cn ju 
3i)ncn fommcn, S)cr 9Kiniflcr fu{)r iit eincm SOSageii mit uicv ^fcrbeu. ©cl)cn 
©ic bcu SKann ba mit bcm fd)mav5eu 3to(fe? 6v fc()(u(j mid) mit ber $)anb. 
$icr fmbcn ©ie papier, ncbft gcbcrtt iinb ©iiitc. Qd) wcvbt fammt mcincr 
^rau unb mcincn ^inbcrn in bie ©tabt jicf)cn. !©a^ ©d}iff ift fammt bcu 
?euteu untcrgegangcn. SBo iji 3f)r $cru SSatcr ? (Sr ift bci un5. ©inb ©ic 
fd]o« ()cutc bci bcm 9?ad)bar gcttjcfcu? S33o fag 3t)rc ^^fiulciu ©d]mcftcr? 
©ic fag bci mcincr 9Kutter. "SBo iDarb bic flvogtc ©d)(ad)t gcfd^tagcn? J8ci 
gcip'^ig. 3acob mar bei fcincm SSater, aB fciu ©ruber cintrat. aSSann f)abcn 
©ic mcincn SSrubcr gcfeljcn? 3d) l)abe iljn fcit Dorgcftern nic^t gcfef)cn. 
©cit iuann ifl bie 9Kuttor biefcr 3Kdbd)cn tobt? ©ic ift fcit ciucm 3a{)re 
tobt. Q{)X ©c^mager ifl fcit brci SSSoc^cn nid)t bci un§ gcmcfcu. SBo fommcn 
bicfc ©olbatcn ()cr? ©ic lommcn Don ber ncldjflcn ftcincu ©tabt. ®icfc 
S3aucrn fommcn i?om gelbe. Son mem crl}altcn ©ic 3^rc 93iid)cr? S5 
fd)ncitc tjom jmfilftcn Sloocmbcr big jum filnfjc^ntcn S)cccmbcr. ®c()cn ©ic 
^cutcmit bcr ©d}U)cflcr beg (Scncratg nad) bcr^ir^c? SBer fam nad) mir? 
S)cr 23rubcr beg ©encratg fam nac^ 3^nen. SSlad) bcr Slrbeit fonnen bie Sc* 
bientcn angget)cn. 9?ad) bcr ^'^^^""S ^^^ ^^\^^^ ^'^^^ 9D?onatg ifl bag ©d)iff 
om 3tcn (beg) Dorigcn 5D?onatg angefommcn. -S^rcm Scfe^^lc gemag n)crben 
bicfe Jcutc movgcn aug bcr ©tabt gc^cn. 2(uger mir unb mcincm S3iuber mar 
5Riemonb in bcm 3ittittic'^- 2Bo gc^en ©ic ^iu ? 3cf) ge^c ju mcincm O^cim. 
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@r i|l intmcr ju ^aufe. SBaS fcfjlt i[;rcr ®d)mcflcv ? Scr iJopf tf}ut U)v met). 
SKciucu Setter fcl)mcvjt baS Sfucjc- 

108. 

With what have you cut yourself ? ' I have cut myself with the knife 
of my teacher. Will you go with me to (nad)) the town ? I will go with 
you this morning. The father, together with his children, sailed for Amer- 
ica. When were your aunts and your cousins at your house ? They 
were there yesterday. With us people (man) never play. Do people eat 
the pigeons boiled or roasted with you (in your country) ? They eat them 
roasted. Since when have the French troops been here (pres. iud.) ? 
They have been here since the 23d of last month. From which merchant 
do you receive your coffee ? I receive it from the one from whom your 
brother receives his. What kind of a boy has brought you the papers ?* 
It was a boy of ten years old, Have you sent for (nac^) the physician? I 
have sent for him, but he has not yet cpme. For {wad)) whom does he in- 
quire ? He inquires for Mr. Moor, who lives at No. 15. When will your 
farmer drive to town ? He will drive there to-morrow morning. Where 
are you riding to ? I am riding to my country-house. Was he not punished 
lor what {ta^, maS) he had done ? He was punislied according to (the) law. 
Where do these pretty little cliildren come from? They come fr#m (aiie) (the) 
school. When do these ladies come out of the theatre ? Tliey come at 
11 o'clock out of the theatre. Do you know anybody in London, besides 
Mr. Peters ? I know nobody besides him. When will your brother re- 
turn ? He will return within six days. Do you not dislike these coward- 
ly men ? I disHke them much. I dislike the beer so much, that I can- 
not even taste it. Who lives opposite you (J 73, 2. ) ? An old physician lives 
opposite me. Who stood opposite your daughter ? A young and hand- 
some officer stood opposite to her. Will you not drive out to meet (ruttjc* 
flen fa^rei;) your friend ? I would drive out to meet him, if I had a better 
carriage and better horses. How is your father to-day? He is not well, 
Sir. What ails him ? His eyes hurt him. I have walked so much that 
my feet ache. Does your head ache still? It aches a little still, but 
kxot so much. 

109. 
Prepositions govebninq the Genitive. (§ 73, 1.) 

Untoeit, OOn'-vite, near, not far from; Wfiftrcnb, vai'-rent, during; bic«fcit, deess'- 
Blte, on this Hide of; jcufcit, yen'-zite, on that side of; obcit)Qlb, o'-l>er-halp, above; 
Uiitcr^olb, Ooa'-ter-halp, below; troft, kiMt, by virtue of; iuegfU, vai -ghen, on ac- 
count of (§73 1.); mcinct!)alben, mi'-nct Ml'-ben, on my account, lor my salce; 
unfleoAtci, 6ori"-gai-&ct)' tet, notwithstanding; flatt, onftatt, stAtt, ftiiKtitf, in- 
stead 01; IdiK,8# lengBS, along; tio^, trots, in spite of; ^wfolge, tsoo-foi'-gai, in con- 
sequence of (these last three prep, govern the gen. or dat ) 

2)cr (Sommer, zom'-mer, the summer; bcr ©inter, vin'-ter, the winter; bcr ^rflft* 
Uug, frti'ling, the spring; bcv $crbft, hen-pst, the autumn; btc SBriicfe, briick'-kai, 
the bridge; tn SSffl, vaiil), the road; bie Vlaiijt, nftd)t, the night; b?r Xa(\, tk'dj, 
the day; Die SWauer, mou'-er, the wall; bcr S)ieb, deep, the thief; ja^rcn, fU'-ren, to 



lead; btc @ec, zey, the sea; bcr ©cc, the lake; erflaunt, er-stount', astonished; xiu 

^etf, roo'-hen, to rest, repose. 

^abcn ® ie tf|n flerbcn {e!)cn ? Have you seen him die ? (§ 82, 6.) 

SBir ^abeit nic^t auSgc^cn biirfcn. We were not allowed to go out. 

a)cr Snglfinber ttjofjnt utiiucit be« ©d^Ioffcg. SBq« tna^cn bicfc ^Inbct 
wci^rcnb beg Sogcg? ©ic Icrnen unb fpicUn. SBir marcn noc^ bic^fcit bc3 
gtirffe«, oI« ber geinb uti« onariff. Ocnfeit bicfer ^o^cn Serge giebt e« anbcrc 
fc^one SQnbcr. 3)iefcr unglu(f(ici)c ©c^neiber iro^nt jetjt ober{)a(b ber MaxtU 
ftroge. 5ort SKiflin licgt unter^alb $()i(abeli)^ta, am 2)elan)are. 2)er 
geinb tiegt Qugcrfjalb bicfer SWauern. gr I)at fii) i^retljalbcn (f.) getdbtct. 
Unfcrtf)alben ttoHten 3l}re greunbc nic^t au«ge^em fflSegen be« fc^lec^teu 
Setter^ luerbc ic^ nic^t au«gc^cn, SKemctrocgeit fonnen biefc ^inbcr nad) 
$Qufe ge^cn* 3lnflatt beg ©o^ncg trurbc ber SSatcr ergriffen. S)er olte $crr 
fam ftatt bc« {ungcn ^errn. ©tQtt be« Srobe^ gab cr i^ncn cinen Stein. 
SBir fu^ren Idng^ ber ilRauer ^in, iDd^renb fein Setter Ifing« beg JJluffeS l^in* 
vitt. ^roft eineg S3efc^Ie« feineg ®eneral« ijt er ftreng bejirqft toorben. SBSc*: 
gen feiner ^ranf^eit ijat cr mic^ ntd^t befud^en fdnncn. SBSft^rcnb be« SBinterg 
Ijabt xij nic^t ju mcinen goufinen ge^en fonnem ^raft be§ ©efefeeg ^fitte er 
ben 3)ieb beflrofen foKcn. 2Bal)renb bed gonjen ©ommcrd ^abe ic^ fein Obft 
effen biirfen. 

IIO. 

Where did you meet (perf. t.) your aunt's friend ? I met (perf.) her 
near my father's house. Where did your servants meet the scholars of 
your teachers ? They met them not far from the school Not far from 
this town is a bridge, which leads over the (fiber ace.) river. During the 
Winter the rich people (I'eute) of this city reside in town, and during the 
feummer they reside in the country or near the sea. Not far from this 
lake there are high mountains. Did you cross (fa^reii fiber, ace.) the lake 
below or above the bridge ? We crossed below the bridge, but the enemy 
crossed above the same. Does the castle of the king stand on this side or 
on that side ©f the river? It stands on that side.*) By virtue of your 
orders, we have sent all the officers and soldiers to that side of the river. 
For your sake and for the sake of your amiable sister, I shall do what you 
demand of me. For our part you may depart as (Jo) soon as you wish. 
Notwithstanding the orders of the general, the soldiers had left the town 
during the night, and at five o'clock in the morning they were already 
beyond the forest, near the Hudson, above the bridge which leads over 
(fiber, ace.) this river. He was astonished to see the soldiers come instead 
of the farmers. Instead of me, my brother came into the room and gave 
her the letter of her grand-mother. During the night we drove along the 
river (^in), and during the day -we rested not far from a thick forest. 

*) When 'on this side' or *on that side» is not followed by a noun or pronoun 
jirhicji it governs, the adverbs tiedf ette and jenfeitS must be used. t 
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Which father will give his son a stone instead of a loaf ? By virtue of the 
order of the king he loses his life 'during this night. In consequence of the 
order of the general, he wiU be shot to- (this) night. Have you been able tc 
live in the country duiing the autumn ? I have not been able to live 
there during the autumn, but during the spring and (the) summer. 
During the autumn and (the) winter I have been obliged to live in town, 
on account of my father, who was very ilL During the whole afternoon I 
have neither seen him go out nor (seen him) come home. Would you not 
have assisted me to write (in writing) during the evening, if you had not had 
too much tQ do? This bird sings very beautifully in the spring; have you 
never heard him sing ? Has the teacher heard the children read, in spite 
of the noise which some of them were making ? 

111. 

Prepositions which sometimes govern the Dative and somehmes the 
AcousATi^ns. (§ 73, 4, and 74.) 

2ln, &n, on, at, to; aiif, ouf, on, upon, up; in, in, in (with the dat.), into (with 
theaco.); ixhtv, ti'-ber, over, above; iiiiter, 66n'-ter, under, beneath; oor, fore, be- 
fore; tjiutcr, hin'-ter, behind; nebcn, nai'-ben, at the side of, near; Jttjiic^cn,t8wi8h'- 
zhen, between. 

2)cr ©all, b411, the ball; aiif bcm ©oflc fciit, to be at the ball; aitf ben ©aU ge. 
l)cn, to go to the ball* ha^ Xljor. tore, gate; jd)reibcn an, to write to; fie^cu, stey'- 
hen, to stand; bcr weffcJ, kes'-sel, the kettle; ftcigen, sti'-ghen, to mount, to 
ascend; ^angeu, (neut. irr)-, hA.ng'-en, to hang; ^antjeii, heng'-en (act. r.), to hang; 
bicncn, dee'-nen, to serve; oor ciucm 3aftrc, a year ago; bic SBoIfc, vol'-kai, the 
cloud; ber 9^it^ter, ric^'-ter, the judge; bQ« ©cfangniS, gai-feng'-niss, the prison; 
ertrinfcn, er-trink'-en, to be drowning (drowned), (aux. jeiii); uuflcfci^r, oon-gai- 
fair', about, nearly; taunt, koum, scarcely, 

SOScr fle^t on bet S^ftr? 3)cr ©oljn beg 3(rbcitcr« pc^t an b er S:i)iiiv 
ji.n|) fcinc ®d)n)cper flcl)t on bcm gcnflcr. ©e^cn Sic on bic 2;()iir unb 
jp^en @ic gu, tt)cr fommt, ©tellcn ®ic im ^cffcl ait b a « geuer. SEBarcn 
©ic^ifutc auf bcm 5IRarftc? 3d) luar ^cutc nirf>t ba, obcu id) luerbc moi> 
gen ouf b e n SDtartt ge^en. %$or einet @tunbc flicg bet ^^^^^^^^^^"i^^^^ ^^f 
b a « S)od) ; ictjt fiftt ct ouf b e m 3)ac^e unb atbeitet a35o[}nen bie jungcn eng* 
Iifd)eu ©amen jeet in b c t ©tabt ? SKcin, fte mo^ncn nod) auf bcm Sanbe, abet 
fic n)crbcn balb in bie ©tabt gic^en. SBanit ^ic^eit biefc rcic^cn fiauflcutc \ 

auf b a 3 Sanb ? ©ie jie^cn im 2Ronat SWai auf b ja 2anb unb fommen im i 

SKonat StoDembct luicbet in b ie ©tabt. SSSic oft gc^eri biefc aWdbc^en in b ic i 

^ivc^e? ©ic ge^cn 5ftet in bieSitc^c, ate 3^te Soufincn. ©ein SKamc [ 

jle^t ttbct b e t jilftt. eitt ©agen fS^tt iibet bie ©tragc. 2Bo fa^cn ©ie | 

ba« $fetb bc« SJuffcii? 3(^ fal) e« auf b e t Stiiie, auf bcm (Sifc. @ingen 
©ie ttbct b a« ei« ? S^Jcin, id) ging iibet b i e Stilic. SBo ticgt ha^ ^opict? 
(g^ licgt utttet m e i n e m Sud^e. $aben©ic ba« atte SWcffct untct ben £ifc^ 
gewotfen? (gt bient untcc ben ©olbaten. (£rgc()t untct bie ©olbatcn 
^turns soldier), ftaum l^atte bet ©cnctot biefe SBotte gcfagt, ate bet ^finig I 
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untcr b ic Offijicvc trat. S)cr ©olbat flcljt tor b c m §aufc. ©tcffctt ©ic 
fidj tjor b a 3 ^i"'"^^^** S33arum flef)t bicfc S)amc immcr Dor b c m ©piegcl ? 
eic ftcflt [i(^ nur Dor b c n Spiegel, njenn fie ftd) anfleibct S)er ®d)ut)ma^ 
d)er font Dor b e m ©c^tieiber am 3)cr ®ieb luurbe Dor b c n SRic^ter gcflcllt 
aSJo tft ber ^unb ? er licgt ^intcr b c r £l)ur. ©tettcn ®ie fic^ Winter b i e 
Xtjixx, mm cr herein fommt ®er ©otbat gc^t Winter b c m £)ffi,^ierc. 3t)vc 
ficigigc Soufme fag ncben m e i n c r altcn ©djipejier. aJlein ©ruber fc^tc fic^ 
neben -3 § r c fd)5tte 5Ric^te. SBo.Iag 3^re golbnc U^r ? ©ie lag gmifc^en 
b e m S3ud)c unb b cr S3orfe. gegcn ©ic bic Ufjr jnjifd^cn b a « Su(^ unb b i c 
fflorfe. 

112. 

Where lies Philadelphia ? On the Delaware (river). Please put the 
book upon the table and come upon the roof, to see the birds fly about 
over the house. Put the kettle by (an) the fire, Caroline. Where is the 
kettle now ? It stands by the (contraction) fire. When we came to the 
river, we found that the enemy (plur.) were already beyond it (the same). 
We halted {^a\t mac^en) at the river to feed our horses. How long was this 
thief in (the) prison ? He was there (bar in) three yeara Why was he sent 
to (into the) prison ? He was sent there (bal^in), because he had stolen. 
Why do these women not go into the house when it rains ? They do not 
go into the house, because they have something to do in (aiif) the street. 
When I was walking over the bridg^e, the child fell into the river and 
would have been drowned, if a young man had not jumped into the water 
and (had) saved it Where did the officer's sword hang ? It hung over his 
bed. Where (whither) did you hang my watch ? I hung it over the door. 
I wrote your name over the window. Where is the kettle ? It is under 
the table in the kitchen. Put it under the chair. There is a beautiful 
garden 1:>efore the castle, and behind it (the same) a thick forest The 
thief was brought before this judge, who sent him to (into the) prison, be- 
cause he had stolen a gold watch and twelve silver spoons froni a (dat) 
French count He gave the soldier the order to place himself behind the 
door. Please to sit down (seat yourself) beside this lady. I thank you, 
Sir, I do not like to sit Beside him stood a tall, handsome man of about 
thirty years of age. Where do you Hve ? I live between (the) third and 
fourth street. The plate stands between the box and the trunk. ThQ 
servant walked between the two officers. Sit down between me and my 
brother. Put the table between the two chairs. 

113. 

^cr, hair, this way; ^in, bin, that way. (see § 76.) 

®ic 2!re|)J)C (sing.), trep'-pai, the stairs; balb, Mlt, soon; fo ha% as soon as} 

treten, trai'-tcn, to step; jjiemUt^, tseem'-lit^, pretty, rather, adv.; Dorfleftcrn, fore"* 

ghess'-tem, the day before yesterday; bic ®cfettfd)aft, gai-zeF-sh^t, the company, 

society; obeu, o'-ben, above, upstairs; unteu, fionten, below, downstairs. 
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, ^ontmcn ©ic geffiKigfl ^crein. ©c^cn ©ic ^inou^. SBanti toerben ®ic 
aufd Sanb ge^en? 3di xotxht morgen ba^in ge()en* 2Bo fommen (Ste ^er? 
■3(^ fommc Don $aufc. 333o gc^cn ©ic ^in? 3c^ ge^c ouf ben Sail, nad) 
bet ©tabtr }u mcincm O^etm* ©e^en^biefe ^tnber bte S^reppe ^inauf ? @ie 
gc^cn pc nic^t ffinauf; fic fallen fic ^cmntcr. fommen ©ic ^crouf j^u un«. 
®c^cn ©ic ^inuntcr ju meinem ©o^nc unb fagcn i^m, er ni5c^tc }u mtr ^erauf 
fommen. 93rtngcn ©te mit gcfclQigfl metncn 9ltng ^erubcr. Qdj n)urbc g(ei(^ 
^infibcr fommen, tucnn j^ ntc^t fo Dtclju tf)un ^dtte, aber fobalb ic^ fcrtig bin, 
n)erbe ic^ ^initber fommen. 

114. 
Will you please to step in, Gentlemen ? I thank joo. Sir, we sliallstep 
in with pleasure. Will these ladies please to come up stairs ? They will 
come immediately. As soon as it begins to rain, we shall go in. As soon 
as it ceases to snow, we shall go out (^inaitg). Do not fall down the stairs, 
it is pretty dark here. When did you go up the mountains? We went up 
{he day before yesterday. Will you tell your sister to come over to us ? X 
shall tell her to come over to you, and I know she will come with pleasure, 
for she likes to be (is willingly) in your company and in that of your 
amiable sister. Come out (2d p. pL), children, and see how it snows. Let 
us go into the garden; there are fine flowers, we can pick them. If you 
wOl not come up, I shall come down and fetch you. I must ride over to 
(Our neighbor, the farmer, and buy some of his good potatoes. Come over 
to our house this evening, we shall have some company. Where are you ? 
I am here up stairs, come up. I cannot come up, I am too tired. Come 
down, I am below. If you want to see something beautiful^ you must 
come here (hither) and look that way (bortl^in). 

115. 

The SuBJUNcrrnra Mood. (§ 47, 50, 80, 2, and Exerc. 95.) 
After verbs which express thinking, feeling, wishing, the subjunctive mood may 
be used, when doubt or uncertainty is implied. After verbs which express stating 
or asking, the verb of the dependent phrase is generally in the subjunctive. The 
following verbs are some of those which may take the subjunctive mood after them; 
inelncn, to mean, to believe; glauben, to believe; uermutjcn, to suppose; j^njcifeln, 
to doubt; fd)eiuen, to appear; ^offen, to hope; filrc^tcn, to fear; moUcn, to want, to 
wish; bitten, to request; bcfe^len, to command; oerlangen, to demand; rotljcn, to 
hdvise; fagen, to say; ergciftleu, to relate; melben, to announce; fragen, to ask. 

S>er Offtter melbctc bcm ®cneral, bag The officer informed the general that 
ber ©cfangene angefommcn fet. the prisoner had arrived. 

• @r fagte, bog ba« SSJaffer fd^leqt fci. He said that the water was bad, 

(Sc farc^tet, bag er tvaiit fet. He fears that he is sick. 

The conjunction bag is frequently omitted: 

(Sr fagte, er fet Irani. He said he was sick. 

In this case the verb is not placed at the end. 

The subjunctive mood is also used to express a wish; in the present tense when 
the fulfillment of the wish is possible or probable, in the past tense, when the wish 
expresses the contrary of what exists. 
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®ott gebe nnS batb ben grteben I May God soon grant us peace. 

5a«fle lebc bie Contain I Long live (life to) the queen. 

9Fi{d%te er bo4 flenefen I Oh, that he might recover 1 

O, bag meiii Soljn noc^ l&ier ware ! Oh, that my son was still here ! 

SBa*. , .out^, whatever; tocr. . . au4, whoever; toemi. . . audi, although* toie. . . 
Qu4, however: ob. . .aut^, whether, if. 2)er ^riefl, kree^, the war; bie HJojt, poas't, 
tie mail; crwabncn, er-vai'-nen, to mention; bad SJcrmogen, fer-mii'-ghen, the for- 
tune, property; bie ©c&ulb, shoold, debt; jur @ce, tsoo'r zey, at sea; cjcucfen, gai- 
nai'-zen, to recover. 

3)er ^onig fragteben ©enerat, 06 feme (Solbaten $ult)er utib iBlei ^fitten. 
SDcr (Sencrot ontiDortetc: S33cnu meine ©olbaten ^u(i)«: unb 8(ei fatten, fo 
toUrbe ber i^einb i^i^t fc^on gefc^tagen feiit. ®agte bcr jinabe nt^t, bag feme 
SWutter toa^renb ber Jlad^t geflorben fei? 3^cifcln ®ic, bag i^ S^ncn meine 
@d)ulb be^a^ten loerbe? CSIaubcn (Sie, bag Sf)v Satevlanb @te nic^t 6e(o^« 
ncn toerbe? £>, bag loir ®elb fatten, urn bicfcS fc^Sue ^a\x9 ju faufen ! D, 
bag man biefen nnglilcf(id)en ^rieg nie angefaugen ^dtte! S&'it glUdUc^ 
tvitrbe biefer SOtann fein, loeiin er fetne ^inber nic^t Dcrlorcn ^fttte. 

116. 
He asked me if I had money. I told him that I had none. Did you 
not teU ns that you were sick and could not leave the house ? The physi- 
cian told me that I must remain in (the) bed. He mentioned that the mail 
had arrived (perf.). Do you believe that it is good to live always in the 
country ? I suppose that the little daughter of our neighbor will be here 
before seven o'clock. I doubt it (baran), that he will ever be well again 
(gefunb werben). Did it not appear to you, that the house of the merchant 
was (pres.) too small for you ? I hope that your son will have arrived, 
when you arrive at home. I feared that he was sick and could not come. 
Did you not fear that he had lost his property ? I demanded that he 
should go home immediately and bring (^olen) his father here. It is not 
good for man to be alone (that man be alone). He informed us that his 
lather had died the 6th of this month. The farmer said he came fro^ his 
youngest son, the lawyer, who, as thd physician thought, was very sick. I 
feared his arm would pain him. May he return safely (gtudflid^) ! May 
God reward you for what (that which) you have done for me I Whatever 
it may be, tell it me. Whatever he may have done, he will not be punished. 
Whoever he may be, (fo. . .bo(^) he must still obey. However smaU she 
may be, (f . . . bod)) she can work well. Let him depart early, so^iat (bamtt) 
he may not arrive too late. If we had had time, we should have stopped 
a week longer in London. I gave l^irn the money that he might buy some* 
thing to eat far h\mf^}f, 

111. 

Adjectives are used adverbially without undergoing any change (§ 77). 

The superlative of comparison is generally formed by placing the preposition 
cm, with the definite article contracted, before it: 

©cftdn, beautifully; filioner, more beautifully; am fc^onflcn, most beautifully; 
Out, well; beffcr, better; am bcfteu, best. 
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When the superlative expresses the highest d^ree without forming a compari- 
son, the preposition auf, with the def. art. contracted, is placed before the adverb: 
auf9 fdjdufir, in the most beautiful manner; or it stands without any preposition, 
as: tldd^ft; in the highest degree; eili^R, with the utmost haste; gel)orfani{l, most 
obediently; or it takes the termination end, as: fd)Oiifleud, in the most beautifuj 
tnanner; beflenS, in the best manner; uact)flen9, very soon. • 

When adjectives are indeclinable, that is, when they are used as predicates, and 
express the highest degree without a comparison, ^their superlatives should have am 
before them. 

SBenn bte 9{ot^ am grSgten, tjl bie When night is darkest, dawn is nearest* 
$tilfe am nac^flen.. 

i^licgcn, flee'-ssen, to flow; fltcgcnb, fluently; jic^ betragcn, bai-tr&'-ghen, to 
conduct one's self; tan^cu, titnt'-sen, to danoe; Dertreibcn, fer-tri'-ben, to drive away; 
grflgcii, grii'HBsen, to salute, greet; griigeii @ic 31jrcn 35ater, give my respects to 
your father; gefallen, gai-f41'-len, to please; bebiii'feu, bai-diir'-fen, to require; brei« 
facft, dri'-f^i, threefold; feft, fast, firm, -!y, soundly; gor iiid.t, ga'r nid)t, not at 
all: gefitnb, healthy, safely, soundly; Dad ^ab'iroct), tsa'hn'-vai, tooth-ache; 3^6^^' 
iDeq baben, to have the tooth-ache; eiu)c$lafeii, ine^'-shl&'-fen, to fall asleep; ber 
Watxo\t, m4-tro'-zai, the sailor; langfam, l&ng'-z&'m, slow^-ly. 

SSarum ge^t biefed SOt&bc^en fo langfam? Sd ge^t fo langfam, mil cd 
Iranfifl, ^5mitc c^ nidjt fc^ncCicr gcljcn, iDcnn c^ luoUtc? 3fd) gtaubc c« 
fauin. Xangt Savottne fo gut, tute i^re S^iueftec ? @ie tan^t bcffcr, aid fie, 
abet [it tanjt nic^t fo gut, mie bic Ketne Smma, bie am bcftcn Don atlcu SDtcib^ 
c^en in bem 3)oi:fc tanjt. SBoflen ©ie gcfdUigfl ^ercintrcten ? 3d} banfc 3^* 
nen, i^ ^abe Ictne 3^it. !Der ^nabe fam et(igfl getaufen (§ 84) unb fagte, 
bag bcr geinb fc^on t)or bem Xl)ott fei. 3)cr Sonig war ^5d))"l crflaunt, aU cr 
^8rtc, bag e3 bcmjungeu ©encrat^ — gelungen fei, ben breifad) ftfivlent 
gemb au« bem ganbe gu Dertieibcn, @r grilgtc midi fccunblidifl. ©rixgcu 
@ie i^n ^5flic^fl, unb fagen @ie i^m, er tn5d^te mid) nd:l)ftend bcfud)en. $a« 
ben Sic gut gcfdjlafcn, mein giaulcin? 9Zeiu, ic^ ^abe gar ni^t gut gefd)(a* 
fen, id) ()atte fe^r ^eftige^ 3^^"^^^' ^^^ ^^^ ^^^f^^ auf^oitc, mac^ten biegeute 
bed $aufed ein folc^cd ®erdu[d], bag id) nic^t einfc^lafen fonnte. 

118. 

Can yon write as rapidly as yonr brother? I can write more rapidly 
than he. Who of all these boys can write most rapidly ? Henry can write 
most rapidly. Who works most industriously? The sons and the daughters 
of the old Englishman work most industriously. Who speaks most polite- 
ly, the Frenchman, the Englishman or the German ? The Frenchman 
speaks most politely. Who sainted us so politely ? My cousin, Miss 
Smith, sainted ns so politely. Do these Dutchmen speak French as fluent- 
ly as these Germans? They speak it more fluently; bnt the Bussians speak 
it most fluently. When is man (bev ^J^enfc^) happiest ? He is happiest 
when he requires least When do you sleep most quietly, before or after 

* Literally, When the distress is greatest, help is nearest. 
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midnight? I sleep more qnieUj towards miming. In wliioh month 
is it warmest here ? It is warmest here in the month of July, and it is 
coldest in the month of January. When can this woman write best ? She 
can write best in the evening, but her sister, the baker's wife, can write 
best in the morning. Give my best respects (grii^en) to your uncle, and tell 
him that I shall very soon call on him (bcf uc^en). Which bird flies swiftest? 
The eagle flies swiftest. The room looked dirty in the highest degree. 
The sailors came running most hastily in order to go on board (an S^ovb). 
Which horse runs fastest, yours, his, or mine? Mine runs faster than 
yours, but his runs the fastest of all the horses in (the) town. Which of 
these young ladies do you like best (pleases you best) ? I like best the 
one who is sitting near your aunt. When it freezes most violently, 
there is only very little or no wind. He was highly astonished, when I 
told him that all his friends had safely (gliidltc^) arrived in London. Does 
not this child sleep very quietly? I have never seen a child sleep so 
quietly. Do you speak Oerman more fluently than English ? I speak the 
one as fluently as the other. How did these boys conduct themselves, 
when they were in the country ? They conducted themselves very badly. 
What have they (has one) done to them? One has punished them most 
severely. When does this teacher punish his pupils most severely? He 
punishes them most severely, when they laugh at him (fiber, ace). What 
do you like to eat best ? I like beef best. What do the French ladies like 
to diink best? They like good light wine best 

119, 

OoNJUNCTioira. (§ 78.) 

SBenn, ven, when, if; o(8, 4ls8, when, as, than. %l9 is used of some past event 
or occurrence, the time of which is determined; Weun is used, where in English 
whenever may be substituted for when. 

3ll«ic^iii^i-antrei(^)War, fil()Iteic^midj When I was in France, I felt very 

fe^rntilcfUd^. happy. 

5ll« id) in ^Bari8 an!am, fanb ic^ meincii When I arrived in Paris, I found niy 

©ruber fc^on bort. brother already there. 

SBenn td^ in t5ari« bin, ttjo^nc id| bet When (whenever) I am in Paris, I live 

nieinera grennbe ?. . . with my friend L. . . 

SBenn id) auSging, bcgegnete i^ immcc When I went out, 1 always met this 
biefer gran. woman. 

3)a, d&, as, since; SBeil, vile, because; 

^eutt, den, for; 3e . . . befto, yey, dess'-to, the . . . the. 

3c.,,ie, thc.the. 
3e ISnger, jc lieber. The longer the better. 

3e uie^r er l)at, bejlo me^r Witt er ^aben. The more he has, the more he wants to 

have. 
Um fo fd)5ner . ..it. So much the more beautiful as. 

@o...ol« (wie). As... as, so... as. 

@te ifl fo fdbon, ol8 tiebendwflrbtg. She is as handsome as amiable. 

®\t ifi fo f4on, roie i^re ^c^raefler. She is as beautiful as her sister, 

©d^bner a\9. More beautiful than. 

S>et (bie) 55ern)anbte, fer-v&n'-tai, the relative; ber ©turrn, stOdrm, storm; bie 
Tltiit, mi'-lai, mile; bad 9{e(4t, rec^t^ the right, justice, law; 92ed}t ^aben, to be 
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right; Unrerfit ^aBett, tt6n"-re(^t', to be wrong; bet ©flrger, btirr'-gher, the citiaen; 
tn glug, flooss, the river; fct)limm, shlim, sore, bad; ba8©ein, bine, leg; bie $eu 
mat I), hi'-mat, home; bun!el, d66nk'*el, dark; Derlaffen, fer-lAs'-sen, to leave, 
abandon, forsake; tiQUeit, trou'-en, to trust; bumm^doOm, stupid; flCWd^nliiift/ gai- 
vd'n'-lid), usual, -ly, 

SBiffcn @ie, loo bcr ©cncral $cter« mo^nt, wcnn er tn 9lcn)«?)orf tft ? Sr 
tootjnt im aflor $otc(. SEBo luo^ntc 3l)rc SWutter, aid ftc in 5Rc»*?)orf tear? 
©ic iuo()ntc bci cincr 3Jcnuanbtcn. SBenn bic ©onnc rot§ untcrge^t, bcfoni* 
men mx gcnjo^nlic^ Sturm. Site bic ©onnc unterging, warenmir fdjon jwam 
gig SWcilcn Don unfcrer ^eimat^ cntfcrnt. SEBarum ge^cn bic ©ruber 3§rcr 
^rcunbc nicf)t ind Sweater? ©ic ge^cn ni^t ^in, kocil fie Ictn ®ctb l^aben. 
S)a i^ Ictn ®e(b ^abe, fann id^ nic^t m9 Sweater ge^en. Oc^ merbenid^tau^ 
gc^en, bcnn id) l^abc leinc ©^u^c, SBarum regnet c9 nic^t ? (Sd regnct nid^t, 
mcil c9 ;;u talt ift, aber cd n>irb balb fd^neien. Son bicfem SRannc lann man . 
mit JRe^t fogcn: jc alter/ je bttmmer. 3e mc^r ®c(b ber SKcnfd^ ^at, bcjto 
me()r toid cr ^aben, 3c frcunbli^cr er gegcn mi^ i% bcjlo meniger traue ic^ 
i^ni, 3c fleigiger ©ie ftnb, urn fo me^r njcrben ©ic t)erbicnen. ©ic ttjerbcn 
urn fo mc^r Icrncn, je fleigigcr ©ic flubircn. 3c 6f ter ©ie fran;jorifd) fprec^en, 
urn fo fliegenber (fluently) mcrben ©ic fprc^cn. ©laubcn ©ie, bag biefcS 
abetter f gcfunb aid angeuctjm ifl? ©agteu ©ie nic^t, bafe bicfcr 2Rann f o 
etjrlic^aUarm fci? 3c^ fagte, bag bicfcr SKann fo el^rlid), toic jener fei, 
unb bag bie 9?id)jtc bed erflcrn t)iet gefd)idftcr fei, a td bie bed lefttern. ^at 
bcr Keinc Suc^brudfcr SRed^t ober Unredf|t? Sr ^at Unrest, ©ic (}abcn nic^t 
bad SRec^t, in meinen ©arten gu ge^cn unb Stumen gu pflildfcn. 

120. 

"When I have money, I go to the theatre. When these geese see water, 
(fo) they want to drink. What do you do, when you are sick ? I send for 
a physician. When it rains, the streets get dirty. When the Bomans 
conquered the Germans, they found that they were quite savage (tottb). 
When I was in London, the king was not (§ 89, 2.) there. When the moon 
rose, wo saw that we were near the town. Where did you find yourself 
when the sun rose ? We found ourselves on the ice, not far from a bridge 
which leads over the river. Being (as he is) sick he must not go out. 
Being poor she cannot keep a servant. As it was raining, I would not go 
out. 'Why can the baker bake no bread ? Because he has no flour. Why 
do you not put your coat on ? Because it is at the tailor's. Why do you 
not come up ? Because I have a sore leg. ' Why does not this child open 
its eyes ? Because it has sore eyes. This cow cannot be hungry, for 
I have fed her. Can this child bo thirsty ? It cannot be thirsty, for I 
have just given it (dat) something to drink. You cannot have seen Mr. 
Thomas to-day, for he has been dead these (fd)oii) six weeks. Come, the 
sooner the better. Bemain with us, the longer the better. Give these people 
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something to eat, the sooner the better. The older she gets, the more 
stupid she grows. The older this wine is, the better it tastes. The longer 
we are here, the later we shaU be there. The richer these people grow, the 
more money they will want. The sooner you leave Paris, the better 
it will be for you. The more wood this cabinet-maker can buy, the more 
chairs and tables he will make. The more oxen this butcher kills, the 
more meat he will have to seU. The more you study, the sooner you will 
succeed in learning (Inf. with ju) German. The older the young lady 
gets, the more beautiful and the more amiable she grows. The more these 
people drink, the more thirsty they become. What do you think of 
these two young ladies ? I think that they are as goo^.ae ;»niable. . ^x& . 
they not as beautiful as amiable? Is the weather a&.fi&erliii tire monfil}<^ 
October as in the month of May? It is finer id "the mouQx.qf Qptober 
than in the month of May. Are these flowers a^ defurjti.tiv^Je ?, ^ ?]^^Vec 
dearer than those. Is your room as light as mine ? It is neither as'lig&t* ' 
as yours, nor as light as that of your brother, but it is lighter than that of 
my daughter, whose room is the darkest in the whole (gang) house. 

12L 

Some verbs, which govern the gen. case: 
@i<!^ erinnern, er-in'-nem, to remember; jic^ rfl^men, rtt'-men, to boast; be9 
2)tenfie9 rntlaffen, to discharge; {tc^ anne^men, to take pity upon, to take charge 
of; fid) bcmdd)tigen, bai-medj'-tig-en, to possess one's self of; fid) bebicncu, bai-dee'- 
nen, to make use of, to help one's self* ft4 fc^amen, shai'-men, to be ashamed; t)er« 
ftcftcrn, fer-zi(^'-cftem, to assure, to make sure of; bcbiirfen, bai-dUr'-fen, to require, 
be in want of; flcbenfen, to think of; be9 Xobc« flerbcn, to'-des, to die the death; 
fined ^tntd iDarten, amts, to attend to an office; ^unaerd flerben, hoong'-ers, to die 
of hunger. 3Jiciner, of me; beiner, of thee; Jeincr, of him; unfer, ofus; euer, of you; 
i^rer, of her, of them, of you; bcffeit, m. and n., of him, it; bcrcn, f. and pi., of her, 
of them; bic ^ronf()cit, krank'-hite, sickness, disease; on eiuer JtrQnfl)cit flerbeii, to 
die of a disease ; bie ^latteni, blattem, the small pox; bie SD^nferu, m4'-zern, the 
measles; bie (B(^n)tnbfud)t, 8hwinV'-z66c4t', the consumption; bie Xhai, ta't, deed; 
bic ©tftile, ster'-kai, strength; bic C^()ce, ey'-rai, honor; biC ©iilfe, hul'-fai, help, as- 
sistance; fremb, fremt, strange, foreign; ber(bte) S^embe, frem'-dai, the stranger ; 
oniunbcn, ^n'^-tsiin'-den, to set fire to. 

(Srinnem©ic ftc^ nod) bcr ^nt, ha mx ^wfammcit in bic ©c^utc gingcn? 
3d& erinncrc mtc^ beren tioc^, SBcffcn rii^mtc fic^ biefer (Solbot? Sr rii^mtc 
flc^ fciner ©tarfc. 3^ fjabt ijtuU mcinen Sebientcn feinc^ 3)icnflcS cntlaffcn. 
SOScrbctt biefc rcid^m fiaufleutc p^ md)t btcfcr armcit, Devlaffencn S33aifen an* 
nc^mcn ? ©ic toevben ftd) i^rcr anne^mcn. Siffcn ©ie, ob ber gcinb fic^ 
fc^on bcr ©tabt SWcjcico bcmfic^tigt ^at ? iBcrbcn @ic ftc^ ntciner SIcibcr 6c^ 
bienen fonnen ? $at cr ©ie nic^t fetner $ocf)ac^tung Derftc^ert ? Qx ^at mid^ 
fciner grcunbfc^aft Dcrfid)crt. ©c^amt cud^ biefer I^rftnen nic^t; fie ma^en 
euc^ g^rc. -S^r ©ruber ifl ornt, aber bcgtoegcn fottten ©ie [xij fciner nirf)t 
fc^clmen, SBcnn i^r mcincr $)iilfc bebtiift, fo ruft mic^ nur, id) tuerbe foglci^ 
ba fcin. ©ie §abcn mcinen SSrubcr in Slmerifa gefe()cn; gcbcnft cr unfer noc^ 
tm frcmbcn ganbc ? S2Bc%^ Xohi9 ifl cr geporben? gr i|l crtrunfcn. -Se* 
bcr fotttc feinea SlnitcS toartcn. ®r if! an ben S3tattcrn gcflovbciu 
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122. 
Do you still remember the beautiful days (reL pron.) we spent (t)crtcBen> 
in Germany? I remember them very welL Do not boast of your beauty, 
it soon fades (oerge^cn). The king has discharged m^ny of his officers. I4 
after my death, you will not take pity upon my poor ohildren, what wiU 
become of them V The French took possession of all the money and then 
set fire to the town. Why will you not make use of the money, which I 
offer Canbictcii) you (dat.) ? I know that you are in want of it. This man 
is ashamed of his native country. Are you not ashamed of this deed ? I 
am not ashamed of it; I boast of it as (of) a good deed. I am ashamed of 

•t^ec^ they;lQA)]k MJjfe ib^gars. Sir, allow me to assure you of my friendship 
aad-^f my e*sfee^! * Ii€t us make sure of (take) these thieves, or they will 
rob (llw^ubiiR):S9m^<Wy. iDo you require me ? I do not want you, but I 

.frftntyoiirsilfeF;. jfl«8&3B't6ll her (ftc nt6d)te) to come to me. Do you still 
think of the many opportunities (which) you had to leam something? We 
Btill remember the many days (which) we were together in prison. How 
(is) did she die (died)? She died of (the) small pox. What (tcoran) did 
these pretty children die of? They died of the measles. What death do 
you think (that) you will die ? I know that I shall die of consumption; my 
father, my uncle, my mother and my aunt all died of this disease. It must 
be dreadful ([d)rccfiic4) to die of himger. 

123. 

The present participle of the German verb is seldom used in prose, the compound 
participle (having loved) never. When the former occars, it should be translated by 
the pres. or imperf. tense and such a conjunction as best expresses the idea: *' Find- 
ing thaXhe (can) could not open the door, he (calls) called the servant," may be 
expressed by: when (al«) he found; whenever (tuenn) he (finds) found; whilst (in* 
bcm) he found; as, since, (ba) he (finds) found; because (mctl) he finds (found). 

The compoun;' participle must be translated by the perfect or pluperfect tense 
and a conjunction, as: Having found the door open; when (a (9) he (has) had found; 
whenever (rt)emi) he (has) had found; after (nad)bent) he had found; as, smce (bo) 
he fhas) had found; because (meil) he (has) had found. 

a)er gcljicr, fai'-ler, fault, error, mistake; bee iWcfleufc^imt, rai"-ghen-8hlrrm', the 
umbrella; ber ^iinbe, koon'-dai, customer; bcr 9lcitcr, ri'-ter, rider; baS ®c|ci)5pf, 
gai-8h5pf , creature; bic SBanf, b&nk, bench, bank; bcr Siinqcr, yiing'-er, disciple; 
bie SBaarc, v&'-rai, merchandise, goods; aii«t5fd)cn, ouss^-ldsh'-shen, to extinguish; 
flc^Ien, stai'-len. to steal; cinatimeii, ine"-at'-men, to inhale; bcgroben, bai-gr&'- 
ben, to bury; JJa^re lang, for years; bctruntcn, bai-trd6nk'-en, drunk, intoxicated. 

Da bcr 2(rjt ^6rtc, l)a§ ic^ Irani iwar, lam ci ju mir. SBenn ber SWanti 
1110 SBaffcr fpringt, folgt i^m bcr ^uiib. Site bcr ©cneval fa^, bag cr cincn 
Seller gcmac^t ^atte, gab cr anbcrc Sefe^Ic. 3nbem cr ^inau3 fling, ma^tc 
er bie %{)ViX ;;u. SBcit id) ^cutc au^gc^cn xm% lann i^ dl)nen ntd)t mciucn 
JRcgcufc^irm Ici^cn. SSScit cr Ictn ®c(b f)at, tann cr nid)t ing Kjcatcr gc^cn, 
iBcil cr bctrunfcn tfl, njci§ cr nid)t, toaS cr fagt. SBcnn cr nild)tern if!, ifl cr 
ein fc^r t)crnunftigcr SKann. S)a cr fcincn ©ruber nic^t ;;u §aufc fanb, ging 
er koieber aud. X)a ic^ bicfed ©titd fc^on gcfc^en %obZf kucrbe id) ^cute Slbcnb 
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nid^t inS Sweater gcl^cn. SKfe mcin 3Jatcr gcflorbctt tear, na^m mein Ol^eim 
mid^ unb mcinc ©c^wcfter in fein $au«. ®a bic ^inbcr bag 8id)t au8ge(ofcl)t 
fatten, jtinbctc t^ c^ ioiebcr an. SII3 bic ©onnc oufgegangen tpaiv bcfanben 
mir und unn)eit einer (Stabt 9?ad)bem ber Sdcfer bad 93rob gebacfen ^atte, 
fc^idtc et c9 fcincn ^unbcn. Siac^bcm ber Saufmann fcinc S3ricfc gefc^ric* 
ben ^attc, trug er fte auf bie ^ofl. Sta^bem baS ©c^iff angefommcn mar, 
fu^r ber Sapitfin and ganb. Slid mx brci Oa^rc gcreifl »arcn, le^rtcn mir in 
unfer SJatcrtanb guvildt. Slid bie SBilben t)on 2(merifa jucrfl einen 8ieiter jju 
^ferbc fa()en, glaubten fle^ bag ber aKenfc^unb bad Ifjier nur cin®efc^opffei. 

Charles seeing his sisters weep, feared that they had met with some mis- 
fortune (a misfortune had met them). The calf being stolen, thej shut the 
door. The ladies seeing that there were no chairs, sat down on the benches. 
Ascending the mountain, he inhaled the fresh air. Being obliged to leave 
mj trunk here, I shall send for it to-morrow. Not requiring any money 
that evening, I left my purse with him. He being my brother, I will 
forgive his faulte. The customers having no money, cannot buy any 
goods. These children having no books, could not learn their lessons. 
These clothes being wet, I cannot put them on. My father being sick, I 
cannot go to church to-day. The ship having arrived (augcfomnicn Wax),' 
we went to see it. The soldiers having died, we buried them in the field. 
After having sent the servant, he went himself. Having slept enough, 
they got up and went to (the) work. Having flattered themselves for 
years that they knew (lonnen) French, they find now that they imderstand 
nothing of it. Having* put his stockings on, he put on his shoes. Having 
seen the sun rise, we returned to the viUage. Having said these words, he 
died. After having written these letters, you must copy them, and after 
having copied them, you must take them to the post-office. It having 
struck twelve, we shall go home. Having cried long enough, he stopped. 
Having broken the bread, he gave it to his disciples. Having extinguished 
the Ught, we went to bed and feU asleep. Having risen, these children 
washed and dressed themselves. 
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pa:rt II. 



THE GERMAN READER. 



1. Has hi use ftinD. 

d&ss kloo'-gai kint. 

(Sin S3tf(^of fagte einfl gu etttem fe^r Hugen ^tnbe: rrSl'iein 

in/e bish'-shof 2&'(^'-tai i'nst tsoo i'-nem zair kloo'-ghen kin^-dai mine 

Ainb, i^ toid bit einett $(pfel geben, mcnn bu mir fagfi, mo @ott ifl.^ 
kint id) Til deer i'-nen ^'-fel gai'-ben Yen doo meer z&'c^st vo got ist 

Dad^inb antmortete: „Unb tc^ imQ d^nen ;;n)ei geben, toenn @ie mir 
d^s kint Sjif '-vorr'-tai-tai <)ont id^ vil ee'nen tswi gai'-ben yen zee meer 

fagcn, too cr nic^t ijt'' 
za'-ghen yo air nic^t ist 

2. Her pia^ brim feuen 
dair pl&ts bi'm foir. 

dm 9teifcnbcr lam an cinem fc^r fatten Hbcnb in eincm SBirtft«« 

ine ri'-zen-der kA'm &n i'-nem zeyr k41'-ten flL'^bent in i'-nem virrts"- 

^aufc an, HCic ^Ififec nm ba« fjcuct tparcn bcfe^t, unb fcincr ber 
hou'-iai &n &l'-lai plet'-sai 6om d&ss foir y&'-ren bai-zetsf oOnt ki'-ner dair 

®fiflc mati^tc SKicnc, i^m feincn $fafe iibcrlaffen gu moUen. 3)cr 
gbes'-tai md^'tai mee'-nai eem zi'-nen pl^ts fiber-Ubs^'-sen tsoo vol'-len dair 

JRcifcnbe rief alfo ben ©taUfnec^t, unb bcfa^t bcmfclbcn, fcinem ^fcrbe 
ri'-aen-dai reef fil'-zodain st^"-k'nec^t* 66nt bai-fal' dem-zel'-ben zi'-nem pfairr'-dai 

fc^0 ©uftcnb ^uftcrn gu gcbcn. ^uftern?* fagtc bcr ©taOTncd)!, ,,abcr 
zecks d^WJt'-sent ou'-stem tsoo gai'-ben ou'-gtem zsL'^-tai dair st&l"-k'no^t' i'-ber 

cin $fcrb igt bocft leinc SKuflcrn/ „ZWf wci« iij bir fage/ cmicbertc 
ine pfairt ist do(^ ki'-nai ou'-gtem too y^ss i(^ deer z&'-gai er-yee'-der-tai 

bet Slcifcnbc, „bu toirfl fc^on fc^cn." ©cr ©taafncdftt qing in ben 

dair ri'-zen-dai doo yirrst sho'n zey'-ben dair st^I"-k'nec^t' gning in dain 

©tad, urn bem ^fcrbe bic Suftem gu gebcn, unb aUc ®fipe Dcrlic* 

stfil d6m dem pfsdr'-dai dee ou'-stem tsoo gai'-ben 5dnt Sl'-lal ghes'-tai fer-lee'- 

6en {c^t i^rc ^(Slje, um ha9 $ferb Sluflern cffcn ^u fe^en. Onjmi* 

ssen jetst ee'-rai plet'-sai (Jom d^ pfairt ou'-stem es'-sen tsoo zey'-ben in-tswisb'- 

fcl)en na^m ber 9tcifenbc ben bcften ^(afe beim g^uer ein. ©atb nadftfter 
shen n&'m dair ri'-zen-dai den bes'-ten pl4^ bime foir ine bait nac^-hair' 
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tarn ber ©tatttncc^t tuicbcu fjcreitt unb fagtc, bag $fcrb woffc feinc 
kA'mdairstar'-k'nedjt' ve'-derher-ine' 66atzll'(^'-tai dAss pfairt vol'-lai ki'-nai 

auj^cvn freffcn. „®i)oit rcd)t," fagtc ber 9tcifcnbe, „fo bringc mir bic 
ou'-stern fres'-sen sho'n rec^t zsl'(^~tai dair ri'-zen-dai zo bring'-ai meer dee 

auflern unb gieb bcm ^fcrbc cine SKctjc fiafer." 
ou'-stem 66iit gheep dem piair'-dai i'-nai met'-aai ha'-fer. 

3. Her efrl unD l^as Sal|. 
dair ai^-zel oont d&ss zalts. 

gin Sfct trua cine gafl ®a(]. 3nbem ct bamit burdft etncn g(u§ 
ine ai'-zel troo^c^ i'-nai Ust z&lts iu-dem' air di-mit' ddord^ i'-nen flOdss 

tDQtete/ gtitt er auf ben cjlattcn fiicfctflcinen au« unb fid fammt fei=» 
y&^-tai-tai glit air ouf dain gI4t'-ten kee^'-zel-sti^-nen ouss oont feel zkmt zi'- 

nen ©fitfen in« SBaffcr. SKac^bcm er wicber aufgej^anben n)ar, wnb 
nea zeck'-ken inss va&'-ser ii4d)-dem' air vee'-der ouf '-gai-dt4n'-den w&r 6(Jnt 

bag iffiaffer aug ben ©ftdten attmclKg abtropftc, fpurte cr, bag frine 
d&ss v^^-ser ouss den zeck'-ken ^l-mai'-liq &p''-troplf-tai Bptt'rr^-tai air d^ zi'-nai 

gafl immcr leic^tcr wurbe; bcnn bag @a(j war in ben ©clef en ge* 
l^t im^-mer li'(^'-ter voor^-dai den d^ss z^lts v&'rr in dain zeck'-ken gai- 

fdftmohen unbmitbcm SSSaffer abgef^offcn. ^Dieg," fagtc er, ^tterbc xij 

shmolr-sen o6nt mit dem y^'-ser ftp'^-gai-flos'-sen dees zlL'c(|'-tai air yerr'-dai idf 

mir merfcn, unb toenn id) Wnftijj burc^g SSSaffer ge^e, mid) immcr mit 
meer merr'-ken OOnt yen id^ kUnf -ti(^ door^s y&s'-ser gey'-hai mid^ im'-mer mit 

mctner ?ajl nicberlcgcn; bann wcrbc xi) nur fialb fo \ijmt ;;« tra* 

mi'-ner llist nee^'-der-laV-ghen d&n yerr'-dai ic^ noo'r Mlp zo shwair tsoo tr4'- 

gcn ^aben.'' 
gben M'-ben. 

!J)ag nfi^fle 9Kat tourbc er mit ©(^tuammen belabcn unb foffte bo* 
d&ss naik'-stai mA'l yOOr'-dal air mit sbwem'-men bai-W-den Oont zol'-taidA- 

niit hmi) ben gfug ge^en. SBie er befc^toffen, Icgte er p(^ ntcber, 
mit' d66r(^ dain flOoss gey'-hen yee air bai-shlos'-sen lai^'-tai air zi(^ nee'-der 

abcr bie ©c^mSmme fogcn fo Diet S33affercin, ba§ cr untcr ber ?ajl 
&'-berdee sbwem'-mai zo'-gben zo leel y&s'-ser ine d&ss air OCnter dair Hist 

gufammenbracfi unb bcinafte ertmnfen hjarc. 
tsoo-sto"-men-br&c^' 66ntbi-n&'-hai er-trodnk'-en yai'rai. 

4 Her ktuge Stoat, 
dair kloo'-gai stft'r. 

gin burfttgcr ©taar toolltc aug eincr SBaffcrflafc^c trtnfcn unb 

ine door'stig-er slA'r yol'-tai ouss i'-ner y^"ser-fl^h'-shai trink'-en OOnt 

fonnte bag SBaffcr in berfelbcn mitfeinem furjen ©dinobcl nid)t erreirf)en. 
kon'-tai d^ yfts'-ser in dair-zel'-ben mit zi'-nem k56rt'-8en shn^'-bel nic^t er-ri'-d^en 

gr fiadtt tng bitfc ®t ig unb Dermodjte nid^t, eg ju jjcrbrce^cn. 
air h&ck'-tai inss dick'-kai gl^'ss o5nt fer-moc^'-tai nii^t ess tsoo t8er-bre(^'-(i^en 

gr t)erfu(6tc, bic ^Wd)t . um^umcrfen; abcr baju njar er gu 
air fer-zoo'4'-tai dee fl&sh'-shai ddm''-teoo-Terr'-fen ft'-ber dA'-tsoo y&'r air taoo 
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fd^ttjad^; tniliS) lorn cr auf ben ginfall, ftctnc ©tcinc in bic f^fofdfie 

shw^d) ent'-li(^ k4'm air ouf dain ine'-fM kli'-nai sti'-nai in dee fl&sh'-ahai 

ju ttjcrfcn, uttb baft jlicg ha9 SSSoffcr in bcr ?5Iafrf|c fo f)orf), bog cr 

tsoo verr'-fen 6diit Mlt stee$ d&88 v^s'-Ber in dair Msh'-shai zo ho^(!^ dAss air 

e« ttiit fcincm ©c^nabct crreid^cn unb fctncn 3)nrfl Ififc()cn fonntc. 
ess mit zi'-nem shn&'-bel er-ri'-djen dont zi'-nen doOrst lOsh^-shen kon'-tai. 

5. met Clepljant. 
dair ey-lai-ilint'. 

gilt Stcp^ant toarb cinc« lagc^, mic gcraa^ntid^, jur S^rfinfc flc«* 

ine ey-lai-f^nt' v&rrt i'-ness iA'-ghes vee gai-vi)'n'-lid| tsoo'rtrenk'-ai gai- 

fttf)rt. ?luf biefcm SBcac font cr bci ber SBcrfftfittc cineg ©cftncibcr^ 
fU'rt ouf deezem vai'-ghai k&'m air bi dair verrk"-stet'-tai i'-nes shni'-ders 

t)orbci; bicfer fa§ an fcincm offncn fjcn^cr unb arbeitctc. Stcbcn i^m 
fore-bi' dee'-serz&'ss &n zi'-nem of-nen fen'-ster 66nt Ar'-bi-tai-tai nai'-ben eem 

Inqcit cintgc 2lc^)fcL 2lte bcr Slcptjant bic Slcpfct fa^, (Ircrftc cr fci* 
U'-ghen i'-ne-ghai ep'-fel ^Iss dair ey-lai-f&nt' dee ep'-fel zk streck'-tai air zi'- 

ncn Siiiffct au« unb ^oltc fic^ bic SB[ci)fcI, cincn noc^ bcm anbem, ^cr* 
nen rtls'-sel ouss 66nt ho'l'-tai zic^ dee ep'-fel i'-nen nftc^ dem ftn'-dem herr- 

au8. ate ber gtep()ant fcincn JRuffcI jum brittcn 51Ma(c in ha9 ^en^ 
ouss' ftlss dair ey-lai-f&nt' zi'-nen riis^-sel tB66m drit'-ten m&'l in d^ss fen'- 

(ler flecfte, flac^ i^n bcr ©cfinciber mit fcincr Stabet. ©cr gtc})()ant 
ster steck'-tai sWdj een dair shni'-der mit zi'-ner nft'-del dair ey-lai-fAnt' 

jo(j fcincn Stiiffct guriitf unb ging ;^ur Eranfc, Stad^bcm cr fidj fott 
tso'c^ zi'-nen rlis'-sel tsoo-rlick' 66nt ging tsoor trenk'-ai n&c^-dem' air zic^ zkt 

getrunfcn, rii^rtc cr ba« SBoffcr mit bem gugc urn unb fiiHtc bann 
gai-trttonk'en rttV-iai air d^ss vfts'-ser mit dem foo'-ssai 66m Oont fUl'-tai din 

fcincn Slilffct bamit. Ste cr nun wiebcr ;;u bem ©rf)ncibcr fom, 
zi'-nen rtis'-sel d4-mit' &lss air noo'n ve'-der tsoo dem shni'-der k&'m 

ftecftc cr ben JRliffel ;;um gcnfler ^incin unb btie« bcm armcn ©c^nci:* 
steck'-tai air den rtls'-sel ts66m fen'-ster hin-ine 60nt bleess dem Ar'-men shni'- 

bcr bQ« SBoffcr m9 ®^\\d)t unb ilbcr ben gonjen ^orpcr. 

der dAsB yte'-ser inss gai-sdd^t' ttOnt . ti'-ber dain g^nt'-sen kdr'-per. 

6. © f f i a n • 

os'-se-ft'n. 
Dffian, gingaPg ©o^n, bcr blinbc ©finger Don SKorbcn, fo^ cinfl, 

os'-se-&'nfing'-&'l8 zone dair blin'-dai zeng'-er fon morr'-ven z^'ss i'nst 

ate bcr Xag \\d) neigtc, am (gingangc feincr fctflgcn fiaae. iKattjina, 
41ss dair tA.'d) zid) ni'd)'-tai ftm ine"-g4ng'-ai zi'-ner fel'zegh-en Ml'-lai m^l-ve'-na 

Sogfarg bliiftcnbc Jod&ter, flanb ncbcn bcm fd)n)cigcnbcn ®rcifc, 
toss'-k^rrs bltt'-hen-dai toc^'-ter st^nt nai'-ben dem shwi'-ghen-den gri'-zai. 

S)a fragtc cr: „^at bic ©onnc fdfton i^rcn Sauf boCfcnbct, unb ifl 

di frftc^'-tai air h&t dee zon'-nai sbo'n ee'-ren louf fol-len'-det 66nt ist 

bo« aScnbrot^ am tocftlicfjcn ©immcl?" 
dAss &"-bent-rote' ^m vest'-li^-^en him/-mel. 



— lOY — 
Sic Pnfet in bicfem Stugenbtitf I)crnicber, flttthjortctc iDtot 

. zee zink'-et in dee'-zem ou"-ghen-blick' hcr-nee'-der &nt^'-voiT'-tai-tai m&l- 

t)ina unb fcuf;;tc. 
xe'-nk oont zoifts'-tai. 

. aSannii fcufjcfl t\x, SKalblna? fra.qtc bcr Blinbe ®xtx9. 

v«a-ro6m' zoif -fcest doo m&l-ve'-n& fr^'dj^-tai dair blin'-dai grice. 

5lrf), ntclrt Satcr, ontwortctc bic Sungfrou, bag bu fcin Woxc^tn^ 
&d) mine f&^-ter &nt"-vorr'-tai-tai dee y(J6ng'-froa d&ss doo kine mor'-ghen 

intb fciu ^beubrot^ ficlicjl. 
oont kine &"-bent-rote' zee'-hest. 

Unb adil fc(jtc bcr ®m9 ntit iSd^cInbci: gippc ijinj^n, a\xi) 

66nt kdj zets'tai dair grioe mit led)'-(!fteln-der lip -pai hint-soo' ou(^ 

nldjt 9Ralt)inQ'«, nicincr loiter, frcwnbUd)c« ?[nttitj. — 5lbcr ^5i' ii 
nicftt mal-ve'-nH's mi'-ner tod)'-ter froint'-li(^-es Ant'lits a'-ber hO'rr ii 

ind)t, SWaltjina, ben Saut bciner fil^on ©timmc gu bent ^(angc ntcincr 
nic^t miLl-ve'-ni dain lout di'-ner zti'-ssen stim'-mai tsoo dem kUng'-ai mi'-ner 

$arfc iinb bo^ ©c^tocbcn ber Ocifler urn t^vc ©aiten? 
hair' fai 66nt d&ss shwe'-ben dair ghi'-ster 66m ee'-re zi'-ten, 

SBic tjerntagfl bu bcnn bic Saute bcr unficf)tbarcn ©ciftcr gu bcr* 
vee fer-m&'cqst' doo den dee lou'-tai dair 66n''-zid)t-bi'-ren ghi'-ster tsoo fer- 

ncfjmcn, mciu Satcr? fra^tc SWatDina. 
nai' -men mine f^'-ter fr&'d)'-tai mAl-ve'-n&. 

9iur i^m, SKalDina, fpra^ ber ®rci3, bem bic dugerc SBctt crflarb, 
noo'r eem m&l-ve'-u& sprilc^ dair grice dem dee oi'-ssai-revelter-st^rrp 

unb untcrging, ertSnet ba8 tcifc ©aufctn ^fifjercr SBettcn. ©icl^e, 
OOnt 66n"-ter-gmg' err-tO^-net dikss li'-zai zoi'-zeln hO^-hai-rer v«l'-ten zee'-hai 

iKatDina, fein Slugc ift fcf)on gefd^toffcn, c^c ber Sob fommt, unb bie 
m&l-ve'-ni zine ou'-gai ist sho'n gai-shlos'-sen ey'-hai dair to't komt oont dee 

Svbc ru^ct Dor i^m in 9?ac^t unb IBunfel Dcr()ii(It ©o ttiie ber ucr* 
err'-dai roo'-hetfore eem in n&c^t 66nt d(J6ilk'-eI fer-hUlt' zo vee dair fer- 

bunfettcn Srbc nur ber ©ternc ®(anj crfc^eint, fo fc^mebcn t)on 
dOttnk'-fcl-ten err'-dai noo'r dair sterr'-nai glints er-shi'-net zo shwai'-ben fon 

oben auf i^n tSnenbc ©tra^lcn fjcrniebcr unb bcrii^ren bie ©aiten feiner 
o'-ben ouf een tO'-nen-dai str&'-len her-nee'-der oont be-rti'-ren dee zi'-ten zi'-ner 

^arfc unb feincd fc^cnbcn ®eiflc3... Stei^c mir bic ^arfe, SKatDina, 
h&rr'-fai Oont zi'-nes zey'-hen-den ghi'-stes. . . ri'-djai meer dee hSr'-fai m&l-' ve-n4 

©0 rebctc Dffian. SWalDina reidjte i^m fdjttjcigenb bic ^arfe, unb 
zo rai'-dai-tai os'-se-A'n m&l-ve'-nA riM)'-tai eem shwi'-ghent dee h&rr'-fai Odnt 

nun jliirmtc ber btinbe ®rei« in i^rc ©aitcm 
nOon Bttirm'-tai dair blin'-dai grice in ee'-rai zi'-ten. 



7. lie ltQd)tt(|ioll tm fih'fig. 
dee n&d)'-te'-gal im kai'-fic^. 

Sin Sanbmann fam 
ine l&nt'-m4n k&'m 



eine« Zagcg in bic prfi^tigc SBo^nung cine« 
i'-nes tA'-gheg in dee pred^'te-gai vo'-n66ng i'-nes 
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reid)cn itttD ftomcl)ntctt' ^ar\m9. 3)a ucntQf)m cr ben I)cIIcn .©cfana 

ri'-djen 06iit fore"-nai'-men man'-ness d4 fer-na'm^ air den her-len gaiziing' 

cineS S5oc|c(g in eiitcm berqolbetcit iJcifi.q. gr trat I)in;ju, unb ficl)c, 
i'-ness fo'-ghels in i'-nem fer'gol'-dai-ten k&i'-hd^ air tr^'t hin-tsoo' oont zee^-hai 

e§ ttjor cine SKac^tigall. 2Rit n)c6mut()igcm ^cqcn flanb er auf fcincn 
es3 va'rr i'-nai nac^'-te-gal mit vey"-mU'-te-ghem herrt'-sen st^t air ouf zi'-nen 

©tab ge(e()nt itnb ftordjtc, 
8t4'p gai-laint' oont horc^'-tai. 

3)a tratcn blc ®iencr bc« Domcljmcn SWanneg ;;u ifim unb f^)vaci^en: 
da tr^'-ten dee dee'-ner dess fore"-nai'-men m4n'-nes tsoo eem 05nt spra'-d^cn 

S33$3 befrcmbct biJ), bag bu alfo fmncnb ba fle^cfl? 
v&ss bai-frfem'-det dic^ dass doo al'-ao zin'-nent da stey'-hest. 

S)cr ?onbmann onttDortetc: S3 befrembct unb lounbert niid^, tok 
dair lant'-man 4nt"-vor'-tai-tai ess bai-frem'-det 06nt vOon'-dert mid) veq 

if)v unb cucr ^crr ben traurigcn ^logcgcfang bcS gefangcnen 
eer 66nt oirr herr dain trou'-re-ghen kl4'^-gai-gai-z^ng' dess gai-fS.ng'-ai-nen 

SSogelS crtragen nt5gt in eurer fd^immernben SSSol&nung. 

fo'-ghels er-tr^'^-ghenrnd c^t in oi^-rershim'-mern-denvo'-noOng 

Du £t)or, t)crfe(jte eincr bcr S)icner, biinft bir bcnn aud^ ber 9?adi* 

du to'r fer-zets'-tai i'-ner dair dee'-ner dUnkt deer den oud^ dair nad^'-. 

tigaffen ©efang trauvig in beincn ijclbern unb ©ebiifdften? 

te-g&l-len gai-z&ng' trou'-rid^ in di'-nen fel'-dem OOnt gai-biish'-shen 

SKit nirf)ten, anttoortctc bcv J!anbmann; cr crfiillet mein §cr^ 

mit nid^'-ten ant"-voiy-tai-tai dair lant'-m4n air er-ful'-let mine herrtg 

mit flitter Jfreubc unb Setuunbcrung. 
mit stil'-ler froi'-dai 6 Ont bai-v66n'-dai-r66ng 

©ingen benn jcnc in onbcrn Eoncn unb SQScifen, ate biefe? fragte 
sing' -en denn yey'-nai in &n'-dem tC)'-nen 6ont yi'-zen &ls8 dee'-zaiM'd^-tal 

bcr lIDicncr mit fpottifcficm ?ad)eltt, 
dairdee'-ner mit spdt'-tish-shem led^'-d^eln 

greitid), fagtc ber Janbmann. Unfcrc 9tad)tigaIIcn Dcrliinben 
fri'-lic^ z&'c^'-tai dair lant'-m^ C(5n'-zai-rai n^(j^"-te-gal'-len ferr-klin'-den 

injifc^en griincn unb blu^enben ^^^^9^^ ^^^ ^^^ ^^^ t)eriungtcn 
tswish'-shen grii'-nen 06nt blti'-hen-den tswi'-ghen dass lope dair fer-yting'-ten 

©d^5pfung, fic fingen unter bem blouen offencn $immc( bag ?ieb bcr 
shttp'-fftttng zee zing'-enOon-ter dem blou'-en of -fai-nen him'-mel d&ss leet dair 

fjrcif)cit unb iiber it)rcn briitenbcn 2Beibd)en ben ^oc^gcfang ber 
fri'-hite Oont tt'-ber ee'-ren brti'-ten-den vipe'-(^en den ho'd^'^-gai-zang' dair 

Sicbe. 
lee'-bai 

ajei biefen SBorten crl^obcn bic ^ncd^tc cin lautcg ©ctdcfttcr unb 
bi dee'-zen vorr'-ten er-ho'-ben dee k'nec^'-tai ine lou'-tess gai-led)'-ter 66nt 

fdialtcn ben 93auern eincn S()ovctt. !J)er ganbmann abcr fc^micg unb 

6h41'-ten den bou'-em i'-nen to'-ren dair 14nt'-m&n -4'-ber shweec^ 66 nt 
fe^rtc guriid in feinc lanbtid^c ffio^nung unb ju fcincm Slder. 
keyrr'-taitsoo-rlick'inzi'-nailent'-lic^-c^ai vo'-nOong oont tsoo zi'-nem &ck'-ker. 
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8. Da$ fitnt) unD tit Otrne. 
dftss kint oont dee bee'-nai. 

3n einc 93Iumc Wax etit Sicndften cinfl pefrodftcn. 

in i'-nai bloo^-mai v^ ine been'-c^en i'nst gai-kro(i)'-(i|en 

S)ie Slumc pfliidtc ftc^ cin ^inb ;;u cincm (Strang 
dee bloo'-mal pflUck -tai zi(^ ine kint tsoo i'-nem stroiiss 

Unb trtcb babci bcu flcincn ®ajl §crau^. 
oC^nt treep da-bi' dain kli'-nen g^t herr-ous' 

. r,@o ^crrifcf)?'' rief bag ©icnc^ctt ;iitmenb au«, 
zo her'-rish reeif dass been'-c^en isttr^-nent ouse 

„S3crmut^Iic^ loarbfl bu nic flcflod^cn? 
fer-moot'-lid^ vtetst doo nee gai-stoc^'-d)en 

„^ix fa()fl bod^ n)o^(, bag tc^ auf btefe SBinmt f(og 
doo zA,'st doc^ Yo'l dto i(^ auf dee'-zfu bloo-mai flo (j^ 

wUnb ru^i,q tncincn $onijj fog? 
oont roo^-hic^ mi'-nen no'-ni(j^ S5a(^ 

„^en!{l bu bteUeici^t id^ fet gu Item, 
denkst doo feel-li'd^t' id^ zi tsoo kline 

r,!Dic^, ftcincr SWcnf^ gu flrafcn? 5Rein! 
dic^ kli'-ner mensn tsoo str4'-fen nine] 

«©p ftcin id^ bin, fo foH bid)'« rcu'n/ 
20 kline ic^ bin, zo zoll dic^'ss roin 

©0 fprad) fic, unb ben Sluocnbtitf 

a) spr^'c^ zee (JOnt dain ou''-ghen-blick' 

SSSart auc^ gcfc^cli'n* !Doc^ aij, ber ©tadftet btieb gurfidP, 

v&'rss oud^ gai-sheyn' doc^ Ml dair st^ci^'-c^el bleep tsoo-rtick' 

©rum ftarb fic unb crfu^r m fpfit, bog, wer gem SRad&e 

dr66m st&rp zee oont er-foor' tsoo spait dUss vair germ Tk'-6^ai 

?ltt anbcrn tibt, fi^ felber elenb mad^c. 
&n &n'-dem U'pt zic^ zeV-ber ai^-lent m&(^'-(^l 

9. U cr ttab e. 
dair rli'-baL 

gin fRabc fd)Iepptc taufcnb !Binae, 
ine r&'-bai shlep'-tai tou'-zent ding^ai 
®ctb, ©(a^foraacn, ^crlcn, 9tinge, 
gelt gl4s8"-ko-r41'-len perr'-Ien ring^-ai 
5n eincn S35in!c(/ mo er fc^lief. 

in i'-nen vink'-el vo air shleef 

SDer ^auS^a^n fa^ bied an unb rief: 

dair hou88''-h4'n' zk dees An oOnt reef 

wSBaS t^ufl bu benn mil biefcn ©a^cn, 

v^ss toost doo den mit dee'-zen z&'-d)en 
„'S)it bic^ boc^ niemate gtiltfticf) mac^;n?" 

dee didft docft nee'-mAls gltlck'-lidft mftcft'-cijen 
ffSii ttjcig c« felbft nidit,'' fpra^ ber ^Ubc, 

id) yice ess zelpst nid^t sprd^d^ dair rS,'-bai 
nSii ne^m' e« nur, bamit irf)^^ ^abe." 

id^ naim ess noo'r d&-mit' ic^s h4'-bal. 
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11* Das fianartentioseldien. 

(gin KcincS SKcibd^cn, 9?amcn8 ^aiolinc, ^attc cirt aUcrlicbflcS fianaricn* 
t)5gcld)€n. !Da3 S^icrc^cti fang tjom frii()cn aWofgcn biS gum 3[benb unb twar 
fc()r fd)6n, golbgclb mit fc^wargcm ^auOdicn. ^arotmc aber gab i^m ju cffcn 
©amcu unb fii^tcnbc« fttaut, auc^ gutocilcn tin ©tiidd^cn 3w*r, unb tagfic^ 
frifc^e« SBajfer. 

2lber plBtjticf) bcgann ba^ SJSgeld^cn ju traucrn, unb cine3 SWorgcn^, a(3 
Caroline t^nt Staffer bringen n^oQte, lag ed tobt in bem ^dftg* 

SDa er^ob bie Sleine etn lauted SBe^flagen urn ba^ gcltebte X^ier unb n^ctnte 
fc^r. 3)tc SDtuttcr beg 51Mclgblcin3 abcr ging ^in unb fauftc cin anbcreS, ha9 
no(^ fd)iiner toax an §arbe unb eben fo Ucbltd| fang, tote j[enc@^ unb t^at ed in 
ben ^iiftg. 

Slttcin ha9 SWagbtcin ttjcintc nodft tauter, att c3 baS ncuc SSgcIc^cn fa§. 

S)a ttjunbertc fic^ bic 51Muttcrfe^r unb fprac^: SWctn Kebeg ^inb, warum 
toctnefl btt nod^ unb bifl fo fe^r bctrttbt? !J)einc E^rdncn toerben ba« berflor* 
bene S35ge(c^en nt^t in ha9 2Azn rufen, unb l^ier l^afi bu [a ein anbered, bad 
ttic^t fc^ted^ter ift, aid j|ened ! 

©a fpratft bad Sinb: Sld^, licbc SDtutter, ic^ ^abe unrec^t gegen bad Z^icr* 
iS)zn ge^anbeltr unb ntd^t HQed get^an, tt)a9 xij f onnte unb f ollte. 

Sicbe 8ina, antroortcte bie STOuttcr, bu ^ofl fcin ja forgffiUig gc<)flcgt! 

91^ nein, erttiicbertc bad Sinb, xij fjaU nod^ !uvj Dorfcinem Kobe ein ©tiid^ 
^en S^d^^, bad bu mir fiir baffctbe gabp, i()m nicl)t gebra^t, fonbern fclbflge;* 
gcffen. . ©0 fprac^ ha9 SJKfigblcin mit betriibtcm $eqcn. 

S)ie SKutter aber ISd^cIte nicl)t ilber bie ^lagen bed SWabd^end, benn fie er* 
fannte ttjo^t unb t)cre^rte bic ^eilige ©timme ber Slatur in bem ^er^en bed 
^inbed. 

3ldf|! fagte fie, toie mag bem unbanfbaren ilinbe gu SWutl^cfcin am (Srabe 
ber 2leltcrn ! S r u,m m a d& e r. 
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13. Itabbi ittoir unti feine ®attin. 
fRabbi 9K5ir, bcr grogc gc^rcr, fag am (Sabbat^ in bcr 8e§rfcf)ulc unb uii* 
tcrtt)ic3 bo§ SSolf. Unterbcffcn flaiben feine beiben ©o^nc, beibc fc^5n Don 
S35ud)^ unb njo^t untcrric()tet im ©efe^je. ©eine ^auSfrau nal)m fie unb trug 
fte auf ben ©oHcr, tcgtc fie auf i^r Sett unb bveitetc ein toeigeS ©emanb iiber 
tftrc 8eid)nattic. SlbenbS fam 8iabbi SKfiir nac^ $aufe. ,,gQ3o fmb nteinc 
@5^ne/' frogte cr, ^bag ic^ il)nen ben ©cgen gebc?" „2ie finb in bic Sefir* 
fc^ute gcgangen/' war i^rc 3[nttt)ort. „3d^ l^abc mic^ umgefe^en/ erwieberte 
cr, wunb bin i^rer nid^t gcwa^r geworben.'' ©ic reic^tc i^nt cincn Scd^er; cr 
lobtc ben §crrn, tran! unb fragte abermal^: „S3So \\x^ nieine ®6^ne, bag fic 
ou(^ trlnfen Dom SBeine bc3 ©cgenS?" „©ie mcvben nic^t toeit fein," f^)ra(^ 
fie unb fe(jte i^m ju effen Dor. Site er nac^ ber 3Ka^Ijeit gcbanft l^atte, fprac^ 
fje: wSRabbi, eriaube mir cine ijwgcl" »@age an, meinc giebe !" antmortetc 
er. — „Sor tocnigen 2;agen/' fprad^ fie, „gab mir 3emanb ^leinobien in SJer^s 
ttja^rung unb \t%\. forbert cr jle jurutf. ©oH ic^ fic i^m miebergeben T „!J)ie« 
fontemcine ^rau nici^t erjl fragen/' fagte SRabbi 3K5ir; rftuottteft bu Slnflonb , 
ne^inen, cinem 3feben ba^ ©cine n)icb$rjugcben ?" ,,Onein!" Devfefete pc; 
,,abcr aud^ hjicbergeben itjottt' ic^ o^ne bein SSorniiffen nic^t." Salb barauf 
fti()rte fie i^n auf ben ©5ttcr, trat ^in unb nal^m bag ©ewanb Don ben Sei(^* 
namen. „9lc^, mcine ©fi^ne/' j[ammcrte bcr SSater, ,,meine ©o^nc !" ©ic 
tt)anbtc fi(^ ^innjcg unb weinte. Sublirfj ergriff fie i^n bci ber $anb unb 
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\pxaij: JUahhx, ^afl bu mxii nxijt gclc^rt, man tniiffc ft^ nxi)i mcigcvn, rtic* 
bcrjugeben, m9 ung ^Vix Scma^rung antjertuaut warb ? Sic^c, bcr §crt 
^af « flcgebcn, bcr $crr ^af 3 gcnommcn, bcv 9tamc bc3 ^crru fei gdobct !" — 
„J)cc 9tamc beg ^cwn fci gclobct I'' — ftimmtc 3iabbi SIRoir mit cim 

S^almub. 

14. Ilufdiiniian unb tier Grete. 

9?ufci^irtt)an, ®^a J) toon ^crficn, fanb auf eincr Oaqbpartie eincn ®xtx9, 
bcr eincn Stupamn pflanjtc. „^(tcr/' rcbetc cr i^n an, M^^tit bu, bag bicfer 
Saum bir noc^ grii^tc gcben foH?^ — „5^1i^tc foil er geben," antttjortetc bcr 
KU, „ba3 benP ic^, ttjcnri nic^t mir, bod^ meiitcn @n!cln. Slnbcvc ^)flanjtcn, 
unb id) genog; nun njitt xij 1)flanjcn, bamit Slnberc gcniegen mogeu." — 
w@i ^/' rief 9?uf(^trtt)an. 9?un ifl ju ttjiffcn, bag, fo oft 9tufd)irnjan ba3 SSSorl* 
d&cn © i I) au^ricf, bcr ©diat^mcifler t)tertanfenb 3)ir^cm au^jo^Icn 
niugtc. @ i ^ rtar cine Slnmcifung t)on Dicrtaufcnb © i r ^ c nt, bic ouf bcr 
(StcKc bcja^tt hjurbcn, unb bcr ^flan^er crfjiclt bicfclbcn jur Sclo^nung fciner 
trcffcnbcn Sntttjort „^tn V* fu^r cr fort, „c3 ift toa^rllc^ Icinc gertngc ©c(« 
tcn^cit urn ben 8oum, bcr fo f^nctl tjriic^tc trSgt, ate mir bicfer gctragen." — 
w@ i f) I'' rief 9?uf(i^irman, wnb anberc Dicrtaufcnb S)ir§cm fotgtcn ben crflcn. — 
wiRur bctnc ^ulb, o grogcr ^5nig/' ft)rac^tcr Sllte, wbcrmog cin SBunber, wie 
bicfcg ^crt)or;iubringcn, bag bcrfclbc Saum in furjer 3eit gttjcimal grlid^tc 
giebt." !Dicfc Slntwort cnttotftc bcm ^finig ein brittcg bcrtt)unberunggt)oflc3 
® t ^! unb bcm Scutcl bc« ©c^otjmciflcrS Dicrtaufcnb anberc 6(an!c ©ir^cm. 
©c^ttcrlid^ toarb cine treffenbc Snttoort ic bcffcr bclo^nt. D. ^ a m m e r. 
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16. XIa$ Hint) unln tite Ulolfr. 

5luf bcm SRiefcngcftirgc Icbtc cine armc ^rau; biefc ^ottc cin I(ctnc« ijinb, 
unb ()utete fiir anbece Seute etne ^te^^eerbe* (Sinmal fag fte nut invent ^inbe 
tm :2Batbe unb gab bem Sinbe 93ret au^ bem 9ia))fe; bte ^U^e aber toeibeten 
auf ber Stefe. Sou ber SBetbe gingen bie SU^e in ben SBalb. 3)ie gtou Itcf 
gu ben ^ti^en ^in unb ttjotttcbiefelben forttreiben. Untcrbeffon lam cine groge 
3Bo(ftn aud bem "SMii^i bed *2Ba(bed, gtng auf bad ^inb lod, ))a(!te ed an fei^ 
nem 3i5(J(^en unb trug ed in bag 3nncre bed SBatbeg. a)ie ajiutter !am t)on 
ben fiU^en jurucf, fanb aber i^r ^inb nid^t me^r; au^ fe^fte ber eglfiffel. 
®ie SIKutter lief ju i^rem !Dorfe gurilcf unb }ammertc gar fe^r urn i^r ^inb. — 
Unterbeffen lam cin 8ote burd^ ben aBalb gcgangcn unb terirrte fid). Slu8 
einem ©ebfifc^c Dema^m cr bie SSSorte: „®ct)', ober id) gebe bir ffiind: geft/ obcr 
id) gebe bir @in3." (gr ge^t in ba« ©cbftfcft, finbet auf bcm 93oben ein !(eine5 
fiinb unb fc^« {unge SBSlfe um badfetbe; bie jungen 2B5Ifc fu^ren immer auf 
bad «inb JU, fc^nat)i3ten nad^ feincn ^Snbc^en; ba« iJinb aber fd^Iug i^ncn 
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flct« mit bcm ^5ljemcn gaffel auf bic 9iafc, unb fagtc babci bic 3Bortc: „®c^, 
obcr id^ gcbc bir gin^." Xcx Sotc t)cr»unbcrtc fid), (icf gef^roinb ^in, ()ottc 
ctncn ^rilgcl unb fcl)(ug bamit bic fed^^ jungcn SSJdlfc tobt. S)a3 ^inb na^m 
er gefc^miub auf bte Slrme unb et(te au^ alien ^rdftenaud bent ©ebiifc^e. ^m 
@nbe bc3 SSJotbeg famen iljm 93auern mit ^eugabetn unb S)rcfci^flcgeln entge* 
gen unb iDotttcn ben SSoIf crtegen. Die SDtutter tear untet ben ©ud^enben 
unb cm))ftng gu i^rer grogen ^^veube au^ ben ^dnben bed 93oten tf)r Ileined 
Sinb mieber. S)a9 ^inb tieg bid ba^in ben ^5Ijernen Sdffel nid^t and ben 
$dnben fasten. 
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18. Sir idautf unb tier fS^mu 

Sin S8tt)c fci^Kcf in fcincr $8^Ie, unb urn i^n ^cr fijielte cine lujlige SDtdufc^ 
ft^aat. Sine bcrfclbcn frod^ cbcn anf eincn ^ciDorfleiicnbcn fjclfen, ficl ^crob 
unb ermcdtc ben gfittjcn, bci- flc wit fciner gemaltigcn 2a^c fcjl^iclt ^4" 
bat jlc, „fci boc^ grogmflt^ifl gcgcn mic^ armc3, nnbcbcutenbeg ©cfdjfipf ! ^i\ 
l^abc bi^ nic^t bclcibigcn woflcn; id) ^abc nur cjnctt gc^Itritt gct^an, unb bin 
t)on bcm gctfcn ^crabgcfallcn. SSSag !onn bir mcin Sob nilften ? ©d)cnfc mir 
\i^% gcbcn, unb icft luitl bir jeitlcben« banlbar fcin.'' ^©c^ ^in/ fa.qtc bcr 
88wc grogmflt^ig, unb licg ba« SIRau^d^en frvingcn. S5ci fic^ ober lad)tc cr 
unbfprac^: ;,S)anf bar fcin ! Stun ba« mSd^tc id^ boc^ fc^cn, tt)ic cin SKfiu^^ 
d^cn fic^ cinein 88mcn banlbar bc^eigcn Wnntc!'' 

^ur^c 3eit borauf lief bag namlic^c 2Kfiu«^cn burt^ ben 2BaIb unb fu^te 
ft^ 5Ruffc: ba ^8rtc e« ba« IlftgUc^e ©cbriiHc einc« 85wcn. „2)cr ijl in ®c* 
fa^rl'' flJtac^ e« bei jlc^ unb ging bcr ©telle gu, too bag ©cbriille I)erubert5nte. 
Sg fanb ben grogmilt^igen ?5tt)en ton einem fiarlen Ste^je umf^Iungen, bag 
ber3&gerliinfl(id^auggcfpannt ^atte, urn bamit groge SBa(bt{)iere ju fangen. 
!l)ie ®tri(fe fatten jic^ fo lUnfHid^ gufammengejogen, bag ber ?8me toeber feine 
3fi^ne, no(^ bie ©tftrfe feiner SCofeen gebrau^en fonnte, urn flc ju jcvreigcn. 

wSBarte nur, mcin greunb/' fagte bag 2)Wug^en, „ba fonnic^ bir hJol)t am 
beflcn ^elfen.'' Sg lief ^inju, gemagte bie Stride, toclc^e feine SSorbcrtafecn 
gefcffcit fatten, unb atg bicfe frei »arcn, jcrrig er bag iibrige 9tetj unb U)arb 
f burc^ bie ^iilfe beg ilK&ugd^eng wieber frei« SI e f o p. 

19* €ine €r;al)luns 1m% Oatons oon ^iind)l)aufen. 

S[(g x&i @ctaDe in ber ililrlei toar, mugte i<i^ beg ©ultang SBienen ctOe 
SOtorgen auf bie SBcibe treiben. Sineg SIbenbg t)ermigte id^ cine 93iene, tourbe 
aber fogteic^ getoa^r, bag jmei Sdren fte angefaCien l^atten unb i^reg ^ontgg 
luegen jerreigen tooKten. ©a id^ nun ni^tg anbereg aBaffenft^nIid)cg in $an* 
ben I)atte, a(g bie ptbeme Sljct, toetc^e bag ^enngeid^cn ber ©Srtner unb Sanb* 
arbciter beg ©uttang ifl, fo warf id^ biefe nac^ ben beiben 9t(lubern, blog in ber 
abfi^t, fte bamit toeg^uf^cud^cn. !Dic ormc SBiene fe(jtc id^ and) toirflid^ ba* 
burd^ in grei^eit; ottcin buvd^ cinen ungtftdtlid^en, aH^uftorfen ®*tt)ung mei* 
meg armeg flog bie atjct in bie $5^e unb ^6rte nid^t auf ju jleigcn, big pc »« 
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ajlonb nicbcrpcL SBic foHtc td^ ftc nun totcbcrhicgcn ? SKit tocld)ct Setter 
Quf Srben fie I}eruriter^oIen? 

Do pel mir ein, bag bie tftrlifd)cn S3o^ncn fe^r gefdittjinb unb ju etncr 
gonj erpaunlic^en ^fiftc enH)ormac^fen. 5lugcnblicflic^ ^jP^tt^te ic^ alfo einc 
fotd^e So^ne, melc^e mtrttid^ empovmuc^d unb ftd^ an eind t)on bed SDionbed 
$5vnern t)on felbp anranfte* Stun fletterte ic% getrofl nac^ bent 9Woabe env* 
pox, tt)o id) auc^ glitdlid^ aniangte. @d mar etn jtemltc^ mii^feliged (StUdc^en 
S(rbcit, meine fitbernc ^t on eincm Oi'te toiebcrjupnben, too olle onbercn 
Dinge g(etd]falld iDte Silbcr gidnjen. (Snbltc^ ober fanb ii) fte boc^ ouf etnent 
^oufen (Bpxtn unb ^ddcrling. 

5Run ttjollte ic^ micber ^urudte^ren, ober aijl bie ©onnen^ifcc ^ottc inbeffen 
meine S3o^nen oufgetvodnct, fo bog boron fc^Icc^terbingS nid^t mieber ^inobju* 
fieigen tear. SEBod tear nun ju t^un ? — Sid) flod^t mir einen ©tvid and bent 
^fidcrting, fo (ang ic^ i^n nur immerWc^en fonnte. S)iefen befe^igtc xij an 
cin3 t)on beg aRonbed ^5rnern unb licg mid) boron ^crunter. 2Kit ber red^tcn 
$anb f)ielt ic^ micf) fefl, unb in ber Unfen fil^rte ic% meine 3lj:t. So xoxt iij 
nun eine ©trede ()inuntergeglitten toor, ^icb ic^ immer bod iibevpuf fige ©ttid 
Uber mir ah unb fnu))fte bodfelbe unten tDieber on, tDobur^ ic^ benn jiemlic^ 
t)eit ^inunter ge(angte« Diefed luieber^olte Sbi)auen unb 3(nlnii))fcn mod^te 
nun freilid) hen @tnd eben fo menig be^er^ aU er mic^ Ui)Ilig ouf bed (Sultond 
Sonbgut bvad)te. 

3d) nioc^te mo^I nod^ etn poor SJieilen nieit broben in ben SBoIIen fein, old 
mcin ©trid ouf einmol gerrig, unb xi) mit folcfier ©eftigfeit ^inob ju ®otte« 
(Srbboben pel, bog ic^ gonj betdubtboDon n^uvbe. S)urc^ bie ®d)tt)ere meined 
ton einer foId]en $j)^e ^erobfoUenben ^5r))erd pel tc^ ein Sod^, menigpend 
neun ^lofter ticf, in bie Srbc herein* 3c^ er^olte mid^ jtoor enbtid^ toieber, 
tt)ugte ober nun nid^t, tDie id^ tt)ieber l^eraudlommen foQte. KHein toa9 t^ut 
ttid^t bie 9lot^ ? 3d^ grub mir mit meincn Stdgein, bercn S33uc^« bomotd 
Diergigjid^rig toor, eine S(rt Don Zxtppt unb fdrberte mtc^ boburc^ glftdlid^ on 
ben log. 
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22. Set niolf unln Itv iKenfd). 

!Der ^\xi)9 erj&^tte einmat bent SBoIfe Don ber ®tfttfe bed iDtenfd^en. ^ein 
Sfticr. fagte cr, fSnnte i^m wiberflc^cn, unb fic mUgten Sifl gebraud^cn, um 
fic^ Dor i^m gu rettcn. S)a antnjortctc ber SBolf : „a33cnn id) nuv cinmal cincn 
ju fe^cn bctame, iif toolltc boc^ iuol;I auf i^n lodgc^en!" „S)a^u fann ^ati) 
wcrbcn," faqtc ber gut^d, „Iomm nuu morgen frti^ gu mir, fo n)iU id) bir cincn 
geigen.'' S)er SBotf fleUte fic^ ^fi^jeitig ein, unb ber guc^d ging mif i^ra an 
ben Seg, too ber 3dger atte Slagc ^erfam. 3"^^P ^^"^ ^^" ^^^^^'' abgcbanltcr 
®olbat. „3jt bad ein SKenfc^ ?" fragtc ber ffiolf. «9?ein/' anttoortetc ber 
iJud^d, ;,bad ifl ciner getoefen.'' iDarnad) fam ein llciner ^nabe, ber gur 
@d)u(e toottte. „3fi bad ein SIRenfd^?" „5Rein, bad ttitt crfl ciner toerben/ 
gnblic^ fam ber SSgcr, bic !Dopt)eIfIintc auf bcm SRiiden unb ben $irfd)f finger 
an ber ©cite. Da fprad^ ber gfuc^d gum SBoIfc: „@ic^jl hn, bort fommt ein 
3Ren[c^, auf ben mugt bu lodgc^cu; id^ aber toiU mic^ fort in meine $5^(e 
madden. 

3)cr SBoIf ging nun auf ben STOcnfd^cn tod. ®er Sfiger, old cr i^n er* 
blicftc, fprac^: „Sd ifl ©^abc, bog id) Icine fiuget getabcn ^abc/' legtc an unb 
fd)o6 bcm SBotfe bad ©c^rot ind ©efi^t. Dcr SBolf Dcrgog bad ©cfid^t gc^^ 
toaltig, boc^ lieg cr fic^ nic^t fc^reien unb ging bortofirtd. Da gab i^m ber 
3agcr bic jtocitc Sabung. Dcr SBoIf t)crbi6 ben ©c^merg unb riidtc bcm 3a* 
ger boc^ gu gcibe. Da gog bicfer feincn $irfd)ffiiigcr unb gab i^m finfd unb 
rcdjtd tu^tige $iebe bag cr fiber unb fiber blutcnb unb ^culenb gu bem gudjfc 
gurfitflicf. 

„9iun, ©ruber SQSotf,'' fpra^ ber fju^d, „toie bifi bu mit bem aWenfc^cn 
fcrtig gctoorben?" „a[(^/ anttoortcte ber SSSotf, „fo W iij mir bic ©tfirfe bed 
SKcnfc^cn nid^t DorgcflcHt. Srfl na^m cr einen ©tod toon ber ©(gutter unb 
btied ftincin; ha flog mir cttoad ind ©cfid^t, bad fitjclte mic^ gang entfetjtid^. 
Darnac^ blied er nod^ cinmal in ben ©todt, ba flog mir'd um bic 5Rafe, toie 
Sti(5 unb ^agcltocttcr; unb toie id^ ganj na^c toar, ba gog er eine blauTc 9til)pe 
and bcm Scibe; bamit ^at er fo auf mid^'todgefc^togcn, bog id^ beino^e tob* 
liegcn gcblicbcn tofire." — „©ie^fl bu/' f^jrac^ ber guc^d, „toad ftir ein $ra^t 
^andbubifl?'' 

28. lUer Dater mt tjte lirei Sijfjnf. 

Hn Sa^rcn alt, on ©fltern retd&, 
Sfteilt' cinfl ctu S5atci; f ein S5erm8acn 
Unb ben mit SWUft' crmorbnen ©egcn 
©clbfl nnter bte brei @a^ne glcitft. 
^ein ©iomont tfTd/' f^rodft ber Stttc, 
jj^fn id) ffir ben toon eu* bc^olte, 
2)er mittelfl ciner eblen JC^ot 
a)orauf ben grSgftn ^ntprud^ ^ot*'' 
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Urn bicfcn %n\pvn^ xu crlanflcn, 
©te^t man bte (Somite ft^ iierftremt. 
S)rei iDlonDeu n^aren laum oergangen, 
®a ftcUtcn jte fic^ wiebcr tin. 
©raiif \pxa6) ber alteftc bcr ©rflbcr: 
„§ort, c8 Dcvtraut' cin frcmber Tlann 
@ein ®ut ol)u' cinen ©cfiein mir an; 
®cm flab icfi c8 flctreuUcfi iDicber. 
@ogt, mar bie il)at nid^t loben«mcrt^?" — 
,,2)u t^atfi, mcin @o^n, n)a« ftc^ gc^ort," 
Sie6 jt(& bcr SJatcr ^tcr oernc^mcn, 
„2Beu anbcrS t^ut, ber mug ftd)f(ftSmeu; 
2>cnn cftrlid^ Jciu fteifit iin« bte $f(ic^t. 
S)ic S^at ift gut, boc^ ebel nicl)t." 

S)er ;;tt)pitc jpradj: „2luf metncr ^leifc 
^iel emftmatd unad)tjatner SBeife 
^m armed ^tnb in einen @ee. 
3ct) purgt' t!jm nac^, gog'« in bte $5^' 
Uub rettete bem ^tnb bad Kleben. 
©in 2)orf f ann bat)on 3fM9"^6 geben.*' — 
„2)u t^atejl/' fprad^ bcr @rei«, „mein ^iub, 
SBaS ttjir al8 SWcnfdicn fc^ulbtg finb." 

®cr iangPefprad^: „©ci fcincn ©cfiafeu 
?Bar einft mcin Reinb fcfl eingejc^lafeu 
Sin eine« tiefen ^bgrunbd Silonb. 
©cin ?eben flanb in meincr $onb: 
Sd) mcdfi^n unb ;og i^n'gurfldte." 
„0 1" rief ber @rei«' mit ^olbem ©litfc, 
„®er 9ling ifl beini SBcIdj ebter SKut^, 
SSenn man bem geinbe ©uted t^ut r' S i (^ t to e r. 

24. Dornvo$d)cn* 

(SWfird^cn, Don ben S3rilbern ® r i m m.) 
SJor ^dtm \oax ein S5nig unb cine fiSnigin, bie fpradjcn j[:ben Eag: 
^%d), wcnn mirboc^ ein ^inb f)dtten!'' unb Jt^e^^ immer !cind« @nb(id^ 
abet b i fan wti fte ein fo \i^'6m9 SRdbc^en, bag ber £5nig t)or t^reube ftc^ nic^t 
gu laffen mugte unb ein (^roged g^efl anfleQte. @r tub niiit VM feine S3cr« 
ttanbtcn/ greunbe unb Selanntcn, fonbern aud^ bie toeifen tJrauen haiVL cin, 
bamit flc bem ^inb ^olb unb gcnjogcn ujttvben. S3 loarcn i^rcr brcije^n in 
feittcm 9tcid), mil cr ober nur gttjolf golbcnc Slellcr ^attc, toon locld^cn fic cffcn 
fotttcn, fonntc cr cine nid)t cinlabcn.f S)ic gelabcn toaren, lamcn, unb na^bem 
ba« gcfl gcl^alten ttjar, befdienftcn fic ba« ^inb mit i()ren SBunbergoben; bie 
cine mit Sugcnb^ bie anbere mit ©d}8n()cit, bie brittc mit SReic^t^um, unb fo 
mit 5HIem, toa9 $)crr(i^e« auf bcr SBcIt ifl. %U elf i^rc SBttnf cl)c cben get^an 
fatten, lom bie brci^cl&nte herein, bie nid^t cingctabcn mar unb fxij bafiir rfid^cn 
moOte. ®ic rief: „5)ic ^5nig3tod)tcr fofl fid) in t^rem ftinfjc^nten ^a^rc an 
ciner ©ijinbct Pcd)cn unb tobt ^infaCcn." ©a trat bie gmSffte ^eruor, bie noc^ 
cincn SBuufc^ ilbrig ^attc; gmar fonntc fic ben bfifcn 2ludfpruc^ nic^t auf^cbcn, 
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ober fic fonntc i^n bod^ milbcnt, unb fpracf): „(g3 foti ober Icin 2ob fcin, fon* 
bcrn cin ftunbertia^rigcr ticfcr ®d)(Qf, in ben bie ^Suig^tocbter fcillt.'' 

!Der ^5nig ^offtc fein ficbc8 ^inb noc^ t)or bciii SuSfprud^ gu bcira^rcn, 
unb licg ben fflefc^I auSgc^cn, bag atte ©pinbc(n im gon^eu ^onigreid) fofltcn 
obgcfd)Qfft mcrben. 9lu bent SWdbc^cn abcr lT)urbett aflc ©abcn ber iucifcn 
grauen erfuUt, benn c3 ttjar fo fd)on, fittfam, freunbdc^ unb toeiflanbig^ \>a% c5 
3cbcrmann, bev c3 anfa^, licb ^aben mugtc. gg gcfdja^, bog on bcrn Jogc, 
al« c« gcrobe fttnfjc^u 3a()rc olt »arb, bcr fiSnig unb bic ^6nigin nid)t gu 
$au« toorcn, unb ba« ^rduleiu gan^ oacin im ©d)Io6 gnviicfblieb. 2)0 ging 
c9 otter Oitcn Return, bcfa^ ©tubcn unb ^ammcrn, loic c3 Sufi ^ottc, unb 
fam cnblid^ aud^ on cinen oUcn S^urm. e« flicg einc cngc Xx^ppt liinnuf 
unb getongtc gu eincr fJeincn S^ttuc. 3n bent ©d|(o§ \ttdtt cin gelbcr ©d^Iiif* 
fel, unb ol« c3 unibrcfttc, fprong bic SC^iir auf, unb fog bo in cineni ftcineu 
®tttbd)en cine o(te grou unb fponn emfig i^ren glodjS. „gi bu alM TIM* 
tcrd^en/ fprat^ bie i?5nig3to^ter, „tt)o« niod)ft bu bo?" „Qd) ^pmm," fogtc 
bic 9l(te unb nicftc mit bem ^opf. „2Sic ha^ Ding ^erumfpringt !" f})rod) 
ba^ ^rdutein, unb naljut bie Spinbcl unb h)oQte and) fpinnen. ^'oum ^ottc 
fic bic ©pinbcl ongcrii^rt, fo ging bie Scrwtinfc^ung be« .3^"^^^^^^^^ ^" ®^- 
futtung, unb fte flod^ fid^ boniit 

3n bcrn Stugcnbliie ober/bo fie ftc^ gcflo^en ^ottc, pel fie oud) nieber in 
einen tiefen ©djtof. Unb bcr ^ouig unb bic ffSnigin, bic ebcn gurudgcfom* 
men moren, fingen on, niit bcrn gongen ^ofjloot eingufd^Iofen. Do fc^Iicfcn 
ou^ bie ^ferbe im ©tott cin, bic ^nnbe im $ofe, bie Joubcn ouf bcm S)oc^, 
bie glicgcn on bcr SBonb, jo bo3 jjeucr, ha^ ouf bcm $)erbc flocfertc, ttjorb 
ftitt unb fc^lief ci'% unb bcr SSrotcu I)6rtc auf ai brn^elur unb bcr Sod), ber 
ben Sudjcnjungen, Weil er ctmo^ Dcvfc^en l^otte, an ben ^ooren gie^cn ttjoflte, 
lic^ i^n io9 unb fd)(icf, unb Sltte^, xoa^ rcbcnbigen 3(t(}em ^otte, luorb ftitt unb 
fd)licf. 

Urn ha9 ®d)Ioi3 ober begonn cine !5)orncn()C(Ie jn tood^fen, bic j[ebc« Saffc 
fjbfjcx ttJftrD unb cubtic^ ha9 gonjc ©(^(og fo nnr^og unb briibcr l)inau«»u^5, 
bog gar nid^tiS me^r, felbft nid)t bie (Ja^ncn'ouf ben S)ad)crn, ju fc()ctt mar. 
6« ging ober bic Sage in bcm Sonb ton bcm fd}(incn, fd)(afenbcn ^oxmM* 
d]m — bcnn fo murbc bic ^6nig«tod)tcr genonnt — olfo, bog Don 3^^^^" 3^^* 
Soiiig^fo^nc lamen unb burd^ bic ^cdfc in bti^ ©c^log bringcn moCften. S« 
mar i^nen ober uic^t raSglid), bcnn bic S)ornen ^icften fid) g(eid)fom mie on 
$dubctt gufommen unb fic bticben borin J^dngcn unb fthrbcn jdnimerlid). 9iadj 
(angen, (ongen Oofjren 1am micbcr cin jjonig^fotju burdj ba« Sanb; bcm er* 
jft^Uc cin alter 5!Konn tjon bcr Dorn^cic: c8 fottc ein ©d^Iog ba^inter jlc^cn, 
in meld^em ein mnnbcrfdj5nc« SSnigSfrduIcin, S)ornr5«d)cn gcnonnt, fc^(afc 
mit bcm gan^en $of|tac^t. gr cr^dfjltc oud), bag cr uon feincm ©rogDoterge* 
^rt^ mie t)icte fi6nig«f5^ttc gefommen todren, um burd^ bie Dorn^edtc gu 
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bringctt, obcr barin ^Sngcn gcbUebcit uiib eiuci8 trauiigcn 2;obci8 gcflorbcn. 
Da fprod^ bcr -Siinglina: w35a3 foil nixij iric^t abfd)i-c(fcn, id) luitt (}inburc^ 
unb \)a9 fc^6nc !Dornr58c^cn fc^cn.'' Dcr 2l(tc inod^tc i^m ahxaifjtn, toic cr 
wotttc^ cr ^5i-te gov nic^t bavauf. 

9?mt toaren abcr gcrabc an bcm 3;age, afe bcv fiCnig^fo^n tarn, bic l^unbert 
3a^re DerflofTett. Unb ate cr fic^ bcr Xoxni^tdt naljcrtc, njarcn e^ lautcr 
gvoBC/ W5nc Slumcn, bic t()atcn ftd) t)on fctbfl auScmanbcr, ha^ cr unbcfd)fi* 
bigt ^inburc^ ging; ^intcr i^m aber t^atcn fic flc^ roicbcr ate cine §e(fc ^ufom* 
men. (Sr fam in« ©d)Io§; ba tagcu im $of bic ^fcrbe unb fc^ecftgcn 3agb* 
(unbe unb fd^ttcfcn/ auf bcm Dadjc fagen bic S^auben unb fatten ha9 &'6p\s 
d^cn unter bie gfufifl geflecft. Uub ate^ er in^ $ou3 lam, fditfcfen bic glicgcn 
an bcr SBanb, bcr ^oc^ in bcr ^iic^c ^iclt noc^ bic $anb, ate woHtc cr h^xi 
3ungen anpaien, unb bic SWagb fagbor bcm fc^njorjcn $u^n, a^ foUtc ge* 
rupft mcrben. Da ging er n^citcr unb fa^ ben ganjcn ^offlaat ha licgen unb 
fc^Iafcn, unb oben brUbcr ben ^5nig unb bie A5nigin. Da ging er noc^ mu 
ter, unb Mt9 ttjar fo ftiH, bag gincr feincn Slt^cm ^firen fonnte, unb cnblid) 
lam crgu bcm 2;^urm unb 5ffnctc"bic 2;^iire ju bcr Itcincn ©tube, in U)ctd)er 
Dornro^^en fc^licf. Da lag eg unb tear fo fd)8n, ba^ cr bic Slugcn nic^t ab* 
ttjcnbcn lonnte, unb er bildtc fxij unb gab i^m cinen iJug. SHJic cr i^m ben 
ijug gcgeben, fc^iug DornrS^c^en bie Slugen auf, erttjad^tc unb faf) i^n freunb^ 
lic^ an. ^a gingcu fie gufammen ^iuab, unb bcr j{5nig txtoai^tt unb bie 
^(Jnigin unb bcr ganje ^offlaat, unb fa^cn einanber mit grogcn Slugen an. 
Unb bie ^ferbc im^of jlanbcn auf unb riittctten ftd^, bie 3ogbf)unbe fprangen 
unb toebcltcn; bie iauben auf bcm Dac^ jogen bag ^5pfc^en unterm ^lix^d 
^crt)or, fa^cn um^er unb jlogcn in8 gclb; bie fJHcgcn an ben aSJanbcn froc^en 
mcitcr; bag gcuer in bcr Silc^c er(}ob fl4 flatfcrte unb locate ha^ gffen, unb 
bcr Sraten brunette fort; bcr Sod) gab bcm Oungen cine £)l)rfcige, ha^ cr 
fd)rie, unb bie aRagb rupfte bag $u^n fertig. Unb ba njurbe bic §odj^eit beg 
S5nigfol|ng mit bem Dornrbgdjcn in aller ^ra^t gefciert, unb fie (cbten Dcr* 
gnijgt big an tl}r Snbe. 

25. Uec blinljf fibuitn. 

SBae (le^t bcr norb'fdicn gc(!)ter @d)aar 
©pd) out be« SKcercg ©orb? 
Sag toiO. in feinem grauen $aar 
2)cr blittbe ^5uig bort? 
(grruft in bittcrm ^arme, 
2luf fcinen ©tab flcle^ut, 
©agilbcrm 2»cere«nrmc 
2)ad (SUanb roiebertbnt: 

„®xh, mvL\)tt, ang bcm gelgt^erlieg 
SE)ie SCoci^ter mir \nxM I 
3t|r ^arfenfpict, tf)r ?ieb fo filg 
SSar meineg ^terg (^ltt(t 
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Com %an\ auf grflnem @tranbc 
fiafl bu fie iDeggcraubt; 
i>iv ifl ed emig ^c^anbe, 
a]>{tr beugt'9 bad gvaue ^aupt.'' 

2)a trttt an9 feiner ©ci^tnt^t ^erDor 
®er 9{Suber grog unb tvtlb, 
Cr fc^minflt fcin J&ancnjc^mf rt cmpor 
Unb fc^ISflt an feinen @c^ilb: 
„^u 4aft \a Diele SBfic^ter, 
SBarum benn litten'^ bte ? 
®tr bient jo mancficr gecfttcr 
Unb leiner lampft urn fte?'' 

9{o(i6 fle^n bte S^e^ter alle flumm; 
Xritt tcincr ou8 ben ^tilin ? 
2)er blinbe ^omg te^rt ftd^ urn: 
„^'m id) benn gan;i allein ?" — 
3)a fogt beg S5oter« 9lcc^tc 
©ein junger (So^n fo njarm: 
,,©erg5nnt inir'8, baft t& fetftte ! 
SSo^l fflftr ic§ «roft imlrm." 

„0@oinl ber ^etnb t|l riefenflar!, 
3^m ^iett itod^ Werner @tanb; 
Unb bo*, in bir ifl cble« Wlaxt, 
3d| fii^rd am 2)ru(f ber ^anb. 
SfJimm ^ier bte altc ^tinge I 
@ie ifl ber ©folben ^rei«* 
Unb ffiaft bu, fo t)erf(4Itnge 
S)ie glut^ mi(^ armen ®rei9 V 

Unb tjorc^, c§ fdjanmet unb e9 raufc^t 
S)er S^Jadjeii iibei* SJfefr. 
S)er blinbe ^ontj) flctit n«b laufcjt, 
Unb 3(tlcs fijiuf ijit uml)cr, 
©i« btiiben firf) eihobfrt 
SDer ^i^ii^' ltu^ ^Sdiioertn ©cjall 
Unb ^ampfgffrfjrci un& Zt^^iin 
Unb butiiprcf ai^Lebcrl)alI. 

®a ntft ber ®rei8 fo frenbig bang': 
^@agt an, mad i^r erfdjaut! 
Wltin ©d^rnert, td| fenn'd am guten Ulang, 
<S9 gob fo fdiarfen ?aut."— . 
J^tv Muhtv ift gcfatten, 
(Sr bat ben blurgen i^o^n, 
''•eil bir, bu $elb bor ^Oen, 

ufiarler ^bnigdfo^u !'' 

Unb mieber mirb e9 flill um^er 
2)er iSdnig fie^t unb laufc^t: 
^SBa« W i^ tommen fiber* iWecr? 
to rnbert unb e« roufd)!." — 
„®\t fommen angefa^ren, 
2)ein @oI)n mit @4mert unb @4ilb. 
SWit fonnen^eflen fiaaren 
S)ein £9d6terlein Sunilb.^ 
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,,®iUfommen I" rnft toom Soften @tcin 
^ev bliiiDe @vet^ biuab. 
ff'iflmi miib mcin ^Uer toonnig fciu 
Uub e^reuooll rnetn @rab. 
S)u leg ft mir, @o^u jur ®ette 
2)a@ Sd^mevt Don gutem ^'lang, 
©lUiUbe, bu ^freit€, 
©iiigjl mir bcu ©rabgefoing*^ U 5 1 o n b. 



26. Chi ©l^tAnrJ. 

ate bcr frommc SBinfricb, t)om (Scijlc gctricbett, aii«;ic^cn tootttc au« fei* 
nem SSatcrlanbc, urn feincr SJeriranbtfc^aft ba8 gDftngetium gu Derfilnbtgen 
untcr ben abg5ttifc^cn 2)eutfc^en, me^rteti i^m feinc fjveunbc unb ©ernjanbtc 
unb fprac^cn: SIcib in bcr ^eimat^, ba magfl bu auc^ bc^ ©uten gcnug 
fc^affcn, ttjofcrn \>vi nur bicfc^ bcgc^vcp. 

Sinfrieb abcr antttjortcte unb ^pvai^: ^iirct \\VDor: einc ©cfc^tc^tc, bamad) 
urt[)ei(t. 3lte Dor cttic^ctt 3af|rctt bcS Sncgc« SSBiutl) nnf eve« I8anbe« ©rcngcn 
t)cr^ccrt §atte, ;;og cin rcic^cr SWann bur^ bic Dcrmiifletc ©cgcnb. !Da traf 
cr auf bent ©ebirge ein J^auPciu fiinber natfenb unb Mog, unb fte nagten an 
ben SBurjetn, bie fte au« ber Srb^ tpil^Iten. 5)a iammertcn i^n bic ^inber 
imb cr fragtc fte: SBo ifl cuer ^u« unb eucr SSater unb bie 2Kutter? !Die 
fiinberfaqten: Unfcr $au3 ifl Derjfrraant, unb toir ^dbm feiucn 5Satcr unb 
leinc SKutter me^r, ber ^rieg ^at fte getdbtct. 

S)arauf ua^m bcr reic^e SDlcmn bic ^inber in fcincn SBagcu unb ftt^rte fte 
in fein$au« unb ([ab i^nen Wi^g, ma^ fte bcbuvf^len; mi) Ic^rte er fie arbei* 
ten, unb Keg fie untcrric^tcn in aHcrIci fiiinflcn mi SBeiS^eit. 

9?a^ ciniger ^^it famen bie ©inbcr ju i^m unb fogta^: ®u bifl grog unb 
reic^, aber uo^ grfi^ct, ate bcin SRcidit^um, ifl bcittc ®iite, womit bu bic^ 
unfcrer erbarmt ^aft; ac^! fage m^, tnit toel^cm 9?amctt toir bic^ nennctt 
foUcu? 

S)a neigtc fic^ ber borm^crjigc 2Rami ju ben ^inbcru unb fagte: ncnnct 
mtcf) 55 ate r, benn ic^ ttjitt cuer Sater fcin, uitb t^r fo^Kt wcine ^inbcr fcin. 

5lte bcr fromme SJtnfricb btefe ©ef^ic^tc erjci^lt ^attc, (obetcn afle bic 
^ftte bc^ reic^cn 2Kannc^. !Da cr^ab tv ftd) unb fagfe: ®ort, ttjo^in mcin 
-§crj t)crlangct, ift ein ganj t)ern)aif tt3 SM%n. ®otb unb ©ilber t)abc ic^ 
nic^t, abcr ic^ toiD i^cn 23efferc3 gcbcn. Sfii miH fte jijui SSater ftt^ren. 

S)arum ;jog er ^inan« gen ©cutfcJ^aub wjb t^at bie @6(5cn ^inmeg unb 
le^rtc bag Stjangelium Dpm ©laiiiben imb t>m her giefce, Unb fte nonnten i^n 
S9onifa^iug, b. ^. ©o^tt^Ster, unb fpradjen: (Sr ^ojt ciu gntcS 2Bcrf an un5 
flct^ou. ^rummac^er. 
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28. ler reidjfte iurfl. 

iPretfenb tnit \>\tl f^dnen 9{eben 
S^rer ?aubcr SBert^ unb 3a^l . 
©afien Dielc bcutjd^c gflrilcn 
(Stnfl gtt SBormd im &at{ev(aal. 

w^crrttdb." f^jrod^ bcr gflrfl toon ©ot^fcn^ 
^3(1 mcin Sonb unbjcinc SKod^t, 
^ilbcr ^egen fcinc SBcrflc 
SBo^l in man^em tiefen ©d^a^t.'' 

^©c^t mcin ?anb in fipp'flcr gfllle/ 
@i»ra(4 ber Jl^urfiirfl t)on bem 9iqein, 
^©otbne @aaten in ben %\idktn, 
^uf ben Bergen eblen ^ml"" 

„®ro6e ©tfibte, reid^e «Ibfler" 
Snbtt)i(t, $err gn I6atern, fproc^, 
,,@(i)affcn, bag mein ?Qnb ben eucrn 
SS^o^i nic^t ftet)t an ed^a^en nad^/' 

^ber^arb, ber mtt bem $arte, 
SBilrtemberaS gclicbter ©err, 
@procft: ^awein l^anb ^at flcinc ©tSbte, 
Sr&gt nic^t 8er{(e fllberfc^toet. 

®oc5 etn ^leinob Wlf « bcrborgen: 
S)o6 in SBalbcrn nod^ fo QtoJ 
3(4 mein $aupt lann ta^nli^ legen 
3ebem Untert^anin ©d^oogl" 

Unb ti rief ber ©err Don ©oc^fen, 
2)er Don ^aiern, ber bom 9l^ein: 
,,®rof im «art, 3ir feib ber rcicftfle, 
euerSonbtragtebetjleinl" 

Suflinnd j^erner. 
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30. Slfr hlucjif PuHet. 

3>cr ©igent^ftmcr cinc3 wo^labgeridjtctctt ^ubete gmg einfl mit emcm 
grcunbc burc^ ben SBatb. 6r Ucg untcmeg^ ben $unb me^rcre feinci 
^unpftftcfd)en niad)en unb t)crftc^crte, bag cr ettwa^ 3?criorcne5 auf einc gan^c 
©tunbc Sntfcrnung fuc^c unb toicbcr bringc. W& fem'iJrcunb biefeg in 3"'<^^ 
fc( gie^cn teotltc, gog bcr $crr bc^ ^ubcl^ fcincu ©clbbcutct ^erau«, worf i^n 
in cincn na^cn Sufc^ unb wanbertc mit fcincm ^yreunbc tocitcr. 

Site fic U)o^t pine ©tunbc jurilcfgelcgt fatten, ricf bcr ^rr fcincm ^ubct 
gu: „$^^fa|c! fud)' SSctlovenc^!'' unb bcr $unb eifte, bie Siafe no^c am So:* 
ben ^aftenb, mit bcr grfigtcn ©d^ncfligfcit ;;urticf. 

3fn;^tt)ifc^cn lam cin $anbtt)erte6nvfcl)c bcnfelbcit SBcg. (grmttbet fc^jtc cr 
flcft ncbcn cincn ^afcljlrauc^, um au^juru^en, unb ote cr ftd) bo(Icnb« nicber* 
(cgcn toonte, erblidte cr mit freubiger Uebcnafc^ung in bent ©cflr&uc^e ben 
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®elb6cutc(, n)e%u bet ^err bed ^ubcte ua()m^en)orfen fjatU. (Sr jft^Ite ha^ 
{^t% ftedtc c« gu fic^ unb toar fcelcnoevgnugt ilbtr ben glucf lichen fjunb, 

@d bauevte ntc^t (ange, fo lam bet $ube( jurM dt na()erte ftc^ bein @e« 
biif^c unb beroc^ ba«fe(be, fonjie ben $anbtt)crf5buvfd)en oon a9cn ©citen. 
®iefer f cl)meii;cltc bem fd)5nett I^icre, ttJclc^eS fit^ biefce toiUig gefaUcn licg 
unb fic^ cnbUc^ gu fcinen 5ii§cn nieberlcgte, 

„9g3a« ba« boc^ (jcute fttr ein glucttidier Sag ifl/ fagte ber SBanberer gu 
ftrf) felbll, „iVLtx\t finbc ic^ cine Socfe niit 3 Kdalera, unb nun Ifiuft mir noc^ 
citt fo fdiijncr $uub \vl, hen x6) t)kMd)t gelegcntdc^ Devfaufen lann;'' benn bog 
er md) bem Sigentl)iimcr biefev ®a6)tn fragen njotte, pet bem unreblic^en 
SKcufdien nic^t ein. 

gr manberte ujo^fgemut^ toeiter unb blieb in bem nSd^ften ®orfc iiber 
3laiiU ©ein ^eutigeS ®iM l)attc i^n ilbeimut^ig gemad).t unb er Iic§ fii) 
nad) cittcc guten 5IRa^tjeit and) cincn guten S;run! f d^medcn, itjorauf man i^)m 
cnblic^ fein ©^lafgemad^ omuic«, ha^ fid) gu ebcner Srbe befanb. 

3)em ^cigen Sage ttjar ein ^calic^er SCbenb gefo{gt. S)er ^onbtoevfg^ 
burfd)c 5ffnctc ein tJenflcv, cntflcibete fic^ l^terauf unb (egtc fid) ju ^tUc. 2H4 
ber $nbcl bied ttja^rna^m, fagte er f c^nett bie Scinfteiber, ttjorin bic 95iirft 
fcined $Fcrrn beftnblid) war unb fprang mit benfclben gum offenea gcnpcr ^iu: 
and. Med Slufen bed $anbh)er!dfcurfc^en toar DergebCid^; er ^atte bad bfoge 
9?oc^fcben fttr fid). ®er ^crr ht^ $nbcld abcr ttjar ni^t toenig ijcrwunbert, 
a\^ er fpat in ber 9^ac^t feincn ©unb mit einem $aar ^ofen anfommen fa^, 
in njct^en mon beim ©urc^fuc^cn ben wcggcworfenen ©rfbbcutel fanb. $. ^, 
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8d^ 19 1< ReiftnUe^ 

(Stn ^attbrer bot ben<^tt ber ©otter^ 
Sen 3£U^r ^(i itngefliiincm ^Better 
Um ftiUe Suft utib ©ounenfc^ein. 
Unifonft ! 3eud Ifigt ftd) iii^t ben)earn> 
^er $tmme( fiiivmt mtt SBtnb unbiKegen; 
2>enii {iai-mt{4 joUt' e8 ^eute {etu. 

2)cr SBanbrer fe^t nitt Kttrer ^togf, 
2>a63eii9niit gleig bte SJ^en^d^en plage^ 
S)te fauvc S^ife milMatn fort. 
^0 oft cin itcncr ©turtntoinb tofltliet 
U«b jt^nett i6m, f^iU ;iu flcftii, ge bietct, 
@o oft ertant ein SSftemort. 

(gin tta^cr ®atb foil ibtt befditrmen. 
(gr eitt. bent Sflcflcn unb ben ©tflrmcn 
5ln biefem $o(;c nu entflc^n; 
®o(f) eb' ber SSoTh tbn anfflenommen, 
©0 ftfbt er etnen 9t5iibfr fommen 
Unb bleibt Dor gurd^ ira ^eQcn fle^iu 
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2)er Siaubcr orcif t na* fctncm Soocn, 
2)cn fd^on bic SUsffc fd^loff gejogcn. 
(Sr;|te(t unbfagt ben $tlaer wo^I; 
2)o4 SBinb unb Slegen fmb guwiber, 
2)er *^feil follt matt »ov bcm baniicber, 
S)em re ba« $eta burd^bo^ren foQ. 

„0 Sftor,'' tagt 3eu« jt(^ gorntfl 55rcn, 
,,Sirb bt(4 ber na^e $feu nun le^ren, 
Ob \6i bent @turm ju Diet erloubt? 
$)att' \6i bir @onncnf(^ctn geaeben, 
@o Wtt bir ber $feU ba9 Seben, 
' 3)a« bir ber ©tnrrn erftielt, geraubt'' ® e < I e r !• 
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84. Slfs 0imsfr« ^ud). 

(S8 ftanb In olten 3«ttcn cin e^tog, fo to* unl) l^c^r, 
SBeit aian;f c« fiber Die Sanbe bi« on bod blauc SJcecr, 
Uub rina« bon buft'flcn ©arten ein btilt^cureid^cr ^ranj 
3)riu Iprangcn fri|d^'c ©runncn im atcgcnbogcngiang. 

3)ort foR etn jlolwr fiSnig, an ganb intb ©iegeuTcttft: 
@r fa6 ouf Icinem tbronc fo flnfier unb jo blci*; ^ 

®enn n)o« cr ftnut, ift @*rc<fcn, unb ma« cr bluft,.tft ffi»tS, 
Unb tt)a« er fpriddt, i^ ©cigcl, unb »a« er f^reibt, ift ©lut* 

(ginft 2oq no(6 bicfcm @d)toffc ein<b!c« ©finflcrpoar, 
S)cv @iu' in aotbnen Sodcu, bcc ?[nbrc flrou Don ©oor; 
S)cr 3tltc ntit ber fiarfe, er 1^6 ouf dimndem 3to|, 
(Sd Writt i^m fri|5 jut: @eite ber blu^enbc ©cnoB. 

S)er arte f»)ra4 ijunt Sunacn: „iRnn fci bcrelt, njciu ©o^n I 
S)enr nnfucr tieffleu Siebcr, ^ffimm' on ben Dottftcn Son, 
gf^imm ode ^loft iiufammeu, bte Sufi unb onc^ ben (S^merjl 
€« fltltun* ^eut, an rif^ren be« «onifl« flemcrn S^erj." 

@«on PcVn bte Bclbcn ©anger im fto^en .^^Sutenjaat, 
Unb ouf bcm Xbrone fitjcu ber JfSnig unb jetn ©emalJU 
®er ,^8nia, furdbtbar »)rad)tig, »}^6jnt'qer J«orblt*««em, 
a)ie ^Sntgin, fug unb milbc, al« blidtc SBottmonb brcm. 

2)0 Wluq ber ®ret8 bte @aiten: er f*I«a ffe wunberboH, 
S)a6 rcUfter, immer retd)er ber «(ang mm Obre j^woU, 
laSn flfbmte t,hnmU?*^eae be? SttnghngS @uinme bo 
%t% m,it\\ @anfl boimifc^en, wie bumpfer ©etfiert^or. 
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®lc llnaen toon Ccnj nnb SicBe, Don fcfger goIVner3eit, 
SJon grcijeit, 3Jtftnntr»flrbf, odh iven «wb ^ciHgteit* 
@ie fiugen Don oUem ©iigen, tt)a« 3Jienidjenbruft burtftbcbt, 
@ie ftuflen bon attem ^o^eii, tttcA iU^enidjeu^rj er^ebt. 

S)ic ^spiuflSfAaar im ^rcifc berlernct iebcn ^pott, 
S>e« ^biuflS tro^*ae ^rieger, fit beugcufn^ oor ®o«, 
®lc ^bnigin, aerfloffen in S8e^nnitb unb x\x f^uft, 
@ie iviift ben ©ongcrn nicber bic ufcofc bon iiicr ©ru|l. 

„3ftr iabt mein 55ot! bcrfft^rct, ueriotf t i^nnn nwin S®ei*?^ 
S)er ^dnig fc^reit e9 miit^enb, er bebt am gangen Setb, 
erioirft \tm @d)tt)evt, bQ« bliynb bc« 3flngUnfl« SBrnfl burdjbrinflt, 
2)vaud, fiatt ber golbnen Siebcv^ etu 8(utflra^( ^o^ auffprmgt. 

Unb tote bont ©tuvrn jierfloben ijl ad ber $>oret ©d^ivarra. 
®er Saugting^at oerub^elt in jctnc« SKeiftcre ^rm; 
2)ec fct)Iagt urn t()n ben iD^antet unb fe^t i^u auf ba9 9?o6, 
Qx binb't t^u aufcec^t fefle^ t»erl&gt mit i^m bad @4to6. 

!S:)0(& bor bem ^o^en S^ore, ba Wt ber ©SngergreiS^ 
2)a fagt er fciue ©orfe, fie, afler ^orfcn $rei8, 
%n eiuer SWarmorffinle, ba ftot er pe ;ierfd)cat, 
2)ann ruft ev, bag e« fd^aurig. bur4 ©d^Iog unb. ©arten geQt: 

„53?c^ eudj, tl)r |!ot;;en ©oUen! nictbne fflfier Wang 
S)urd) eure Sflcuime tvieber. nie @aite nod^ @efangl 
92ein I <Si'uf;(cc uiir unb ^tol)iien unb fd^euer ©ciaveuf^ritt, 
)6i9 end) i;u ©d^ntt unb SD^ober ber IRad^egeifl i^ertritt ! 

2Bc!) cncf), i^r bnffgen ©orteu im ^olben SWaienlid^tl 
end) ;ieig' id) biefe« 2;obten «ntfleatc« 2(nflcri<^t, 
S)a6 tl^r barob oerborret, bag ieber Onell berftegt, 
S)ag i^r in luuft'geu Xagen t>erfieint, ber5bet itc^t 

SBe^ bir, tifrrnc^ter aRdrber/ bu g(lx(ft bic«^annertl»utti«4 
Umjoufl |f i aVi betn 9{ingen nad) ^fingen^ bUtt'gen tRu^nid, 
S)eiu S^ame fet bergefftn, in em'ge9'Jadjtgetau(^tr 
@et, toit einle^cd dio^elu^ in leere Suft bev^auAt.'' 

S£)er 9tte6at'« gerufen^ ber^immet ^at^^ge^Sut; 
S)ie iKKanern licgen nieber, bie $aUen Itnb gerfldrtr 
92odb eine ^o^e Sau(e jeugl Don berfc^mnubner ^rad^t^ 
^udQ biefe, fc^on geborflen, lann fiiirgen fiber ^ad^t 

Unb ringd/ flatt buft'ger ©arten, ein dbel ^atbeldnbr . 
^ein 8aum berfenbet @(^atten, feinOuefii bur^brinat ben @onb, 
2)€d jl^ontgd 92amen melbet tern Steb, lein ^^benbucq; 
)($erfunteii unb bergeff en ! bad ifl bed ©fingerd i$lud^. U ^ 1 a n b. 

86« Bm C^antouiiittitil*, 

(£]^amount, ben 4. DIobember, ^enbd gegen if?enn. 
^\xx bag iii mit biefem Statt dO^en um fo Diet nft^er rfiden laun, ne^me 
xi) bie gcbcr; fonftinfireed beffcr, meine ©eijlcrru^en ju laffcn. SBir liegen 
©alcnc^e in cinem fc^ancn, offuen Xf^ak Whiter und, ber $immcl ^atte fic^ wa^* 
rcnb unfcrcr SWittagrajl mit lucigcn ©c^afd^en toerjogcn, bon bcncn ic^ ^ier 
eine befonbere SInmevIung madden mn^, SBtr ^aben fie fo fc^dn unb noc^ 
f(^dner an etnem ^ettem Slag Don benSemet Qidbetgen auffletgen fe^en. 9uc^ 
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^ier fc^icn e« un« toicbcr fo, ate tocnn bic ©onnc bte Ictfcflcn au^bttnjlunjcti 
Don ttn §5c^jlcn ©djnccgcbirgcn ^t^m ftcf) auf^Sgc, unb bicfc ganj fcinen 
jDilnfte t)on einer (etc^teit !l?uft, ivte eine @d)auinraolle, burd) bte ^tmojp^are 
gelammt iuilrben. 3ldj crimicrc mic^ nic in ben E|5c^ften ©ommevtagen bei 
un8, wo berglcid)cit 8ufterfd)emungcn auc^ Dorfommen, etm.i3 fo !Durc^ftd)tU 
gc«, giditgcttjobenc^ gcfe^en ju ^abcii. ®d)on fa^en loir bic ©c^nccgcbivgc, 
toon bcnen fie auffteigen, t)or un8, ha^ 2:i)a[ fing an ju ftocfcn, bie ai*t)c fd)o6 
au^ eincr gelfeufluft ^croor, mx mugtcn ctiun Scrg Ijinan, unb tvanbtcu un«, 
bie ©(^necbergc rcc^W t)or un8, immcv ()31jcr. 2lbnjcd)felube Serge, oltc ^id)* 
tcnwalbcr jctgten fid^ un« cec^W, t^eite in ber Jicfe, t[)ci(0 in gleic^r ^5f)c mit 
un«. ?inte tibcr un5 maren bic 93crge fa^( uiib fpitjig. SBir fit(}(ten, bog njir 
cinem ftdrfera unb nuid)tigern Sa^ toon Sevgen imuicr tta^er riidften. 33Jiv 
famcn ilbcr tin breite« tiocfneg Sett Don ^iefcht unb ©tcinen^ ha9 bie SBaf* 
fci-flut^ctt bie gange be^ 93evgc8 ^inab gerreigcn unb njiebec futtcn; t)on ba in 
etu fc^r ongcue^nie^, runbi]cfd)(offene« flad>e3 Z^al, movin ha9 ©Srfdjcn 
®crt)0« liegt. 3Jon ba ge^t ber SBcg urn ciuige fe^r bunte ge(fen ttieber gc* 
gen bie 2lrt)e. SBenn man ubcr fie tt)cg if!, fteigt man eincn S9erg ^inan, bie 
2Kaffen wcrbcn immer grdg^r, bic 9?atur ^at ^ier mit fac^ter $anb baS Un* 
ge^eure jju bcrettcn angcfangcn. @^ mnrbc bun!(cr, mir lamcn bem S^ale 
S^amouni nfi^er unb enblid^ barein. 9?ur bie grogen aJtaffcn twarcn un« ft^t* 
bar. !Dic ©terne gingen nac^ einanbcr auf, uwh \m bemerttcn tibcr ben 
Oipfeln ber Serge, red)t5 tjor m9, ein Sii^t, baS njir nic^t erf (dren fonnten. 
^efl, o^ne ©fonj, toie bie SKilc^flrage, bod& bid)tcr, faft tt)i€ bie ^Iciaben, nur 
grSgcr, unter^iclt t9 (ange unfcre aufmcilfanifcit, bl8 e« enblid), ba tt)ir un* 
fern ©tanbpurtft ftnberten, wie eine ^t|rantibe, r>on einem iimern gel)eimni6* 
oofien gic^te burd^pgcn, ba« bem ©c^ein eineS 3o^anni3murme« am beftcn 
Derglid^en tocrben fann, iiber ben ®ipfcln afler Serge ^eroorragte unb un« gt» 
wife mac^te, bag e« ber Oipfet bc« SKontblanc War. g« war bie ©d)5n^cit 
bicfe« ainbtitf^ gnn^ oug vorbentlid^; bcnn ba cr mit btn ©temcn, bie umi^it 
^crum ftanben, ;;war r.ic^ in glcic^ rafd^em 8i(^t, bod^ in eincr brcitern gufam< 
mcnWngenbcrn 3D?affe leud)tcte, fo fc^ien cr bcn?lugcn ju eincr I)5^crn ©p^Sre 
JU gc^oren, unb man ^otte SDW^e, in ©cbanlcn fcinc SBurjcIn wicber an t)ie 
(Srbe ju befcftigen. D o n ® 5 1 () c. 
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S7. fifflrafte aumaf}ua{|i. 
3mniattuel Sant, bcr beru^uite ^oui.qSbcvacr ^^Jljifofo^j^, ag einc^ 
jtageg im SBirt|«^aufc on offentli^er S:afcl; tin ianqcr @bc(mann au5 bcv 
5Rad^bavfc[)oft, ber ii&eratt fe^r anmagcnb aufjutrctcn t)flcgtc^ fa§ i^m gcgcn* 
iibcr. 2)ic ©peifwi luurbcti aufgetragcii/ unter bicfen auc^ eine, bic befonbcrg 
benSlppctit bev ©SfJe rci3tc. S)ec jungc ©belmann fc^icn ^u glauben, bag 
ouf cinefoldje S)clifate|fc nur f c in Oaumcn cincn 5ln|pru(f) Ijahc; benn cr er* 
griff o^nc SBciterc^ em ^fefferfag unb fdjtittctc c« ilOcr bic ©pcife an^, tnbcm 
cr tvodcn ^in^ufiigtc: „3cf) effc bicfc ©peifc gem mit ^feffcr!" SlHc ilbrigcu 
®aftc toarett iiber bicfc 3lnma6ung cben fo betroffen, tt)ic etnp5rt; ^ant ober 
ergriff mit DoUfommcnpcr 9tu^c feinc ©d)nupftabacfgbofc, f(f)ttttetc and) bicfc 
iibcr bic ©pcifc au5 mib fagte ganj cben fo trodcn: wUttb ic^ cffc fic gent 
mit ©d)nupftabad.'' 

38. Her iunge ItopoUan. 

Stapolcon gab fd^on in fcincr Sugenb oft fe^r treffenbc 2lnttDortcn. Site cr 
gum crjictt SKatc gum ^ciligcn Slbcnbmo^te ging, gaubcrtc bcr grgbifc^of, i^m 
ba^fclbc ju tcic^cn, mcil fcin Saufname wSlapolcon" nic^t im fiatenbcr jtc^c, 
wSSSag?" tief SSuonopartc Icb^aft, „t9 giebt cine fc^r grogc 2Kcngc Don ^tilu 
gen, unb ba^ 3a()r ^at nur 365 2:age!'' !Dcr Srgbifc^of ftauntc fiber bicfen 
3(u@ruf unb reic^te i^m bad 9lbcnbma()L 

39. Smi^. 
S)er berft^mtc britifd^e Oclc^rte, S)octor 3onat§an ©ttjift, toar cin 
SKann t)on Dielcm §umor, unb cr ^atte felbfl in femcn vciferen ajlannc^ial)* 
ren noc^ mand^mal fcine ^reubc, Oemanbcn cincn Ileinen @d)alf5flrci^ gu 
fpiclcn. Sinjl, auf ciner feincr ^ugrcifcn, !am cr bed Slbenbd in ein ©tabt:* 
(^en, mo cben Qa^rmarft gc^atten hjurbe, Sr befd)Iog, bort gu il6crnad)ten, 
ba er^d)on fcl^r mitbc toax* Side guten $erbcrgen marcnfc^on ilbcrfiiUt, unb 
cr mu^tc c« fid) in cincmeben nic^t fe^r ^oncttenSBirt^^^aufc gefafien laffen, 
mit cinem tor i^m angcfommenen ^ad^tcr gufammen gu f^ta fen; benn aud^ 
f)icr h)ar SOtanget an ®em£i(^ern^ S3ettcn unb SBcttjeug. £)bgtcid) il^m nun 
bic S3cttgenoffcnfc^aft fc^t ungclegcn lam, fo dugcrtc cr bod^ nic^td. ^aum 
fatten fld^ Seibc gur Stul^e gclrgt, aid ber ^ac^ter, tocit cr nic^t fc^Iafcn 
!onntc, cine Untcr^attung anfniipftc, in toctc^er er feinc auf bem SWarftc ge* 
mad^ten (Sefc^dftc ril^mtc. — „3d^ binnid)t fo gtiidtid^ gcmefen/' fagte ©mift, 
^bcnn fcit ber SrSffnung ber 5B[ffifcn f^aV \d) erfl fed^# 8urfd)cn gc^enft.'' — 
„3Bic ? ©c^enft ?** ricf ber ^Sd^ter crfd^rodcn. ,3ad §abt 3^r benn cigcnt* 
lic^ftir cin ©cfc^aft?'' — „®« x\t, mciner Jreu'! cin guted; ic^ bin bcr 
@d^arfri(^tcr ber ©raffd^aft." — ,r3jt ed m5gli^ ! 3^r cin ©djarfri^ter ?" — 
M^a I unb i(^ benf am nac^flcn ©onnabenb gu S:9burn nod^ ac^t ^erld gu 
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^cnfctt unb eincn ju t)tertl^cilcn.*' — 3)er ^ad^tcr, d^ne tocttcr Sttoo^ ffixtn 
gtt tooflctt, fprang ouf, irai-f fid^ fd)ncU in feme Cbcrffeibcr, ita^m $ut unb 
®tod unb ranntc bic S:rc^)^e l^inab gum S35irt§, ben er cincu ©piftbuben fc^alt, 
bag cr i^tt mit bcm ©d^arfrit^tcr gufammcngcbettet l^abe. a)cr ©efd^ottcne 
fdjilttcfte ben ^opf unb gtoubte, bcr "jpatf)tcr fci ilbcrgcf^nappt liefer warf 
tl)m ba^ 3*^%^^^ ^^^ ^^^ 5^6^ ^"^ fiurmtc ;;um paufc ^inau3. @mift abcr 
gcnog bic gdldjtB fctnc^ ©c^ctmenflrcic^g unb fd)Kef ru^ig bi^ an ben ^cUcn 
Jog. 

46. ©ft 5llpniifi8fr. 

Sin ft b« ttit^t baS ?ammlettt ^tctt? 
•Sfimmlcin ifHo fromm unb {anft, 
5«dtn-t fid^ oon bc6 @VQ|e8 sBIilt^cn, 
©pielenb an bc8 )33Qd)c8 9lanft, 
,,9Jhittcr, SWuttct, log mici) gt §^n, 
Sagcn uad^ bed S6evgc8 ^b^en." 

SiHil bu nidgt bic ^ecrbe lorfen 
iWit be« $orne« tttuntrcm ^Ittiin? 
Sieblic^ tSnt bcr @cI)aU ber ®Udtn 
3« beg 2Sa(be8 $*uftgefang. 
„3)iutter, SUiuttev, la^ mt(J)-ge5cn, 
©d^Wcifen onf ben toilben ^'o^cnl*' 

©ittfl btt ni(J)t bcr ©Ifimlein wartcn, 
2)ic im 8cctc ireunblid^ ftcl)n ? 
SDrangcn lobct bii^ !ctn Oartcn; 
SBilb ifl'« auf ben wUbcn fio^'n I 
„^a^ bte ©lilntlcin, lag fte blul)en; 
^ajhittcr, abutter, lag mid^ ^tt^cnl" 

Unb bcr ^uabc gtng ju jagen, 
Unb c« trcibtunb vci6ti()n fort, 
DfiJaflloS fort mit blinbem ©agcn 

%n bc« ©crge« pnflern Ovt ; « 

®or tl^m ^er mit SSinbeSfdinclfc 
glie^t bic jittcrnbc ©ajeUc. 

iitf beg gclfen natfte ^lippcrt 
JJtcttctt fic mit tcie^tcn @d)n)mig, 
2)«rc^ ben 3iig j^erboifl'ner ^Uppcn 
S^idgt fic bcr geruagtc ©prnng. 
?(bcv Winter i^r t)crvt)oncn 
golgt cr mit t^cm ^obcdbogen. 

Scfeo auf ben fd^i^off^^n 3i"tfti 
fiongt f«, anf bcm l)5d)ften ©rat, 
33o bic gclfcn jab ticrfinfen, 
Unb ocrfd^nnbcn tft bcr ^fab. 
Unter ftcf) bic fleile ^o{)c, 
Winter fi4 bc« gcinbc« 5rJa|c. 

i!Wit bc« 3ammct« flMmmen ^ixdm 
gfc^t ftC2U bcm l^artcn ST^ann, 



I 
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gfte^t nmfoufi, benn lo^pbrildt en 
Scgt er fd)on beu ®09en an. 

fid^ltc^ a"9 ^er geljeufpalte 
vitt ber ®ti% bei; ^rgedalte* 

Unb nttt feinen ©dtterfifinben 
@d)a6t er bad gequdite 2:t)ter. 
,,9JiiiBt bu 2:ob unb Oammer fenben,*' 
Siuft er, ,,bi« Ijeroiif ;|ii inir? 
^anm fttr aUe t)at bie (£rbe ! 
SBad oerfotgfl bii meiue J^eerbe ?" <? 4 n^^ « t 

4L Ciltrr Sacigenburg, 

^Slitter, trciic @(6»f|lerlifbe 

SBibmet rud) bie« £>er^ 
gorbcrt feiuc oubre ?iebcl 

S)emt ed mac^t niir ^d^met^, 
9lu^ig mag id) euc^ er{4}einen, 

9{ut)ig gr^en jeb'it, 
(Surer $(ugeu {tilled feinen 

l^anu ic^ ui(t|t verfteVn. 

Hub er bdrt'd mit {iummem ^armc 

9{eigt ft4 bluteub lo9, 
$regt fte t)eftt i tu bie Slrnie, 

<S(6R)ingt Jlcf) ouf fein 9{og, 
@4idt ju ff iueu ib^annen adeu 

3n bem 2niH ^Atoetn, 
9{a(^ bent tjeil'gen @rab fte maHei^ 

Suf ber ^xu\t baii ITceua. 

©roge Xi)aUn bort aefc^e^en 

!3)urd) ber {>elOfn %cm, 
3(re9£)flmed ^afc^e lorbeu 

3n ber Reindc @d,Wami, 
Uub be« Xoggcnbttrofrd ^Jiame 

@(^rc(ft ben a)^ufelmonn. 
S)o(^ bad $ ri( Don feuiem ©larne 

9^i($t geuefeu tanu. 

Unb ein 3aftr ^at er'd getrageit, 

2:rdgt'd ni4t l&nger nteliVf 
^nfit lawn ec ntdit etjagen 

Uub oerlfigt bod ^en, 
@ie(t em (^d^iff an popped @tranbe^ 

^a9 bie ©eget btfitit 
@4iffet beim m^ tt)euern Sanbe, 

^0 i^c ^tbem tpe^t. 

Unb an i^red @4Ioffed $forte 

tlopft ber $ilger an, 
f((^ I unb mit bem 2)onnerworte 

SBirb fte anfgetban: 
^2)ic il&r fu(^<'t, trfiat ben @d)Ieter^ 

3fi ^rd $tmme(d ^raut. 
&tftxn mar bed Staged J^eier, 

2)cr fte ®ott getcauU" 
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!J)a »erUiffct er ouf immer 

Reiner Sdtci* ©c^log, 
©etnc SBaffcii fxti)t er lummcr, 

"dlod) jeui ticue« 9io6. 
SBon ber Soggenburc} ^ernteber 

©tcigt cr wnbcfannt, « 

S)enn ed beclt bie ebleu @lteber 

Jpdieued @ett)anb. 

Unb cr bant' fit^ ehte ©flttc 

3enf r @egenb nali, 
^ SBo bad l^lofler aud ber SD^ttte 

2)u|Frer Sinbenfatjl 
^arrenb Don bed 3J{orgend Sid^te 

$19 ;)n ^benbd (^d)ein, 
0tiQe iboffnung tm ©eftc^te, 

^a^ er ba attcin. 

5B(i(f te nod^ bent .^Toflcr brttbcn, 

S3tidtc €>'imb:n lanjt 
9i(ft bem Senflcv iciuor Siebcn, 

i8i@ bad {^eiifler !lang, 
SBi« bieSicblidbc jid) geigtc, 

$td bad t^rure 8ilb 
@i(!^ ind 2:^al ^erunternetgle, 

9lu^tg, engetmilb 

Unb bann Icgt' cr frob ftc3^ nicbcr, 

@d)ttef 0etrb|let etn, 
©till fid) frcucnb, tt)enn ed miebcr 

aWorgcn lottrbe jein. 
Unb fo fa6 er Dicle Xagc, 

(Sag Diet 3at)rc long, 
^arrcnb otjnc @d^merj unb ^lage, 

$id bdfd genfler tlang. 

©id bie Siebtid^c ftd) jeiflte, 

53id bad tt)eure ©ilb 
©id^ ind 2:bflt bcrunterueigtc, 

9lnbtg, engelmtlb. 
Unb fo fa6 cr, cine ?eicbe, 

etned ayeorgcnd ba; 
S^acft bent gcnftcr nocft bad blci^e, 

©title Sntlife fa^. ©dottier. 

42. aifjontier in 2lfriko. 

ate^anbcr ber ®xo%t tarn einfl in cine cntlegcne golbreidjc Ocgenb Don 
afrifa; bie ginmo^ncr gingeni^m entgegcn unbbrac^ten il)m ®d)a(cn bar Dott 
golbener aepfcl nnb grUc^te. — „3Bt nian biefc grftc^tc bci cud)?" fprad) 
aile^anber; ,,1^ bin nic^t gcfommcn, cure 9teirf)tr)ttmer ^m fc^cn, fonbern Don 
curcn ©ittcn gu Icrncn/ — S)a ftt^rten [it iijn auf htn Tlattt, m i^r S5nig 
®cri(f)t ^ictt 

(Sbcn trot cin Sftrgcr Dor nnb fprad): „Sd) ^abc, o «8nig, Don bicfcm 
ajlannc cin ©runbpild gcfauft, unb ate i(^ ben ©obcn burc^grub, fanb ic^ 
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eineniSd^a^. 2)tefcr tfl m(^t metn; benit ic^ t)a6e nur ba^ ®runb{Uict ge« 
fauft, nic^t ben barin ocrborgcnen ®i)a^, unb glcidjroo^)! toiff H)ii ber Scrfftu* 
fcr nic^t wicbcr nc^mcn.''-r- Unb fcin ©egucr antroortctc: „3c^ bin cbcnfo gc* 
toiffcn^aft al9 mcin aWitbartjci. 3i) ^abc i^m ba3 @ut fammt attcm, lua^ 
barin Derborgen toax, Derfauft unb alfo auc^ ben @(^a$.'' 

SDer Aonig koieber^olte t^re SBovte, bamit fte fdf|en/ ob cr fte rec^t Derflan^ 
ben ^&tte, unb nad^ etntger Uebertegung fptac^ er: „3)u ^afi einen 8of)n, 
Srcunb?*'— „3a.'' — ^Unb bu cine Socfitcr?- — „3a.'' — »eure «inber Iie< 
bettfic^?" — „0 fc^r! — „5Bun wo!)!! Dcr^cirat^ct cure ftinbcr unb gcbet 
i^nen ben gefunbenen @c^at^ jur $eirat^dgabe ! ^a9 ifl meine (Sntfdjeibung." 

aiqcanber erflaunte, ba cr biefen ?lu^|pruc^ ]f|5rte: „^aht id^ unrec^t ge* 
rid^tet" fprad^ ber ^nig, „ha^ bu olfo erpaunfl ?" „0 mm,** otttwortcte 
^(qranber; .rober in unferm Sanbc koilrbe man anberd ric^ten/ — wUnb mtc 
benn?** fragte bet afrifanifc^e ^3nig. — „S)ie SBa^r^eit gu geflef)en,'' ant^ 
luortctc 9(c^anber, i,h)tr wiirben bcibe iDtdnner in IBerwa^rung ge^altcn unb 
ben @(^a( fiir ben ftSnig in 9efi( genommen ^aben.'' 

SDa feeing ber ^5nig bic $ftubc ^ufammen unb f))ra(^: n@c^etnt bcnn bei 
eud^ au4 bic @onne? Unb I&gt ber ^immelnoc^ auf eud^ regnen?" w9k|an« 
ber antroortcte: n^a.** — „©o mug e^,** fu^r er fort, »bcr unfc^ulbigen S^icre 
megen fein, bie in eurem Sanbe leben; benn iiber folc^e SDtenfc^en foQte letne 
©onne fc^einen, lein 9tegen fallen.'' $ e r b e r * 



43. 3u« ,)IDilt)clm VtlV 

Stittet Kttfjttg. (Srfte @cene, 

$of t)or XtW^ §aufc. 

Cr ift mit ber Btmmeroi^, ^^bwiti mil dttet l^jin0li(^cn fhUit (ef^aftigt, flialt^ev mb 
9Bill)cliit ui ber Stefe, fpielcR mit einer f(einen ttcmbnt^ 

SB a 1 1 % er (fUtat). SRit bem ¥fet(, bem 8ogen, 
^S)ttvd) ®ebtrg unb XW 
leommt ber ©c^ab gegogen 
gta() am iinorgenllral)!. 

SBie im 9leii ber Silftc 
J(9iitg iH ber t&ti\i, 
S>ur($ ®ebira unb ^Ififte 
^errfdfit ber @4fi(}e fret. 

36m ge^Srt bad ^eite; 
Bad fetu $fet( erreic^t, 
2)a« tft fctnc ©eute, 
SBad ba (reuc^t unb flend^t. 
(ftomntt gcf))nitt8en.) 

^t @tranq tfl mir enamel iTOac^' mtr t(n, Saterl 
Ztll. 3(^ nic^t I dm reenter <BM\it ^itft fu4 {elbfl. 

<i^lla]&at etttfemm f{^.} 
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(^ e b » t g . $)te ^mhm fanseti jf itig an \\i fd^iegrti. 

2; MI . . giill) iibt fici), luad etti ^n\ttv tuemu mm, 

$ c b tt) i 9, 31(^1, ttJoUte ®ott, fie lernteu'^ nie I 

Sell. @ie fotteii tttUe« lernen. ®cr bur(i)« ?eben 

@idf) frtfc^ miU f^Iagen, mug gu @d)ut} unb Stitt} 
<9erilf|et fein. 

$ f b tD ig. Sid^ 1 e« totib letner fetitf Ku^' 

3u ^oufe fluben. 

Sett SJluttev I icg lann'd auti^ t^td^t ! 

3um ^irteit l^at 9^atiir mid) ni^t gebilbetl 

9iajKo9 mu§ id) ein P^tig 3ie( iperfolgeit, 

2)aim frfl genief ic^ meme« 2eben« re(^t, 

. SBeun i^ mtrt KOen SPag attf« HUu' crbeute. 

^ e b to i , Hub on bie 9(n,]fl bei; ^auefrau bentfl bu ni(|t, 
2)ie lit^) inbeff rn, beiner »artenb, Ijfirmt. 
2)cnn mi* erfflttt'« mit ©raufcn, m9 bie Ituec^te 
55oa euren 2Baaffat)rten fid) e^a^leu. 
)Bei jebem 9U)j(lftieb gittert miv bad <>er;ie 
S)ag bu mil? iilmmev tt)erbe(f n^iebertebietf. 
3A fc^ bi(f)« im toilben Qt«()ebirg 
^ertrrt, opn eincr 4IItppe ju ber onbetn 
2)cn geblfinrung t^un, ^b', njie bie @emfe bidff 
SRad^ringenb mit jtcft In ben «bflrnub teifit 
SBie eine 9iliub(aniinc bi(^ Derf^attet, 
©ie unter bir ber trflgerif*e girn 
Cinbrid)t mtb bn berabfintft^ etn tebenbig 
©egrab'ner in bie ft^iauerliie ©rnft, -— 
SCd()! ben twrmetjuen 9C(J)eniafler ^afd)t 
2)er 2:0b in ^unbert loedifptnben ©eflalten! 
S)a« iH ein nngtarffeliflee (Semerb', 
2)a«^al0gciS()rIid) firtrt m ^bgrunb *tnl 

2:c t U aSer frifd^ umber fpfilit mit gefunben ©innen, 

auf ®ott Dertwut unb bie gclenfe «roft 
3)er ringt M l«*e au« jebcr gaftr nnb Wet^. 
©en f(f)re(f t ber SBerg tii#t, wet baronf Qeborei|. 
((St^at feine arbeit ^^Senbet, legt ba0 @er({t]^ l&intoeg.) 
3ett, metn' xdj, Wt bafi 2:^or (juf 3a5r unb Sag. 
2)ic a;^ im ©au« erfpart ben ^immermann. 
immmt ben ^itt.) 

^cbtoig. SSogc^ftbtt^in? 

2: e 1 1 . S»o« Ifttborf, jn bcm ©ater. 

^ e b ID i g . ©innfl bn auf nidOt? Oefaftrlidfte* ? ®efle^ mir'd I 

Sell. ffiie tommfl bn bawnf, jfrau ? 

© e b » i g . Sd f i^lnnt fl* Ctma« 

®egen bie $5gte ~ auf bem mtW marb 
Qetagt, ic^ mi^ m^ bu bifl au* im iQ3unbe. 

Sell. 9* tt)ar nirfit mit bnbei — botift wcrb' id) mi($ 

2)em Sanbe tii^t entsie^en, wenn ed tuft. 
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9 e b to i g . @ie toerben bt(| t)i!ifleaen, no ®efd|t ifl( 

2)a« ©(^merfte luiib detn ^nttietl fein, mie tmtiteti 
2: e U ♦ (Sm 3iber wiro bejleuert nad) 3Jerm5fleiu 

^ e b tt t g . 2)cu Uutcrroalbner ftafl bu auc^ im ®tutme 

Ueber ben @f e gf l^offU -- (Sm )2Bitnber mfi^ 
2)ag if)r euttomntfit. ^ 2)ad)tefl bu betiti gai^ tiit^t 
aufiinbuttb ©eib? 

2: e U . Sitb ®db, t(!» bac^f tit M 9 

3)tum tettti* id| ben ^attr feint rt IThtbettfe 

* e b tt i g • 3u I^iffen in ben MtVgen <Btt f ®a« ^e Igt 
9fJi(^t®ott uettronen: ba«bti6tdotttJevfu(f|ttt, 

Ztll, SBer gar gu t)tel bebeuft, toirb toenid teiiteit. 

^ e b » i g . 3a, bit bifl gut nrtb Hfllfreidi, bieneft Ullcit*, 

Unb wcnn bu fdbfl in^iotb touimn, tjilft bit fteinet. 

Sell. ^ttW e« @ott, bag i(4 tti*t C»ulf c bvout^e I 

©chiller. 



44 Dit fifltramen dlenfd)fif* 

(Sm mann, bet in ber SBrIt ft^ trepd^ smgefeVn^ 
Jtam enbli(^ ^etm oon feiner 9iei{^ 
3)ie grennbc Itcfen fdjaarenweife 
Unb grugten it)ren ^reuub. (^0 pftegt e« )U ge^dieVn^ 
2)a fjieg ed alte iDlal : ^Uud (reut* Don gdngec ^eele, 
S)i(l^ ^icr in feftn ; unb nun — tx}fi\iU l** 

gBa« Watb bd ttirfit e^a^ttl — ^3rt, fj)ro(^ er ein^ i^r toifit, 
aSic weit Don Unf tcr ^taH j^n ben Surdtien tp. 
C^ilf ^unbert 9Rdlen b^ttter i^iten 
@inb iKenjcben, bie mir feltfom ft^ienen. 
©ieft^enoft bt«tn bie ^ad^t 
©etfamracn^ fcjl auf einer ©telle 
Unb benlen nidit an (Sott unb $o1le. 
S5a wtrb !ein Sif^ gebedt, !ein 3Jluub tt)trb nag geraac^t; 
(S« tSnnen urn fte ^er bie SJonnerleile bli^n, 
3TOci ©ecr' im JfantDfe flebn, foilf on-** ber $immel Won 
SKit «ro(^en fetnen ^infott bro^*«, 
@ie blieben ttttgeflbrct flgeu} 

S)enn fie pub toub unb Pumm. S)od) Itigt pcft bann unb toann 
eiu l)atbgebrod)'ner Saut an9 i^vem iWunbe IjBren, 
S)er ni^t ;;u|ommenWugt unb wenig fagcu faun, 
Ob pe bie Slugcn Won barflber oft Derfebren. 
SEflan faft midb oft ci-pount on ibret ©cite Pe^en. 
S)eun njeun bergtetc^cn S)tng gefci^ie^t, 
@o <)Pegt man 5ftcr« binjugcben, 
S)a6 man btc ?eute n^cn pe^t 
©taubt, S3rflbfr, bag mir nic bie gr5glid)en ©ebcrben 
Su9 bem ©emiit^e fommen tDerben^ 
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^e i4 on t^ncn fal(. 9$eri(mei{luu(), 9lafetet, 

Sod^afte greub'unbSngft babct, 

!3)ie xot6)\tittn auf ben @e{t(^teru. 

0te {d)teneii mir, bat f^iudi*' t4 eu4, 

9(n S3ut^ ben gurien, an (Smfl ben ^dOenri^tent, 

fUn ^gfl ben ^Itiffet^atern glei^. — 

^OTetn, toaSifl t^r 3»e(f ?" fo fragten ^ter bie grennbe. 
^^itUti^t beforgen fte bie ^oblfabvt ber ©emeiube?'' 
Hd) nein I — «@o fud^en jlc ber 2Bei|en @tctii ?" — 3^r irrt 
„^o toottcnfie be« 3irW« SJiererf fliibenV" — 
^tin\— „^o bereu'n fte oUc ©Onbcn?" — 
2)a« ifl e« 3lfle« nid^t. — ^@o finb pe gar toerlDtrrt ; 
Senn fte nid)t bdren, reben, filbkn, 
9{o4 fr^'n, tt)a« tljun fie benn ?" — @ie fpiclen.— 



45* IPie Itod)! ouf t)em Mvad^tnftl^ 

Urn 9Rttternad^t toar f^on bie 8nrg erfiiegen, 

S)er ^olgflog flammte auf am gug ber iD^aucrn, 
Unb tt)ie bie ^urfd^en luflig nieberfauern, 
(Srfci^oa bad Sieb Don 2)eut{(4Ianb9 ^eirgeu 6iegen« 

SBir tranten !Deut{4lanb9 So^I au9 92l)etnlDetutriigen, 
SBir fa^n ben SBurogf ifi auf bem Xl^urme lauem, 
^iti bnnfle Stitterf^aften nnd umfAanem, 
S^iel 9{ebelfrau'n bei un9 ooriiberflieflen. 

Unb au« ben Srammem fleigt etn tiefe« Sle^jen, 
(Sd flirrt unb roffelt, nnb bie (gufen trfit^Acnt 
2)ai)n)if(^en ^eult bed 9{orbflurm9 SSut^gebraufe. 

@ic^ ttur, tttein grennb, fo eine 9?a*t bnr(5tt)a*t' ic^ 
auf io^cm 2)ra(ftenfet«, bod) lelber brad^t' ic^ 
S)en ed^nnpfen unb ben Qujlen mit na^i $au|e. 

& $ e t n e. 



- 147 — 



VOCABULARY. 



h 

3)o«, the; Tliifl, clever; Stlnh, child; tin, &. one; ©ifcfiof, bishop; fngeit, to say, 
to tell; etnft, once; \\\, to; feljr, very; meiu, my; id), I; bir, to theej; Slpfcl, apple; 
qebrn, to give; menn, if, when; bii, thou; niir, tome; loo, where; ®ott, God; xft, 
tiin, to be; ontttorteii, to answer; unt>, and; ^^ueii, to you; gmet, two; @te, you; 
ni^t, not 

2. ^ 

!Dfr, the; ^(oft, place; bfi, at, by; genfr,fire; rftfcn, to travel; torn. . .on, on* 
fominen, to arrive; an, to, at; tolt, cold; Sbciib, evening; JEBiitlj, landlord, host; 
4^ou«, house; um, around; warcn, were; bejf^en, to occupy tjtein, no one; ber, of 
the, pi.; ®Qfl, guest; madjcn, to make; Wlitwf, look, mien; aWtene mo(ftcn, to look 
as if; i^m, to him; frin, his; fiber, over; laffeii, to let, leave; ilbcrloffen, to 
abandon, to yield; rufrn, to call; alfo, therefore* @taU, stable; StM6)t, servant, 
man; bfffblen, to command; brrfrlbe, the same; ^ferb, horse; \tdi^, six; !S)u|}enb, 
dozen; fuller, oyster; ju, to; abfr, but; igt, tfff n, to eat; bodi, however, yet; tbun, 
to do; toa«, what; frwiebern, to reply; xo{v% njerben, aux. of the fut., shall, will; 
{et)cn, to see; ging, flf^en, to go; oerlicgcn, ocrlaffen, to leave, abandon; jejjt, now; 
t^r, their; in^^roifa^en, in the mean time; nobm, nebmeu, to take; einne^men, to oc- 
cupy; balb, soon; nod), after, prep.; nad)()er, after, afterwards; n)trber, again; \in* 
tin, in; freffen, to eat (of an anunal); fc^on reC^t, all right; iD^e^e, peck; ^afer, oats. 

3. 
(gfel, ass; @a\\, salt; tnin, tra<t«n, to carry, bear, wear; tnbem, whilst; er, he; 
ba, there; mtt, with; bnrdi, through; j^Iiig, river; mateu, to wade; qlitt, gleiten, to 
glide, slip; axi9, out, out of; onf, on, upon, up; glatt, smooth; fiiefetflein, pebble; 
@tcin, stone; jlel, fallen, to fall; fammt, together, with; ^adf bag, sack; in«, con- 
tract, of in ba9; goffer, water; nac^betn, after; fte^en, to stand; attmalin, gradual- 
ly; tropfen, to drip; ab, from, off; ipiiren, to perceive, trace; bag, that; ?aft, load, 
burthen; tnimer, always, ever; \i\djt, light, easy; njurbe, toerben, to become, get; 
benn, for; flefdimoUen, fdrniet^en, to melt; flicfeen, to flow; bie«, this; merlen, to 
note, notice; fflnftig, in ftiture; bur<l^, throiigh; mid), me, myself; nieber, down; 
Iffleii, to lay; bann,' then; ^alb, half; fo,8o, as; ftftroer, heavy, difficult; na^e, nal)er, 
nddifl, near, nearer, nearest, next; 3)ta\, time; ^^djraamm, sponge; belaben, to load; 
foflf n, shall, to be to; befd)fof[en, befd)tte6eii, to determine; fogen, faugen...ein, to 
imbibe, to suck; untet, under; bra^, bitten, to break; betna^e, almost; ettriufeu, 
to drown, to be drowning. 

4. 

@taat, starling; butfltg, thirsty: f^tafd^e, bottle; tSnnen, to be able; Tnt/l, short; 
^(^nabel, bill; erreid)en, to reach; iadew, to pick; bid, thick; oermod)te, oermo* 
gen, to be able; ;(er«, prefix, to pieces, up; fuc^en, to seek; oerf ud)en, to try; werfen, 
to throw; umnierfen, to upset; fd^road), weak; enb(id), at last; ber (SinfaQ, the idea, 
thought; flein, small; balb, soon; flieg, fUtgen, to mount; l^o4, high; Idf^en, 
to quench, put out. 

5. 

SBarb gefilljtt, pass, v., was led; fflljren, to lead, guide* Xag, day; xo'xt, as; gc* 
tt)5^nU4f usual; ZxHiiU, watering place; 2Bcg, way, road; SSertflatt, shop; (Sd)neii^ 
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bcr, tailor; DorBel, by; fog, lltJfti, to sit; off eti, open; gender, window; arjbci ten, 
to work; mhnx, near, along side of; UeQfn, tolie; ciuifle, some, a few; ftrfacn, to 
stretch; Oeftffcl, trunk; fid), himself, for himself; na*, after; onbfr, other; britte, 
third; (tcdcii, to stick, to put; ftorf), fled)en, to prick; Sf^abel, needle; ^oq, giclieH, 
to draw; JiWvM, back; fott, satisfied, sufficient; limril^ren, to stir up; giig, foot; 
filUcn, to fill; aU, when; nun, now; btif«, blajen, to blow; arm, poor; ®cftc||t, 
faoe; fiber, over; ganj, whole; ^Srper, body* 



€5o^n, ton; flngw, to «dng; boit, of, from; %m, day; fl* lielaetl, to Incline, 
bow; ber Xag neigt ficf>, the day is almost spent; emgaufl, entnince; felftg, rocky; 
()aUc, hall; blflijen, to bloom* Softer, daughter; ftaiib, fh^en, to stand; fdjroeu 
Oen, to be silent; @tft9, the old man; ba, then, there; fragen^toask; ©onnr.san; 
8a uf, course, run; OoUcnben, to end; rot^,red; wejll i 4, western, westerly! ^mmel, 
heaven, sky; 3lugcnbli(f, moment; Sluge, eye; 53U(f, look, glance; feafijcn, to 
sigh; ^Qtcr, father; 3ungfrQU, maiden; grau, woman, wife; SSiovgen, morning; 
Ifid)eln, to smile; bin^^nfc^cn, to add; audi, also; freunblit^, friendly; %ntV\ti, coun- 
tenance; bbrert, to hear; l»a«t, sound; ffi6, sweet; @timme, voice; Jftona, sound, 
tune; ^arff, harp; fi^meben, to hover; ber ®eift, spirit, ghost; bie @Qite, the string 
(of an faistrument); jtdjtbor, visible; un*, pref. not; oerneftmen, to hear, to learn; er* 
ftrrbeu, to die out; unterge^eti, to go down, to perish; rrtbnen, to resound; (eife, soft; 
ffiufcin, to rustle, murmur; !)5ier, compar. of bod), high; Scit, world; fdjiiefien, to 
close; ebe, before; *£ob, death; Gvbc, earth; ritben, to rest; iWttAt, night; '£>mUU 
darkness;' t)ert)ilUen, to veil, envelop; uur, only; (Stern, star; ©lanj, brightness, 
light; er(d)einen, to appear: obeu, above; @trabl, beam; berfll)ren, to touch; reic^en, 
to reach; reben, to speak; jlilrmen, to rush, storm, blow. 

7. 

9?ad)ttgan, nightingale; jfaflg, cage; Sanbmann, farmer; ^)rfi(f)ttg, splendid; 
tt)olbnen,to dwell; 9Boi)uuug, mansion; ret(i),rich; oornel^m, lorcQy; bett, clear, bright; 
$oge(, bird; oerqolben, to gild; treten, to step; koebmiltbig, melancholy; ^erg, 
heart; tebnen, to lean; borc^en, to listen; jDtener, servant; fprec^u, to speak; be« 
fvemben, to astonish; jtnnen, to ponder, to brood; ertragen, to bear, suffer; traurig, 
sad; ^(age, complaint, wailing; fangen, to capture; euer, your; fd|tmmern, io 
glitter; Z\)OV, tool; Derfe^n, to reply; bflntt bir, appears to thee; J^elb, field; ®e« 
bft'd), bushes; mit nid)ten, by no means; erffiUen, to fill; £on, the sound; bie 
SBeife, the tune, manner; @pott, scorn; freilict), certainly; unfer, our; oerfflnben, 
to announce; gioifc^en, between, amongst; grfin, gpreen; 3^<^9' branch, twig; Sob, 
praise; oerjiflngen, to rejuvenate; @d^5pfung, creation; blon, blue; ?ieb, song, 
hymn; fret, free; gveibeit, freedom; brilten, to brood; 2Seib(t)en, mate, female; bad 
SSeib, the woman, wife; -djeu, sign of dimin.; fiiebe, love; SBort, word; erboben, 
erbeben, to raise; (aut, loud; ®elad)ter, shout of laughter; fd)a(tfn, fcbeften, to 
scold, to call; Saner, peasant; guriidfe^reiv to return; ^xM, back; laubli^, 
rural; Hdter, acre, field, land. 

8. 

©tene, bee; 9titme, flower; gefro(f)en, frie^^tt, to creep; pflflcfen, to pluck; 
Strang, bouquet, wreath; berau«tretbfn, to drive out; berrijc^, imperious; ;;finten, 
to be angry; oermntblid), probably; nie, never* flog, fliec^en, to fly; rul)lg, quietly; 
$onig, honey; benfen, to think; gu, too; ftrafen, to punish; 9nenfd>, man, hinnan 
being; nein» no; e9 reuet micf), I repent; gefcbeb^n, to happen; o(b, oh; (^tacb?!, 
sting; bleiben, to remain; brnm, barum, therefore; flarb, fterben, to die; ftp, she; 
erfnbt, erfa^ren, to learn; ft>fit, late; gerrt, willindy, with pleasure; mer, he who; 
fftad^t, revenge; fiben, to practise; eleiib, miserable; mac^en, to make. 
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9. 



SlaBe, raveti; fdft(c^)|)eK, to drag-, tauffnb, thousand; 3)mB, thing; &t\h, moiiey; 
fiorollf, bead; ^erlc, pearl; SStntel, corner; fijlief, jcftlafcn, to Bleep; ^oljit, cock, 
rooster; ^ac^e, thing; ^iudiidi, happy; meig, miffett, to know; ^mit^ so that. 

(ix\t, first; 3al)r, year; Dott, full of; grift, Fred; ©offnuna, hope; tanm, scarce- 
ly; bie Steltern, the parents; QU«framert, to unpack; flelefirt, learned ; @d)aft, trea- 
sure; ©ei«ljeit, wisdom; zetften, toshow; gelt, intei^** ^^^t so? mevtlj, worthy, dear; 
hxattn, to roast, to fry; ^iil)n, chicken, fowl; rmti, two; bret, three; pi, indeed; 
re^t, right; orrfeften, to reply; {egnen, to bless; f&tm^tn, exertion. 

11. 

©er »ogeT, the bird; SWobd^tt, girl; gi?amfn«, named; lieb, dear; Ztjxtf, iml- 
mal; frfi^, early; bt^ until; fcQdn, beautiful; gelb, yellow; fd)Wari|, black; ^aiibf^ 
cap, tuft; ©amen, seed; lableu, to oool; l^rout, herb; i|itmeUeit^ sometimes; @\Mp 
piece; 3 uder, sugar; frif (ft, fresh; pl5ftU(ft, suddenly; trauern, to mourn; toeincu^ 
to weep, cry; SJ^utter, mother; 5?arbe, color; jencS, that one; tljat. tfiun, to put, to 
do; aflptn, but; bctrflbt, sad; £^rfinf,tear; tcrflorben, deceased, dead; ?cben,life; 
bier, here; fcbled)t, bad; gegeu, towards, against; bonbedi, to act; road, what; t>fit» 
gen, to nurse, to care for; jetit, abbrev. of jeiner, of him, of it; forgfaittci, carefully; 
gebrotbt, brtngen, to bring; er!annte, erfentten, to recognize; betlig, holy; jii Sl'lut^e 
fein, (with the dative) to feel; banCbar, thankful; dtab, grAve. 

It 

(>mib, dog; gletfift, meat, flesh; bo9, whidi; ep\i^, A sp«de« of dogs; ettffotlt" 
men, to escape; oerfolgen, to pursue; bl"<inff^fn, to look into; fogleitft, imme- 
diately; ?nfl, desire, mind, wish; befiegen^ to conquer; ®cwalt, power; 9^cib, envy; 
fcftnappeu, to snap; toeg, away; beib(«, both; bet (Bt%i\^%, the a^iser; bacUereit, to» 
lose. 

18« 

®Attln, wife; grofi, great; @^d)ttle^ sdiool; rtniirfoUf, ttntmie\^tn, to instract; 
SJolf, people; ^n6)S, growth; Hnterrtcftten, to inform; ©efeft, law; , hotter, garr«t; 
breiteti, to spread; (S^emanb, garment; Seidmam, corpse; ®egen/ blessing; gema^r 
tneiDen, to perceive, to become aware; ^eifter^ cup, goblet; toben, to praise; trin* 
ten, to drink; abermald, agam; Setn, wine; Wia^Uixt, meal; erlouben, allow, per- 
mit; Dor, ago; toenig. a few; illeinobie, jewel; )@eriDQ^viing, safe keeping; for* 
bern, to demand; ^n^attb nel^men, to hesitate; ISormtfTen, knowledge; miffeit, to 
know; iammern, to lament; loenben, to turn; etgriff, ergrcifni, toseiie; teeiqern, to 
refuse; man, one, people; auoevtrauen, to entrust; etnjinnmcR^ to join ia with, to 
agree with« 

14. 

®rei8, old man; ©(ftarft, shah; ^erflen, Persia; fonb, flnben, to find; Sagb, 
hunt; ber, who; pflanijeu, to plant; S^iig, nut; ©oum, tree; alt, old; onrebm, to 
address; H^tucbt, fruit; wenn,if; @ii(el, grandchild; genog, geniegen, to enjoy; 
©djoftmeifter, treasurer; oier, four* ©iibem, a Persian coin; ;|fl5l«i/ to pay; mufete, 
inflffen, must, to be obliged* anweifunq, check; (gtelle, spot$ erl)»elt, erljalten, to 
receive; ©eloimung, reward; treff en, to hit, strike; frtftr. . .fort, fdrtfnbren, to con- 
tinue; ttiabr, true; gering, trifling; felten, rare, scarce; fo^en, to follow; finlb,- 
favor, kindness; jfbntg, kinj?; beroor, forth; Iwrji, short; ibcfen, to litfe: ficutel. 
the bag, purse; bUttt, bright; t(%njfri^, hardly; bllo^ntlt, to rewa^. 
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16. 



. i!u(!n(!, cuckoo; fliflien, to flee; entf[cl)en, entflieftcn, to escape; flnci-.-an, au« 
f onr^eu, to begin; fdjreien, to cry; ©tabt, town, city; ?erd)e, lark; ©tftall, sound; 
%m\ti, black-bird, ousel; bort, there; Uiibant, ingratitude; eWig, etemal-ly. 

16. 

8BoIf, wolf; ^Rieje^ giant; ©ebirac, mountains; tebcn, to live; ^iltcn, to guard, to 
keep; ^tcl), cattle; ^cerbe, herd; sSalb, forest; ©rei, pap; 9la|)f, bowl; Stui), cow; 
tDCiben^ to graze; SBiefe, meadow; in, fern, term.; SDicfidit, thicket; lodqe^en. . .anf, 
to go up to, to attack; pa(fcii,to lay hold of; 9io(f, coat; S^dcfcbeii, little coat; ^i\* 
luxtf interior; uicftt inc^r,no longer; fcl)Ien, to be missing; 2)orf, village; ©etc, mes- 
senger; jxd) Derirreit, to lose one's self; lJ?oben, ground, soil; jufofcreii auf, to fly, 
rush at; fd)lug, fd)Iaflen, to strike; ftct?, always; ^o^, wood; ?offcl, spoon; Sfla]e, 
nose; flffcbiDtiib, quickly; ^<rilflcl, a bludgeon; boten, to go for, to fetch; ei(cn, to 
hasten; bic ^raft, power, strength, might; fieu, hay; ®abt\, fork; fiitflcgcn !ora- 
men, to come to meet; brcfcftfn, to thrash; glcael, flail; rrlegcn, to kill; fuc^eii, to 
seek; cmppitg, cmpfangen, to receive; fa^ren loffcn, to let go. 

17. 

Unten, below, down stairs; ©tube, room; Der;|firen, to eat; Slbcnbbrob, supper; 
brou6e"f outside; ©of, yard, court; oben, up stairs, above; ijimmcr, room; {piclcm 
to play; ajioiib, moon; ttma^, something; %vtp}pt, the stairs; tap|)cn, to walk 
awkwardly; Xl)ur, door; fptang . . . Quf, auftpringen, to open suddenly; ;otttn, 
shaggy; ivjd)ic(fcn, to frighten'; frocftcit, trifd)cn, to creep; berilljren, to touch; 
@(ftnaii;;c, snout, nose; flveidjclu, to stroke; gngboben, floor; fiuobe, boy; fid) WfiU 
^eii, to roll one's self; SSevfterf fpiclcn, to play hide and seek; Eo\i\ head; ^c^tDav;, 
black; ^JJcIg, fur; Xvommel, drum; bomiern, to thunder; fd)Uifl, 1d)laaen, to strike, 
beat; jcber, each; @ett)cbr, gun; orbentltd), properly; feflftalten, to hold fast; je* 
inanb, somebody; oiifgetjcn, to open; ^rcibe, chalk; weig/ white; nidtn, to nod; 
Derguiigt, pleased; (Bolbat, soldier; be[4u^en, toj)rotect. 

18. 

iU{Qu9, mouse; il^xot, lion; ^^[t, cave, den; Itifltg, merry; ©d^aor, host, band; 
l^eworftetjen, to project; ^crab, down; ernjecfcn, to awake; Xofte^paw; bat, bitten, to 
pray, request; gro^itiitt)ig» generous; unbebeuteub, insignificant; ©eic^opf, creature; 
beleibigeii, to offend; gefjltntt, misstep; iiu^en, to profit, 'to be of use; jd)enfen, to 
present, give, bestow; \a6)in, to laugh; mo&iU, inoflen, to like; fid) bcgcigeu, to 
show, prove one's self; Itdglid), lamentable; ©ebvuK, roar; briiUen, to roar; ©efabr, 
danger; umjd)luncicn, umfdilingen, to entwine, to envelop; yitij, net; Sfigcr, hunter; 
audipanneit, to set, stretch out; Z\)\n, animal; fangen, to catch; 8tri(f, rope; 
WnftUd), artfully; gejjogen, gicbni, to draw; ttjcber. ..nodh, neither. ..nor; 3al»n, 
tooth; gebraud)en, to make use of; ;(crtftf;eii, to tear; iDarteit, to wait; gemageti, to 
gnaw through; Dorbft, fore; fcffeUi, to fetter, chain; ©iilfe, help. 

19. 

(Sr^Sbtcn, to relate, to tell; Sctat)^ slave; bie SBcibe, meadow, grazing ground; 
Dermiffeit, to miss; onfaUrti, to fall upon, to attack; roegen, on account of, for the 
sake of; abnltd), resembling, like; SSJofff, weapon; jilbein, silver; ^p, hatchet, ax; 
Ji!enmri(i)eiT, sign, mark; S&rtner, gaidener; arbeiten, to work, labor; Glauber, 
robber; blo^, merely; in ber 2lbnd)t, with the intention; fd)en(&en, to drive off; 
TOtrfiicb, really; ©(ftwung, wielding; anflibrni, to cease; fviegeii, to get, to obtain; 
Setter, ladder; einfaUen, to occur; )8o^ue, bean; erftauuUd^, astonishing; empor, 
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up; loudifni, toaOi^en, to grow; fH onronffn, to cling to; llcttcnt, to climb; fletroft, 
with a good heart; anlangeii, to arrive; tnfi^jclig, troublesome; Crt, place; f^leid^* 
fall?, also; £)auteit, heap; ^pxtw, chaff; {>d(fertuta, chopped straw; $ti^r, heat; 
trodufu, to dry; ^mabftrigeii, to descend; f(od)t, fled)teii, to twine; befeftigen, to 
fasten; ^trrdf, length of space; Ijtrb. . .ab^ abt)aurn, to chop off; an(nfi))|etv to at- 
tach, to knot; niemlid), pretty; korit, £Eur; gelanpen, to reach; tt)ieberl)olen, to re- 
peat; Sanbfluf, estate, fiirm; rin paax, a few; JBoltr, doud; ^eftiglcit, violence; 
fold), such; bftduben, to stun; ioH^, hole; ^(after, fathom; ft4 ert)Olen, to re- 
cover; 3lo\fi, need, necessity; onib, gtoben, to dig; 9ta^t\, finger-nail; bamald, at 
that time; Oiergig, forty; %xt, kind; jorbem^ to further, forward. 

20. 

aennflliA, anxiou8-ly; bttdTen, tolopk; Staftn, box; ^anbe^sin; J^itt^, flood; 
8erg, mountain; @pi^c, top, point; (^rfieber^fowl; 9trttuug, salvation; ftc^beroor* 
bcaitaeii. to press forth; mtttrm^ to smell, to scent; Siebliiig, favorite; 6peiff^ 
food; (§[e{d)fift, business; Drrgng. oergeff.-n, to forget; hing, ^augen, to hang, v. n.; 
3[a«, carrion; au*, away; giift, air; @ift, poison; 2)ompf, vapor; S)nuft, vapor, 
exhalation; benebein, to blind, cover with fog; fjtttv, feather, pen; (^ebiid)tiitg^ 
memory; liugr, eye; bflfter, dark; geuiegen, to enjoy; ^afi.id), ugly; nfiigen^ to pro- 
duce, engender; ^tf^Uc^t^ race, sex, gender; eiube^reu, to do without; i'ol)n^ 
reward. 

21. 

Sfltn, new; SBifbertiinft, return; trSge, idle; fiunbfcftoftfr, spy, scout; Qu^mfili* 
ten, to select; jd)iid)teni, thy; ftd) Qi.birtfii, to offer one's self; feiiDcn, to send; 
©eiibinia, embassy; 2rc«f, fidelity; l3?otj(4aft, message; Rlilael, wing; ei-iiiatten, to 
get tired; erjieifeii, to seize; SJelie, wave; 8c^laiuni, mud; ^iingf, tongue; luibern, 
to loathe; run, dean, pure; nmDe, tired; pfnug, enough; nnoermogcnb, not power- 
ful, weak; nirgenb«, nowhere; fri nrll, quickly; SBiprel, top; ^J'P"^^ refuge; per* 
botfn, cerbietcn, to forbid; bemfltbtg, humble -ly; g«6, foot; luflbanm, olive-tree; 
brod), brcd)cn, to break; >t*Iflt», leaf; eilcn, to hasten; S^f^^, branch, twig; 53nift, 
breast; fd)lnmmern, to slumber, sleep; rrroadien, to awake; ried)rn, to smell; ®e« 
xud), fragrance, scent; crqnirfen, to refresh; j^rtcbc, peace; erfciieincn, to appear; ht» 
!taftig<u, to corroborate; feitDcm, since; SSanberfd^aft, journey, wandering. 

22. 

5?n(ij«, fox; tt)ibfr|le5en, to resist; 2i% cunning; bcTommfn, to get; bflglt Tontl 
9latb WfiDen, that may be done* 9tQtb, advice; morgcn friib, to-morrow morning; 
ftd) (infteUtn* to appear; nueift, nrst; abbanfrn, to discharge; erft, only* !S)oppel« 
fiinte, double barrelled rifle; ^iicfrn, back, shoulder; ^tijdifdnger, huntmg-knife; 
&\v]di, stag; @eitf, side; ftil) fortmad)rn, to get away; erbltdfm, to perceive; ed ifl 
^c^Qbf, it is a pity; ifngcl, ball; lubcn, to load; onlegen, to aim; fdjof?, fd)ie6fn, to 
shoot, fire; €d)rot, small shot; Dfrjie^cn, to distort; DorrofirtS, a-head; Sabnng, 
load; oevbeigen, to overcome; @dmier;u pain? gn 8eibe rilden, to go up to; Unt«, 
left! tfld)tig, good, thorough; ^teb, cut; bhitfn, to bleed; bfnicn, to howl; fertig, 
ready; oorflfUfn, to represent; @to<f, stick; 2>^nUex, shoulder; Ixi^ln, to tickle; 
entfcoli*, terribly; ^li^, lightning; ^agclwetter, hail-storm; 3lippc,rib; 8cib,body;. 
beina^e, nearly; ^^ra^l^aud, boaster. 

23, 

® liter, goods, chattels; tbfiten, to divide; ©etmSgen, fortune; ertt)orben, crttjer- 
bni, to acquire; SKflli, trouble; S)iamant, diamond; be^alten, to retain; mittclfl, by 
means of; ebfl, noble; Xf^at, deed; Snfpru^, claim; eilangen, to obtain; gerflrruen, 
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to scatter; SRottb^ month, moOn; brr(|fl^if, to paM away; fl^ einifeVfii, to pmient 
one's self; IQ3ritbet, broUier; fremb, strange; o^nr^ without; @d)ein» receipt; ge« 
treulid), faithful, -ly; ftc^ a^^dren, to be proper; ftd) oertte^men laffen. to let one's 
0elf be heard; e^Tttc^^ honest; ^fltc^t, duty; t^tgen, to order, command, to be called^ 
unac^tjamev ®etfe, inadvertently; bev @er, the lake; nad^fifirgen, to rush after; 
3'«9n»6» '^t^**; fdltttbigifin, to owe, to be indebted; @d)af, sheep; gfiiib. ene- 
my; (injd)tafen, to fall asleep; titf# deep; ^bgvuub, abyss^ pteeipice} Hiatib, brink; 
MvLtfi, oomn^, mind* 

S)orn, thorn; gjoff, rose; SWfi!)r(5en, fairy tale; i!5nig, king; onflcHen, to ap- 
point; gefl, festival, feast; tub. . .ein, emlaben, to invite; biog, only; !93evn)anbter 
relation; l^efanitte, acquaintance; grtDogrn^ favorable; brei;te^n, thirteen; ^eid), 
realm; ^M\l twelve; ^tVitx, plate; Xugrnb^ virtue: ]|errlf(1v glorious, splendid^ 
elf, eleven; iBtinfd), wish; fanfgebn, fifteen; ^pinDrl^ q>indles librig, over; ouf^r* 
ben, to annul; nttlbern^ to make milder, mitigate; I3efr^(^ order; ettirit IBefebl au8« 
%tl)t\i loffcn^ to emit an order; abfd)offen,to doawaywithj ctfflUfn, to fulfill ;ftttjotn, 
modest; tJtrflfinbig, intelligent; onfetjen, to look at; lieb ftabftt, to like; €d)lt6 
castle, lock; oUetn, alone; beffben, tolookat; ^flniirtet:, chatnber; XMum, tower, 
gtftatigen, to reach, ootne to; ®diliiffft, key; umbvebrn, to turn round; tm\i%, i&> 
dustrious -ly; ^\a6)9, flax; ^opf, head; berumfpriitgen, to leap round; Qtivfibrfrt 
to touch; S5frtDiinf(^unfl, malediction; 30"'><'^f enchantment; ^offlaat, househoW 

iof a prince); S)atbf Toof; Rliegf, fly; feanb, wall; geiier, fire; ^erb, hearth 
(adern, to flicker; aufbdreit, to cease; brobein, to hiss; Modn, oook; iiiid)enj|iTiig(; 
Litchen boy; StUdtt, kitchen; ettoad Dcrfeben, to commit a mistake; ^aar, hair, 
Icbcnbto, living, alive; ^tftem, breath; ^cdc, hedge; Mmj|ifien, to surround; gabne, 
vane; @age, tradition; geitannt. neitneit, to call; oringfu in, to penetrate into; 
inbgli(j^> possible; gtei^fann as it were; eft {otte* it was said that; abiatl^eu, to dis« 
auade* gerabe^ exactly; oetfitegen, to pass^ nfiQern, to approach; laiiter, nothing 
but; jtd) ait^einonbet tbun,toopen; unbefcqfibtgt, uninjured; fdiedtQ, pie-bald, pied; 
aKogb,«ervant-giri; riipfcu, to pick; obttJfitben, to turn away; ft(^ Djiden, to stoop; 
itw^, kiss; t^tug. . .Quf, auffd)Iagrn, to open; ftitne, eye; fid) riltteln, to shake one's 
aelt; toebetn, to wag; O^rfeige, box on the ear; V^^icit, wedding} feteni| to cele- 
brate; ^rad)t,aplendot. 

SBa8, why, what; D^lorb, north; fetfiten, to fence, to fight; SWcer, sea; ©orb, 
shore; groif, grey; $oar, haid; ©arm, grief; Sldubcr, robber; Ucrliffe dungeon; 
tauben, torob, to8teal;^d)anbe, shame, disgrace; beugen, to bend; $oupt, head} 
@d)lu<^t, ravine; ;^ilne, giant; €d)tDert, sword; <^(^ilb, shield; SBfid)ter, guardi 
watcher; litten, litben, to suffer; tfim^f en, to combat; SRct^e, line, row; Dergonnen, 
to allow; ^tanb batten, to withstand, resist; Wlavf, marrow; bruden, to press; 
j^liiige, blade; ^fdtbe, bard; oerf(^lingfn, to devour; $^(utb, flood, waves; bord^en^ 
to listen; f^SumeU^ to foam* rauf^en, to rustle; 9{ad)en, boat; laufcben, to listen; 
£obeu, tuimoll; butntof, hollow-souiiding; 9Bteberb<iUr echo; han^ anxious; ev' 
fcbanen, to pNeroeive; ©lut, blood; $et(, hail; $elb, hero; rttbccni to row, to pull; 
toonnig^ delightful; (S^ve, honor; befreien, tofree, deliver* 

26. 

©fei^ntg, parable; frotttnt, pious; ciit«^iebcn, to move away, emigrate; obgbt* 
tifd^, kloiatrous; beutf^, Gennan; Mebrrn, to oppose, prevent, resist; ^eimatb, 
home, native place; fd)Qffrn, to Work, effect; wotern, if; brgebren, to demand; ®t* 
fd^i^te, story; un^etlen, to judge; etU(^, some; fB^vttff, tuf^e* 9rcn|e^ borders; ver* 
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fteeren, to devastate; l>ern>llfl«iY^ to desolate; ©egenb, district; trcffpii, toflnd;'$QU» 
^n, heap, crowd, lot; nadeub, naked; blog, bare; iiogen, to gnaw; SSur^cI, root; 
tt)fll)Ie«, to dig up; iammcirit, to Cciuae pity, to lament; optbreimeu, to burn — up; 
!©agen, carriage; bebilrfen, to require, want; ^ !nft, art; ftd) erbarmen, to take pity 
upon; uprlaugfu, tolongfor; tocrwoifen, to become an orphan; flcn, inst. of flffleu; 
mi^e, idol. 

27. 

ZhaU valley, dale; ffldbt, slow, -ly; fro^,glad, happy; 9lonf, fool; @rf)er;j Jok- 
ing, joke; edOPr((et)t mtr, it passes away, I lose it; eta $erii faf[ri|« to tak« heart; 
audgelaffen, exulting; m&gig, moderate, temperate. 

28. 

fiflrp, prince; pvti^tti, to praise; Siebe, speech; ©frt^, worth, value; RaV, 
number; ^atjcr, emperor; @a(i)1eu, Saxony; Ijeaeu, to contain, to entertain; v5a)acl)t, 
shaft; flppia, luxuriant; ^urfilrft, elector* ®. ot, crop, seed; filoflf , convent, 
cloister; ua4ilcl)en, to be behind, inferior; ^art, beard; jfleinoo Jewel; Oerberften, 
to conceal; np^^ ^ver; {^^uUdd, boldly; ^^00^ ^p; (SbeMlein, precious stone. 

29. 

iB^n^, treasure; araben, todlg; Irant sidk, ill; iEBelitlftan, eultivation of the 
Tine; ©cva, inst of j^einbcrg, vineyard; $loU, place; ($x\vi, grave, vault; ©ndf, 
hoe; ^ irilf mattock; ^)^attn, spade; fd)(ii;i'en. to sprape; A(o§, olod; <@ieb. sieve, 

Sarte^ harrow; in bie Owtr, cross ways; «9r{))toni to tra^; aufMl^cMQ <ii»Geive, 

8a 

$nbrt, poodle-dog; di^exiWmtx, owner; abvi4Hn,to dren, io train; ^iinfljlfldf, 
trick; Derttdiern, to assure; C^utfernuitg^ distance; ^tuttbr, hour, half a German 
mile; in S^^'CJffl M^n, to doubt; JBeiitfl, purse; Mirflcflegen, to travel; \6)\\fU, 
quidt; ^auDWerlftburic^e Journeyman; ermilbft, tired; ©traiic^, bush; flberrafdjen, 
to surprise; @cele, soul; Runb, the thing found, catch; baitfrn, to last; bt riedicn, to 
smell; fc^meic^ein, to flatter; M ^tiaHen (affen, to put up with; niiUia, willingly; 
Srbicr, animal; Oelejcnbeit, occasion, opportunity; toerlaiifen, to sell; ffl tin, ein- 
faHen, to occur; reblt(6« laonest; mobiaemutb^ hi good spirits; iibermfltbtg, arrogant; 
n4 fdimecfen loffen. to enjoy; fd^mecfpn, to taste; <%ma(f), apartment; onroeifrn, 
to show; j|M ebener @rbr, ou the lower floor; fid) bfflnbf n, to be, to And one's self; 
l^eig, hot; fletben, to dress; IBeinlletber, pautalootw; beflubUA \tvXt tob«; l^crgebUcb^ 
iu Tfdn; $aar, poir; i^oien, pantaloon^. 

ai. 

aRftftr^en, tale, story; ^riVit, covering; jubecfcn, to cover; ?fn.j|, spring; flcft 
f(^mtrgfn on, to press close to; ^nfl, breast; qeboraen, safe; ftnmiegrn, to rock to 
sleep; trfinmen, to dream; 2^l)au. dew; beraufdifn, to intoxicate; 3)uft, odor; SJnf, 
meadow; buut, variegated; $SeUe, wave; ^ait, brook; lefen tnit, to caross, jnrattle; 
^c^mrtterUn^ butterfly; fumitKii, to hum; ^evfltebenf to voAlsh. 
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to shelter; ^oTj, woods; Sogptt, bow* bte iRSffc, the wet; ftfttoff^lax, loose; ;|teten, 
to aim; faffe.i, to aim at, to seize; '^^ilger, pilgrim; $fcil, arrow; matt, weak, tired, 
wan; burt^bo^rcn, to pierce; 3ocn, anger; ei'ljalteii, to sustain, receive, save. 

83. 

KnWQtt, lawyer; btenen, to serve; namenttitft, particularly; cntftftftben, to de- 
cide; ©dilac^t, battle; dle^tA^anbrt, lawsuit; @eri(^, court; fid) meiibeu an, to ap- 
ply to; Seiftanb, assistance; iibertragen, to transfer, to charge with; )Beftagtr, the 
accused, defendant; ©efolftr, danger:' @tcttOcrtrcier, substitute; itiirbig, scarred, full 
of scars; •^inbcuteu, to point at; xit^xtU, to move; oertbeibigen, to defend; ©ifer, 
zeal. 

84. 

^M(f), curse; bcbr^ grand, 'ofty; ring«, round; Urartu, wreath; SBrunnrn, foun- 
tain; ftol?, proud; ©tfg, victory; pnpcf,dark; bteid), pale; jtmicn, to ponder; @ei- 
6ct, scourge; ?o(fe, lock of hair, curl; fc^mucf, nice, fine; %toi, horse, steed; fc^rci» 
ten, to stride; &tno% companion; bereiL prepared; aufltmmen, to strike up; gu* 
fammennf^mfn, to gather, collect; t9 gitt, the object is; ©fiute, column; ®aal, 
hall; fc6tt)on,fdjtt)eUfn, to swell; Obr, ear; (Jt)or, choir; fetig, blessed; SBflrbe. dig- 
nity; ^eiltg, holy; beben, to tremble, to make tremble; ^bfttng, courtier; £ret8, 
circle; Dcrlcrnen, to imleam, forget; tiotjig, bold, haughty; gerflieBen, to melt; t>er* 
filbr en, to seduce; Dertocfen, to leaa astray; burcftbrinnen, to penetrate; @trof)(, 
jet, ray; t)errbd)fln, to breathe one's last; mawtti, doak; jt^Iagen. . .um, to wrap 
round; 2:^or,g»te; SRormor, marble; jjcrfieflcn, to dash to pieces; fdjaurict, aw- 
fully; geUcn, to resound shrilly; ©eb, woe; JRaunt, space; @cuf;ier sigh; pdbnen, 
to moan, groan; f(!^cu, shy; gertreten, to crush, to trample; @d)Utt, rubbish; 2Ko^cr, 
decay; eutfleUeti, to disfigure; Devborren, to dry up, to wither; Cncfl, spring; oerftft* 
gen, to dry up; ocrbben, to lay waste; Drriiitftt, atrocious; @8ngert{}um, minstrelsy; 
ringen, to strive; 9lubm, fame; tauc^en, to steep; ewig, '^temal; 9Jbcl)eln, death 
rattle, groan; leer, empty; t)erbQud)en, to breathe out; Waiter, wall; jerftbrcK, to 
destroy; Derft^winben, to disappear; gcborflen, berflen, to crack, burst; flflrjen, to 
fiUl down, to rush; ^aibe, heath, heather; ©d^atten, shade. 

85. 
XW, Tall^; $Rofl rest; be Jonber, particular; KnntertMng, notice; ^citcr, serene; 
tMfc, soft, quiet; flu«bun|lung, evaporation; @(ibnee, snow; fammen, to comb; 
@d)aumtt)one, fleecy wool; (SridQetnung, phenomenon; t)orfommen^ to .occur; bui'C^« 
fid)tig, transparent; tt)eben, to weave; floden, to cease, to stand still; t[rt)r, name of 
a river; abttjcdbtft"^ to change, vary* Rirtite, pine; @ipfet, summit; ia\)\, bare, bald; 
ft)it}^9f pointed; ®a^, set, range; fcbtte^en, to close, enclose; flac^, fiat, shallow; 
faribte, soft, light; @tern, star; SKild^llragf, milky way; bid)t, dense, close; @tanb» 
i)mift, position; Snbern, to alter; Ocbeiming, secret; oergleidjcn, to compare; 3o* 
^annidmurm, fire-fiy; ^erDorragen, to project; leuditen, to shine; ge^oren, to belong; 
befefltgen, to fasten. 

86. 

Kufmuntern, to encourage! ©riHe, whim, sorrow; @tirn, brow; galte, fold, 
wrinkle; toinfen, to beckon; jcfteiben, to part; ©djeibewcg, cross-way; jerriffen^ ger- 
reigen, to tear; fi^i^t, ashes, dust 

87. 

©eflrofen, to punish; Slttmogung, presumption; a% effen, to eat; XaU\, table, 
dinner; ebel, noble; Sloci^barfdjoft, neighborhood; ouftreten, to appear; pflegeu, to 
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be in the habit of; gegenilBcr, opposite; anftragen, to serve; rei^en, to attract, charm; 
ber ©aurncn, palate; ^n^prud), claim; ^fefffrfag, pepperbox; betroffcn, amaaed; 
cmpoit, shocked; 3)o|e, box; f^nupfen, to snuflf; jc^atteH, to throw. 

88. 

SlBenbrnobl, Lord's supper; goubern, to hesitate; (grjbifcfiof, archbishop; Xan^t, 
baptism; ^etltge, saint 

89. 

iD^anc^maT, sometimes; ^d^altdflrctc^, a roguish trick; ^al^rmarft, annual fair; 
^crbcrgc, lodging-house; fidj gefalleu laffen, to put up with; bouett, respectable; 
$dd)tfr, farmer; luigelegcu, inopportune; auficru, to utter, to say; onfniipfrn, to 
commence; Unterlftaltung, conversation; cigcntlidj, properly; @e|(ftaft, business; 
0d)arfrid)ter, executioner, hangman; Q^raffc^aft, county; oiertt)et(eti, to quarter; 
©pi^bubf, rogue; flbcrfdjnappcn, to go crazy; 3^^^ reckoning, score; genog, genie- 
gen, to enjoy; ^^tim, rogue. 

40. 
3agen, to hunt; ftdft nS^ren, to feed upon; 9lanft, brink; fdJlDetfen, to rove, 
ramble; tt)artcn, (with gen.), to tend; ba« SBcet, flower-bed; loben, to invite; toa* 
gen, to dare; 9lippc, rib; flettem, to climb; filippf, cliff; . 3*"^^"/ pinnacle, top; 
&raf, top, ridge; \a\), steep, -ly; ^fab, path; flctjen, to pray, to implore; iod« 
briicfrn, to shoot, fire; <Spaite, crack; fd)iitjen, to protect. 

41. 

SBtbmen, to dedicate, devote; forbern, to demand; wetnen, to weep; 5>orm, 
grief; SWanncn, men at arms; ^reu;;, cross; ^elm, helmet; cienefen, to recover; 
@cgcl, sail; blafjen, to swell; fcfeiffen, to steer, sail; ^tljem, b'l-eath; <Pfortf, gate; 
anflopfcn, to knock; oufttjnn, to open; @t^(cifr, veil; ^vawt, bride, affianced; 
troueu, to marry; ®lieb, limb; ^fircn, of hair doth; bauen, to build; ©Ub, image, 
picture; ein{ct)lafen, to £01 asleep. 

42. 

(Snrtcgen, distant; (ginWo^ner^ inhabitant; @(!&ale, cup, bowl; bic @itten, man- 
ners, morals, customs; ©urger, citizen; (Srunbftilct, property, lot of ground; Derber- 
gen, to conceal; gleidjwobU notwithstanding; ©egncr, opponent; geiuiffeii^oft, con- 
sdentious; 2)iitlfflrger, fellow-citizen; mteberljolen, to repeat; ilberJegen, to reflect; 
t)er^etratl)fn, to marry; eiit{ci)etben, to decide; ^uSfprnc^, decision, sentence; gepe* 
^en, to confess; I^Secma^vling, custody; ^tfH^, possession. 

43. 

SIttfutg, act; S^nintcratt carpenter's ax; Beft^fifttgt, busy; $:icfe, background; 
5(rmbrn(l, cross-bow; <©d)flhc, archer, sharp-shooter; ^i'\i\ realm; <!3?eib, eagle; 
©cute, booty; txtiidjif treutjen, inst. of trieien, to creep; flfiitftt inst.of flifgt,fl[ic- 
gen, to fly; ^Strong, bow-string; ent^wei, broken, in two; ftc^ ilben, to practice; 
viifteu, to prepare, to arm; ;|U @ct)U(j nnb Xrn^, offensively and defensively; ©irtf, 
shepherd; fliicfttig, fleeting; ^xti, aim, object; @rau?en, horror; Slbfditfb, leave, 
departuie; bittern, to tremble; ocrtrren^ to lose one's self; ®emfp, chamois; Satoine, 
avalanche; tjpr|rf)ilttpn, to' hury ; trflgenfrfi, deceptive; j?irn, glazier; If bettbig, alive; 
begroben, to bury; uerwegen, bold; bafdicn, to catch, snatch; njec^jelii, to change; 
@('flalt, form; ©eroerbe, business, profession; ^a\9, neck; fpdbrn, to spy; gefunb, 
sound, healthy; @inn, sense, mind; ,fxdj ringenoiiS, to save one's self from; goftr 
for <$efaf)r; @erdt§, tools; ed {)>innt ^4 ^ttoa9, something is brewing; tagen/ to hold 
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ft xDeeiang; Qunb^ alliance; 9(ntl^et{. share; befleueni, to tax; Untrmotbner, a man 
from Un^erwalden* oerfu^eii, to tempt; ^av m Joitif too much altogether; leijten, 
to effect, execute, do; nei'^fiteit, U> prevent. 

44. 

(Settfam, itmaffe; treffliA, thovoughly, well; grfigen, to welcome; 2)onnerteit, 
thunderbolt; bli^jen, to lighten, to shine; ^eer, host, army; ttad^tn, to crash; bro« 
I)en, to threaten; flbrfn, to disturb; taub^ deaf; ftutnm, mute; bann unD toauii, now 
and then; Derlebren, to turn— up; avfigUcftr horrible; ©ebcrbe, gesture; l^er^roeif* 
lung, despair; Stafetei, raving; bodqaft. malicious; gtrit^ an, equal in; 3)liffetl)ater, 
wrong-doer, criminal; S^td, object; i>t]ox^tn, to take care of, to attend to; ^o{)U 
faljrt, weal, wellare; OemeinDc^ community; ^terccf, quadrature, square; beieueit, 
to repent of; @ftnbe, sin; Mrtturt, omssy) ooof used. 

46. 

^rr jDradienfetd, dragon's rock, a celebrated mountain peak on the Bhine, 
crowned by the ruins of a castle; ^urq, castle; $oigflog, woodpile; Burf^e, lad, 
boy, youth; mcberlauern, to squat down; ^nto, jar, mug; Xtjurm, tower; lauern, 
to lurk; umfd)auern, awfully hush round us; vtiM, vapor, fog; Sriinimer, ruins; 
9[ed);)rn, groaning; fltrretu to clatter; raffeln, to rattle; Irdt^jteu, to croak; braufen, to 
roar, rush; leiber, alas; ed^nnt^feUf cold in the hei4; j^ufteu^ cough. 
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COLLECTION OF WORDS. 





The world. 






3)ic ®ett 


the world bte Sgn|!emi6 
- earth bcr SBinb 


the darkness bad ^autoet^ 


the thaw 


bte (Srbe 


- wind 


tcr 




bie @onne 


- sun ber @turm 


- storm 


bcr 9lcif 


- hoar-frost 


hex Tlonb 


- moon ber Orlan 


- hurricane 


bcr ®li« 


- flash of 


ber ©tern 


- star ber Often 


- east 




lightning 


ber $(anet 
bad mt 


- planet bcr SBeflcn 


- west 


ber S)onner 


- thunder 


- light bcr 'Sttbcn 


- south 


bcr 2)onncr» 


- clap of 


bad geuer 
bad SBaffcr 


- fire bcr 9'iorben 


- north 


bcr wgenbo* 


thimder 


- water bad 2Bettcr 


- weather 


- rainbow 


bie l»uft 


- air bie SBolte 


- cloud 


gen 




ber ^tmmel 
ber Sonnets 


- sky ber SJcacn 
. smibeam bcr ©cpnee 


- rain 


bad (Srbbeben 


- earth- 


- snow 




quake 


fira^l 


bcr fiogcl 


- hail 


bic (Sbbe 


-ebb 


bad monh* 


-moonlight ber Vc^OiVi 


- dew 


bie %{\xX% 


-flood 


U4t 












The earth. 






2)er ©era 


the monntain bad f$orge« 


the promon- 


ber Sufi bed 


the foot of 


ber Suae! 
bad ^ebirae 


- hill birgc 

- chain of bad gcjHanb 


tory ©cracd 
- continent bie 97{itnbung 


them. 
- mouth (of 


• 


mountains bie ii!anbenge 


- isthmus 




a river) 


ber glu6, 


- river, bie ^flfle 


- coast 


bie CucUe 


well, spring, 


@trom stream bad Ufer 


- shore 




source 


bad X^al 


- valley bie ©bene 


- plain 


ber ©a* 


- brook 


bad Sanb 


land bcr fcucrfpcl* 


- volcano 


ber 2Rccr* 


- gulf, bay 


ha9 Gaffer 


- water enbc ©erg 




bujen 
ber (Sanal 




bie @tabt 


- town, city bie SBflflc 


- desert 


- channel, 


bad 3)orf 


- village ber @cc 


- lake 




canal 


bie 3lnficbe* 


- settlement bie ^cc 


- sea 


ber @unb 


- sound 


lung 


bod SDiccr 


- sea, ocean bie ^ittxtmt, 


- - strait 


bie 3nfel 


- island ber @i))fcl bed 


- summit of bie ©trafee 


bie ^albinfel 


- peninsula ©ergcd 


the moun 


- ber Salfcrfatt 


- waterfiiU 




Time. 






S)ie^ett 
bad ^a^rl^nn^ 


the thne bad ©icrtet* 


the quarter 


ber @onnen« 


the sunrise 


- century jaljr 


of a year 


aufgang 




bert 


bcr SJJorgcn 
- year bcr ^beno 


- morning 


ber @onncn« 


- simset 


bad 3a4r 


- evening 


untcrgang 




bcr aj^onat 


- month bie 9^ad)t 


- night 


bcr Sonntag 


Sunday 


bte ©oc^^e 


- week bcr Xaq 


- day 


ber 9J2ontag 


Monday 


bcr Jag 


- day ber SWittag 


- midday, 


ber ©icnftag 


Tuesday 


bte @tunbc 


- hour 


noon 


bcr 3Rittn)0(b 


Wednesday 


bie SJ^tnute 


- minute bic SRitter- 


- midnight bcr S)onnerd* 


Thursday 


bie @etunbc 


- second nad)t 




tag 




emc l^albc 


half an hour ber 83ormittag 


- forenoon 


bcr greitag 
ber <®onn* 


Friday 


@tunbc 


ber SRad^mit^ 


- afternoon 




eine JBicrtcl* 


a quarter of tag 




abenb, 


Saturday 


punbc 


an hour ber iagcdan* 


- break of 


©amftag 




1 eme^altjial^r 


a leap-year brud^ 


day 
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bic 3a]^rc«- 

^citctt 
bcr i^riil^Itng 
bcr ^©ommcr 
bcr §crb|l 
bcr SJintcr 
fBcil^nat^tcn 
Oflern 



S)cr ^5r^)cr 
bad @Ucb 
bcr Stop^ 
bad $aar 
bic ^ttrnc 
bcr Wlnnh 
bie 2\ppt 
bie Obcrlippc 
bic Untcdtppe 
\ bic <Sd^lcim* 
^ ^aut 
bcr ^ahn 
bad ^aiin^ 

fleifd) 
bic ^cblc 
bie ?uftr6^rc 
bad 3^pf4cn 
bad ^iluge 
bic Hugen* 

brauc « 
ha9 ^ugcnliJo 
bcr %n%ap\A 
bic 5lugcn* 
mimpem 
bad Obr 
bad O^riap)?^ 

Acn 
bic O^rtrom* 

mcl 
bic ^a\t 
bad Sfla\enU± 
bic SBange ) 
bic iSBacfc ) 
bie (Sd^mfc 
bad ^inn 
bcr ©art 
bcr ^acfcn* 

bart 



!£)ad ^tcr 
bcr?8»Dc 
bcr Xigcr 
bcr ?eoj)arb 
bcr @(cp^ant 



the BefU9ons 


Wngflctt 


Whitsuntide 


, Wax 


May 






Pentecost 


3unt 


June 


sprmg 


S^cujia^rdtag 


New Year's 


3uU 


July 


summer 




day 


Stugufl 


August 


autumn 


3anuor 


January 


(September 


September 


winter 




February 


October 


October 


Christmas 


March 


Sf^oDcmber 


November 


Easter 


April 


2)ecember 


December 




The human body. 


^ 




the body 


bcr @(^nurr* the mustache bcr gufi 


the foot 


-limb 


bart 




bic gerfe 


-heel 


-head 


bcr ©aid 


- throat, 


bic ^t\t 


-toe 


-hair 




neck 


bcrM 


- instep 


- brow 


bcr S^Jadcn 


- back of 


bic gufefo^fe 


-sole of the 


- mouth 




the neck 




foot 


-lip 


bcr ©ufcn 


- bosom 


bcr «n54cl 


- ankle 


- upper-lip 


bic ©ruft 


X- breast 


bic fiaut 
bcr ^noActt 
bad SJ^art 


-skin 


- under-lip 


bic @(!^ultcr 
>)ad @djultcr«« 


- shoulder 


- bone 


- mucous 


- shoulder- 


- marrow 


membrane blatt 


blade 


\iCi^ ^\m 


-flesh 


-tooth 


bcr arm 


-arm 


bad gctt 


-fat 


- gum 


bcr linfc %xm 


- left arm 


bad ©(ut 


-blood 




bcr rcAtc Slrm - right arm 


bic aber 


- vein 


- throat 


bcr (gUbogcn 


-elbow 


bie ^^\(i%* 


-artery 


- wind-pipe 


bie ©anb 


-hand 


aber 




-uvula 


\>(k^ C>anbgc* 


- wrist 


bcr iRcrt) 


-nerve 


-eye 


tcnf 




bcr iDdudlel 


- muscle, 


- eyebrow 


bcr ginger 
bcr !J)aumcn 


- finger 




sinew 




- thumb 


bcr @d^abel 


- skull 


- eyelid 


bcr 5«agcl 


-nail 


bic (Singe^ 


- entrails 


- pupil 


bic gauft 
bcr Saud^ 


-fist 


iDcibc 




- eyelashes 


- belly 


bcr WaatVL 


- stomach 




bcr ?cib 


-belly,body bad $cfi 


-heart 


- ear 


bcr 8?u(!cn^ 


-back 


bic !i!unac 


- lungs 


- ear-lap 


bcr 9?il(f arat 


- backbone bic ?cbcr 


- liver 


tympanum bic 9lippc 


- kidney 
-rib 


bic mil 
bic^afltc 


- spleen 
-bile 


/^ 


bad ^cu) 


- small of 


bic ©lafc 


- bladder 


- nose 




the ba<jk bad ©efttftt 


-sight 


- nostril 


bad ©cin 


-leg 
-thigh 


bad @c^5r 


- hearing 


. cheek 


bcr @(^cnlcl 


bcr @cru(^ 


-smell 




\i(x% ^nic 


- knee 


bcr@e|dftmacf 


-taste 


- temple 


bic aSabe 


-calf of the 


bad ©cfil^l 


- feeling 


- chin 




leg 


bcr ©iim 


•sense 


-beard 


bad @(^icn» 


- shin 






- whiskers 


bcin 









j 



1 



AnimcHs, 
Quadrupeds, 





bie £l)$ne 
bad Earned 


the hyena 


bad H)tTbe 


-lion 


- camel 


©(^iDcin 


-tiger 


bcr^olf 


-wolf 


ber Safe 


- leopard 


bcr mx 


-bear 


bcr |)irf^ 


- elephant 


bergut^d 


-fox 


bie ^irftfttu^ 



the wild boar 
- hare 



hind 



1 
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bad 9le4 the roe, deer ber Oc69 

ba9 Itlamnd^en -rabbit bte^^ 



bad (Si(^i)om« 

d)en 
bad &ad)eU 

idytuein 
bte ^attc 
bte 'i)(aud 
ber Slffc 



S)er SSogcl 
ber 5lblcr 
ber ©traug 
bte @a(e 
ber 9^(7e 
ber ©abit^ 
ber $a)»aget 
ber @eier 
bte Xaube 
bte (&nit 
bte'(9and 
bte fienuc 
ber $abn 
bad bnhn 



!5)er gtf* 
ber dat^i(^ 
ber ^drtna 
bie ©arbeue 
ber @tbc 
ber eto(fpf4 



squirrel bad ^a(b 
bad ^ferb 

- porcupine ber ©enafl 

bie Stute 

- rat bad gflUett 

- mouse ber (sitl 

' ape ber $tmb 



the bird 

- eagle 

> ostrich 

- owl 
-falcon 

- hawlL 

- parrot 

- vulture 

- pigeon 

- duck 

- goose 

> hen 

- cock 
-fowl 



the fish 

- shark 

- herring 
-sardine 

- sturgeon 
-<x)dfiBh 



the ox 
-cow 
-calf 

- horse 

- stallion 
-mare 
-colt 



bte j^atje 
ber ^ater 
bad @c^af 
bad Samm 
^if Siege 



•dog 



Birds. 



ber !$^rut^a^n 
ber ^d^toan 
bad 9{eb6ul)n 
ber }f afan 
bte @c^ne))fe 
bte SBac^tel 
bte Serd^e 
bte 3)roffeI 
bte92ad(|tmafl 
ber @)ierung 
ber ^aHarieii' 

Oogel 
bte ^ac^flet^e 
ber ^aufling 



the cat 

- tom-cat 

- sheep 

- lamb 

- goat 
ieaenboif - he-goat 
?($roetn - pig 
[erW -joimgpig 
iau - sow 



the turkey 

- swan 

- partridge 

- pheasant 

- snipe 

- quail 
-lark 

- thrush 
-nightingale 

- sparrow 
-canary- 
bird 

- wagtail 

- linnet 



FiSHBS, Insects, &c. 

ber $e(!(t the pike 
ber 3)elp^in - dolphm 
ber %a\ - eel 

ber firebd - crab 
ber fiummer - lobster 
ber ^addd - salmon 



ber 3<tuttI5tttg 
ber ®tieglib 
ber SBuOTnl 
bie Slmfel 
bie aWeife 
ber 9{et$er 
ber ©taac 
ber ©tordft 
bie ©(^toalbe 
bie d^obrbom" 

mel 
ber 92ab£ 
bie ^rdbe 
ber ^aucf 



the wren 

- goldfinch 

- bulfinch 

- blackbird 

- titmouse 

- heron 

- starlmg 

- stork 

- swallow 

- bittern 

- raven 
-• crow 

- cuckoo 



^cA 9'ieunaugc the lamprey 
bie Syrette - trout 
bie Sufler - oyster 
bte 9llo{e - shad 

bie ^(^itbtrdte - tortoise 
bie ^abb£ - shrimp 



!3)ie @(4Iatige the serpent, 

snake 
bie JHaJH>ct» - rattle- 
fdi^langc «nake 

ber ©corpian - soorpioft 
bie (Sibcd^fe - lizard 
bie (Sdjnecfc - snail 
ber SBurm - worm 
bic3»otte -moth 



S)te @tabt 
bie ^orfiabt 
bie ©trage { 
bie ®affe f 
ber @ang 
bie ©rtttfe 
bad S^or 
ber ^afea 



the town 
> suburb 

-street 

-lane 
-bridge 
-gate 
-port, 
harbor 



bte @ptnnc 
bie Hmetfc 
bte ffliege 
bte SBanie 
ber 010^ 
hvt $eu« 
fd^recte 



the spider 

- ant 
-fly 

- bed-bug 
-flea 



hopper 
locust 



ber grofdi 
ieraJiatfcifer 
^er ©c^meto 

terlina 
ber ^fer 
bte Siene 
bie ^edpe 
bie S^aupe 



The iown, 

bftd (Sd^Iog the castle 
bad $aud - house 

bad diat^l^aud -town- 
house 
bad^jettfl^^^tt* -arsenal 
bad ©effing* - jail 

nig 
ha9 3"t^ti<itt* " ^onse of 
<x>rrection 



the frog 

- May-bug 

- butterfly 

- beetle, biig 

- bee 

- wasp 

- caterpillar 



hai Irmen" 

baud 
bie ^tbUot^e! 
bte Stkdit 
ber ^irc^^of 



ber Stxx^* 
t^urm 
bie^ije 



the poor- 
house 

- library 
-church 

- church- 
yard, ce- 
metery 

- steeple 

• exchange 
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bad ^catcr 


the theatre 


bic ^cgclbal}n the ten-pin 


bad®ofW)oud 


the hotel 


ba^ '^oftt)aud 


- p .st-ofiice 




alley 


bad^irt^d^aud-inn 


bad BoU^aud 


- custom- 


bcr Xanjbobcn 


- ball-room 


bic ^ncipc 


- tavern 




house 


bcr Sinnftcin 


- gutter 


bcr ©pagicr* 


- public 


bad ®ptx]t* 


- eating- 


bad -iPflaftcr ' 
bic aimMc 
bic 2Ba|fer« 


*- pavement 


badWcum 


walk 


l^aud 


house 


-mill 


-museum 


bcr ?abcn 


-store 


waterworks ber S^^ierflar* 


- zoological 


bcr®cri*td5of 


- court 


funft 




ten 


garden 






Professions, 






S)er ?5rcbiacr 
be»@ciftU%c 


the preachex 


• bcr ^unfttcr 


the artist 


ber SBagncr 


the wheel- 


- clergyman bcr ©ct)au« 


- actor 




wright 


bcr ar^t 


- physician 


fpiclcr 




bcr ^flaflcrcr 


- paver 


bcr %potMn 
bcr (Bm\t* 


- apothecary bic ® cftau* 


- actress 


ber i)ad)bccfcr 


- roofer 


- author 


fpielcnn 




bcr Xatocjtcrcr 


- paper- 


flcttcr 




bcr ^ucbbanb^ 


- bookseller 


hanger 


bcr ©c^rctbcr 


- secretary 


Icr 




bcr ^uftcr 


- sexton 


bcr SSuubarjt 


- surgeon 


bcr Cramer 


- shopkeeper bcr ^utniatj^cr 


- hatter 


bcr 3a^narjt 


- dentist 


bcr Ocroiira* 


- grocer 


bic ^(^eucr* 


- char- 


bcr Sugcnarjt 


- oculist 


tramcr 




frau 


woman 


bcr (Sommid 


- clerk 


bcr ©ottrficr ) 
bcr ^u^)cr ) 
bcr ©crbcr 




bcr Dicffcr* 


- cutler 


bcr ^u(i)i)aittx 


- book- 


- cooper 


fcbmicb 
bcraJMtlcr 






keeper 


- tanner 


- broker 


bcr Ul^rmad^cr 


-watch- 


bcr >!3arbicr 


- barber 


bcr 3inngic6cr 
bcr «ricf* 


- tinman 




maker 


bcr Conbitor 


- confec- 


- letter-car- 


bcr ©d^micb 


- smith 




tioner 


trfigcr 


rier, post- 


bcr @cl)loffcr 


-locksmith bcr aj^aurcr 


-mason 




man 


bcr @olb* 


-goldsmith bcr @tcin- 


stone-cutter bad hammer* 


- chamber- 


fd)micb 




l^aucr 




mdbd>cu 


maid 


^cr $uf jd)micb 


-farrier 


bcr ^Jcriidcn* 


- wig-maker bcr ^utfd)cr 


- coachman 


bcr battler 


- saddler 


madjtv 




bcr @d»om* 


- chimney- 


bcr ^anb« 


• mechanic 


bcr ^aor* 


- hair-cutter jlcinfcflcr 


sweep 


wcrfcr 




f(^neibcr 








bcr :Dia^cr 


- mower 














The House. 






S)ad Sol^n^ 


the dwelling bcr ©parrcn 


- rafter 


bad 3tmincr ) . 
bic @tubc f ^ 


the room 


^aud 


houss 


bcr ^alfcn 


- beam 


bic Mtte 
bic 2Raucr 


-hut 


bad 2)a(& 
badgcnftcr 


- roof 


bad (S(4(af« 


- bedroom 


-wall 


- window 


gtmmcr 




bie ^anb 


- wall, par- 


bcr Scnftcr* 


- window- 


ha^ '£3obn« 


- sitting- 




tition 


laocn 


shutter Atmmcr 


room 


bcr @tctn 


- stone 


bic X^flr 


- door 


bad v^pcifc* 


- dining- 


bcr 3icflcl* 


-brick 


bad £d^Iog 
bcr eAIuffct 
bad @4luffcl* 


-lock 


jimmcr 


room 


jlcin 




-key 


bad (Smpfang* 


-parlor 


bcr 3^^?^^ 


-tile 


- key-hole 


giinmcr 




bic ©djinbel 


- shingle 


bcr gficget 




bcr better 


- cellar 


bcr «alt 


- lime 


-bolt 


bic mdit 


- kitchen 


bcr Sel^m 


-clay 


bad ©tocfiDcrt 


-story 


bcr ©obcn ) 
bcr (Spcid^cr ( 


- garret 


bcr 2KbrtcI 


- mortar 


bie ^audflur ) 
bic J)iele ) 


-hall of a 


bad SBrctt 


-board 


house 


bic Zvtppt 


- staircase 


bic 531anfe 
bic @tufe 
bad ^cldnber 


- plank 


bic !5)ecfc 


- ceiling 


bcr 6of 


- yard 


-step 


bcr ©runncn 


- well, foun- bcr ^<boxti» 


- chimney 


- balustrade, 


tain 


fleiti 






banister 


bcr (Btatt 


-stable 


bcr ^amin 


- fire-place 


ber gugbobcn 


-floor 
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S)cr (gptcgcl 


the looking 


:- btc ©arbinc 
bcr ^or^ang 


fib** piirtftin 


bcr Sopf 


the pot 




gla^s 


vUC Kj UX will II 


bad@efa6 


- vessel 


ta« ©cmfilbc 


- picture 


bie SBicac 
bcr J^oro 


- cradle ' 


bic %%t 


- ax 


bcr 9^al)mcn 


-frame 


- basket 


bad ^cit 


- hatchet 


ber Xcppt(^ 


- carpet 


bic ?ami)e 


- lamp 


bcr jammer 


- hammer 


bad $ult 


-desk 


bic ^affee* 


- coflfee-pot 


; bic @fige 


-saw 


ber (25(^cmcl 


-stool 


lanne 




bie 3angc 


- pincers 


bcr Sc^nftu^l 


- arm-chaii 


r bad $anbtu4 


-towel 


bcr ^obrcr 
bcr ^cffel 


- gimlet 


bad <^o^4a 
bcr iSc^ranl 


-sofa 


bie ©croiette 


- napkin 


- kettle 


- wardrobe 


bad !£:ij(4tu4 


- table-cloth bic ^fannc 


-pan 


bic (Eommobe 


- chest of 


bcr Ofcn 


- stove 


bad (gieb 


- sieve 




drawers, 


bie Scucr^ange 


!- tongs 


bad S^ccbrctt 


- tea-tray 




bureau 


bie ©c^aufcl 


- shovel 


bad ^6)Xot\tU 


-match 


btc @(^icblabc 


- drawer 


bad (Stoc^cijer 


^ poker 


bic 0lafd^e 




ba« S3ett 


-bed 


©d^arcifeii 


- bottle 


bie S3cttflctte 


- bedstead 


bcr ?cu(^ter 


- candle- 


bcr $fromen 
bcr $frop en* 


-cork 


bic ^iliatratjc 


- mattress 




stick 


- cork-screw 


bic 2)ccfc 


- blanket 


bic ?i(^tf(^cerc 


- snuffers 


xicbcr 




bad ^etttuc^ 


-sheet 


bad Sajd^» 


- wash-basin bad ^aljjfaB 


- salt-cellar 


bad topfliffen 


- pillow 


beden 




bic ©ubtocn* 


-soup- 


bcr ¥fill)t 


- bolster 


bcr SSafcfitifcfi 


- washstand tcrrinc 


tureen 


bad Sebcrbett 


-feather bed bic @(^affci ' 


-dish 










Clothing, dkc 






2)cr SWantcl 


the cloak 


bad ^leib 


the dress, 


bad 5lrmbanb the bracelet 


bie ^fe 


- pantaloons 


gown 


bic «ette 


- chain 


bad $emb 


- shirt, 


bcr @(^Iaf* 


- dressing 


bcr Untcrrod 


- petticoat 

- hair-pin 




chemise 


rod 


gown 


bie ^aarnabcl 


bcr <gtr«mpf 


- stocking 


bcr @(hniir* 


- stays, cor- 


- bic gAflrjc 


- apron 


bcr ^ojentrfi* 


- suspender 


(cib 


set 


bcr SDJuff 


-muff 


ger 




bad Jcibd^cn 


- bodice 


t^^&'- 


-lace 


bic Untcrfiofc 


- drawers 


bad ©anb 


- ribbon 


-fan 


bcr ^antoffcl 


- slipper 


bie S^raucr 


- mourning bcr gingcr^ut 


- thimble 


bcr eticfcl 


-boot 


bcr Slngug 


- suit of 


bxc ©ruftnabcl 


- breastpin 


bad @trumpf« 


-garter 




clothes 


bic ©dftcerc 


- scissors 


banb 




bie ^erftcfc 


-wig 


bic Sfifd^c 


- linen 


bie mvi\^ 


- cap 


bcr Ucbcrrocf 


- overcoat 


bic $omabe 


- pomatum 


ber ^ut 
bcr Sragctt 


- hat,bonnetbcr 9tcgen» 


- umbrella 


bcr ^amm 


-comb 


- collar 


pirm 
l-bcr ^Sonnen* 




bic ©tcdnabcl 


- pin 


H^ $aldtu4 


- neck-hanc 


- parasol 


bic SSl^\)Xi(iU{ 


-needle 




kerchief 


fdbirm 
bic «ritte 




bic SMc 


- brush 


bcr fianbfc^)tt]& 
bad xafc^ctu 


- glove 


- spectacles bic U^r 


- watch 


-pocket- 


bcr 92ing 


-rmg 


bic 2)o{e 


-box 


tuc^ 


handker- 
chief 


ber O^rring 


- ear-ring 


bie SBorfc 


-purse 






Food. 






5Dad SKittag- i 


the dmner 


bcr@(^infcn i 


the b^^Tn 


bcr ^ftrftd^ i 
\ bie JQcerc 


t)ie peach 


cffen 




bad ©cmflfe 


- vegetables 


-berry 
-raspberry 


bad ^benb« 


- supper 


ber ©pargcl 


• asparagus 


bic fiimbcere 


cffcti 




bic @rb{c 


- pea 

- bean 


bie etac^el* 


- gooseberry 


badRru^fiad 
bic m\^ 


- breakfast 


bic SBo^nc 


bccre 




-milk 


bic 9lflbc 


- turnip 


bic 3ol)atim«* 


-currant 


bcr 9?a^m 


-cream 


bic 3Rof)re 


-carrot 


- bccre 




bad @d)n)arj* 


- rye bread 


bic ^etcrpUe 
bcr (Sfftg 


- parsley 


bic erbbeerc 


- strawberry 


brob 




- vinegar 


bie i«uB 


- nut 



162 — 



bad S8etgbrob the wheat- 
bread 
- crum 
-crust 
I - pork 



bic toime 
bte 92inbe 
bad Sdjttjcinc* 

btc aSurjl 
bcr ?fcffcr 
bcr (©cnf 
bcr2Jiccrrettig 

ber (Salat 



- sausage 
-pepper 

- mustard 

- horse- 

radish 

- salad 



ber Stofjf. 
ber ^iumen* 

lohl 
bad £)bfl 
ber 2l))fcl 
bie ©irnc 
bie ^flaume 
bic ^ir|(^e 
bte dajelnug 
bte ^attante 
btc Slpfelfme 
bic gcigc 



the cabbage bic 2^rattbe 
- cauliflower bad Oel 

bad ®miJiv\ 



- fruit 

- apple 

- pear 

- plum 

- cherry 

- hazelnut 

- chestnut 

- orange 



bcr3immeif 
ber ^iment 
bic ®ttoiivi» 

itellc 
ber iRa(&ttf(^ 
ber ^udQcn 
bic ^orte 
bie ^aftete 



the grape 
-oil 

- spice 

- cinnamon 

- allspice 

- clove 

- dessert 

- cake 
-tart 

- pie 



A FEW ADDITIONAL ADJECTIVES. 



SfZicbrig 

id), ail! 

turj 

breit 

eng 

re^t 

lint 

ueu 

mager 

leer 

ooU 

tanft 

nag 

feutftt 

td)lt)a(ft 



udlig 

flumm 

nadtt 

gcfunb 

betrunlcn 
h)a^r 

faW 

faul, tragc 
unbeftanbig 
Dcrwcgcn 
mut^roiUig 

m% 

unfa^tg 

beiDunbe^ 

runc)droilrbig 

untrofWi(i^ 
glaubtid^ 

fremb 
gflnjlig 



low 
slender 
short 
broad 

narrow, tight 
right 
left 
new 
lean 
empty 
full 

soft, mild 
hot 
wet 
damp 
weak 
pretty 
hunch- 
backed 
dumb 
naked 
healthy, 
sound 
drunk 
true 
false 

idle, lazy 
fickle 
rash 
wanton 
capable 
incapable 
admirable 

quiet 

inconsolable 
credible 
fruitful 
bald 
strange, 
foreign 
favorable 



ifipig 

freunbUd^ 

freubig 

unfreunblic!^ 

laflerl^aft 
flug 

toeife 

t^orid^t 

n)ilt^enb 

Sornig 

r.ijenb 

toa 

geredftt 

ungered|t 

tapfer 

mut^ig 

iciltg 
rontm 
gottlod 

m .,. 
tnitlcibig 

bemiltl)ig 

unfc^iat^bar 

fdjmera^aft 

bequem 

unocquem 

entfd^loffen 

toerfidbtUf^ 

geiDo^nliq 

jclb 

'4mar3 

raun 

ei 

erbU(^ 
etTJtg 
nt5gli4 



g 



troublesome 
friendly 
joyful 
unfriendly, 
disagreeable 
vicious 
clever, pru- 
dent 
wise 
foolir^h 
enraged 
angry 
raving 
mad 
just 
imjust 
brave 
courageous 
cowardly 
holy 
pious 
wicked 
proud 

compassion- 
ate 
humble 
invaluable 
painful 
convenient 
inconvenient 
determined 
contemptible 
common 
yellow 
black 
brown 
free 
mortal 
eternal 
possible 
useful 



aufrid^tig 

betritgcrt|c^ 

Uftia 

bcjc^etbcn 

unoerfc^amt 

blobc 

!u^n, breifl 

furd^tjam 

ftrcitjudjtig 

jontijd^ 

l)ofli4 

un^opid 

gcmeitt 






armticr^tg 
graufam 
rad)jud)tig 
gctc^rig 
etgenftnnig 
bcrfc&)Denbe« 

A 

mm 

^ab{ad)ttg 

nfldjtcm 

gcfragig 

unnii^ 

notbmcnbig 

buniel 

biegfam 

ft^nett 

ge{d^h)inb 

qetjcr 

bofe 

Dteredhg 

bJfiliftiflt [ 
cben, glatt 
unebcn, raul^ 



smcere 

deceitful 

cunning 

modest 

impudent 

bashful 

bold 

timid 

quarrelsome 

courteous 

impolite 

vulgar 

kind 

merciful 

cruel 

revengeful 

docile 

stubborn 

lavish 

saving 
avaricious 
covetous 
sober 

gluttonous 
useless 
necessary 
dark 
pliable 
quick 
rapid 
hoarse 
wicked, 
angry 
zealous 
square 

busy 

smooth 
rough 
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SOME ADDHIONAL EEGULAR VEKBS. 
(The irregnlar verbs are all given in the theoretical Part.) 



bcwirt^cn 




plftnbcrn 


to plunder 


rafiren 


to shave 


toentertaiii 


crfticfen 


to stifle 


Ikiden 


to knit 


abfilrjen 


to abridge 


borgen 


to borrow 


reben 


to talk 


loadicn 


to be awake 


mict^en 


to hire 


anreben 


to address 


ntoa(Sien 


!■ to awake 


ttermietl^ett 


to let 


llettcrn 


to climb 


aufwad^cn 


rfll^ren 


to move, stir raucftcn 


to smoke 


betvad^iu 


to watch 


beril^ren 


to touch 


Wnupfctt 
tauen 


to snuff 


ipcdfcn 
crtpccfcn 


bo Awalcp A t 


Po^)fen 


tostufl^ 


to chew 


%AJ CkWCUkC* «•• Wa 




dam 


{(^auen 


to look 


(^narc^en 


to snore 


5ffncn 


to open 
to plough 


anfc^auen 


to look at 


CUf JCtt 


to sigh 


Pfluflen 


trauen 


to trust 


it^jcn 


to groan 


oradfen 


to press 


eilcn 


to hasten 


fAlurfjjcn 


to sob 


bcbeden 


to cover 


rut)cn 


to rest 


nicfcn 


to sneeze 


ISmmen 


to comb 


erblaffen 


to grow pale 


bluten 


to yawn 


retnigen 


to clean 


etnpacten 


to pack up 


to bleed 


malen 


to paint 


!cgcn 


to lay 


traces 


to scratch 


marten 


to grind 


Derbienen 


to earn, merit 


ti^eln 


to tickle 


olgcn 


to follow 


einfil^ren 


to import, 


l^uften 


to cough 


lichen 


to fish 




introduce 


argtoobnen 
beobacDten 


to suspect 


jogctt 


to hunt 


remittirctt 


to remit 


to observe 


bouen 


to build 


accepttren 


to accept 


t)erfu(4en 


to try, at- 
tempt 


tc^rctt 
((^eucrn 


to sweep 
to scrub 


jrotcftircn 
)ompjfen 


to protest 
to smoke 


ilberff^n 


to translate 


warmen 


to warm 


ou«rilften 
befradQten 


to fit out 


antttorten 


to answer 


trotfnen 


to dry 


to freight 


toarncn 


to warn 


na^en 


to sew 


cgeln 
anben 


to sail 


janlen 
ft^impfen 


to quarrel 


biigein 

uUen 

eercn 


to iron 


to land . 


to abuse, 


to fill 


trommeln 


to drum 




call names 


to empty 


betaaern 
Derfqan^en 


to besiege 


onltagen 


to accuse 


^ord^en 


to listen 


to entrench 


betlagen 


to pity 


airmen 


to breathe 


ftilrmen 


to storm 


umarmen 


to embrace 


ffiuacn 


to suckle 


capituliren 


to capitulate 


taffen 


to kiss 


tfinfctt 


to limp 


crtoarten 


to expect 


brobctt 
firafen 


to threaten 


taumetn 


to stagger 


crneuem 


to renew 


to punish 


banbeln 
fperrcn 


to act 


bm^en 


to bloom 


Icrncn 


to learn 


to bar 


M\)Un 


to choose 


Ichren 
tabeln 


to teach 


cinfperren 


to lock up 


bettein 


to beg 


to blame 


benad^ri(^ti* 


to inform 


fid) fefinen 
»emi(^ten 


to long for 


entfc^ulbtgen 


to excuse 


gen 




to annihilate 


ficgen 


to be victo- 


Jlottern 


to stutter 


3erfiarett 


to destroy 
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DIALOGUES, 



1. CEffett ttiOi SrinleiL 

©inb @ic l^ungrig ? 

3(b babe guten flp))etit 

3ffl bin fe^r ^mgng. 

CTcu @ic ctroad. 

SBo«njottcn@iccffcn? 

Bad tofinfd^en (Sie )u effen? 

@ic cffcn ni(!^t. 

54 bittcum ^Bcrjctl^una, td^ cff c fcl^r Did. 

Sen babe febr Diel gegeffen. 

3(^ ^abe mtt gutem flppettt ju 3Jhttag " 

gcgcffen. 
(Sffen @ie nod^ ettt ©tiicfd^eiu 
3a) tanu nid^td mel^r effetu 
@tnb ^ic burfltg ? 
fiabcti @ie f einen 3)urjl ? 
5d^ bin fc^r bnrjlig. 
3c6 t)crgc]^c Dor 2)urfl. 
i!aften @ie un« trinlcn. 
®cbcn €ic mir gu trinfen. 
SBoUen @ic cin @la8 Scin trinlcn? 
Srinlcn @tc ein ®Ia8 5Bier. 
trinlcn @ic noA ein @lae SBcin. 
3tft trinfc auf 3qrc ©cfnnb^cit. 
34 l^abe bie ^^re, auf 34re ©efunbl^eit 

gu trinlen. 

2 ®f(fn ttitti AotntnetL 

SSol^in gc5cn@ie? 

34 ge^^ na4 £>aufe. 

34 JtJoHtc gu 3|^nen. 

SBo lommen @ic ^cr? 

34 tomme toon mcincm ©ruber. 

34 tomme au« bcr ^ir4c. 

34 tomme foeben au« bcr (B6)ViU. 

SBoUcn @ic mit mir gebcn? 

SBo njollen @ic l^ingcgcn? 

SBir wottcn fpogicren ge^cn. 

SBir njoUen einen @))ajiergang ma4cn, 

@cf)r (^cm, mit SScrgnugcn. 

®et4cn 9Bcg woUcn mv nel^mcn? 

S[Be(4en 2Bcg <gie trottcn. 

?affen @ie un« in ben ^orl getjcn. 



Hdinff and Drinkkiff. 

Are you hungry ? 
I have a good appetite. 
I nm very hungry. 
Eat something. 
What will you eat? 
What do you wish to eat ? 
You do not eat. 

I beg your pardon; I eat very heartily. 
I have eaten very heartily. 
' I have dined with a good appetite. 

Kat another piece. 
I can eat no more. 
Are you thirsty ? 
Are you not thirsty? 
I am very thirsty. 
I am dying with thirst. 
Let us drink. 

Give me someth'ng to drink. 
Will you take a glass of wine ? 
Take a glass of beer. 
Take another glass of wine. 
I drink your health. 
I have the honor, to drink your 
health. 

Oomg and Coming. 

Where are you going ? 
I am going home. 
I was going to your house. 
Where do you come from ? 
I come from my brother's. 
I am coming from church. 
I am just coming from school. 
Will you go with me ? 
Where do you wish to go? 
We will go for a walk. 
We will take a walk. 
Most willingly, with pleasure. 
Which way shall we take? 
Any way you like. 
Let us go to the park. 
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?ajjcn ©ic un6 m SSorbcigc^cn 3iren 

greunb ab^olen. 
^le ed 34ueit gefaSig ift 
3il ^crr 5B. gu Jpaujc ? 
C^r tft aiidgegatmen. 
@t tfl nidbt gu ^aufe. 
^onnen e)te und fagen, iDol^tn er gegan^ 

ocnifl? 
3(5 tann c8 3bncn nidftt flfWifi fafl^n. 



3(ft gtaube, bag cr ju |cmcr 

dcganocn ift. 
SBtffcn @xc, wann cr jurildtfommt ? 
92etn, er l^at tttc^U baoott gefagt, aid er 



Let us take your friend in our way. 

As you please. 

Is Mr. B. at h( m3 ? 

He is gone out 

He is not at home. 

Can you tell us where he has gone ? 

. I cannot tell you for certain, 

^(^roefler I think he has gone to see his sister. 



^ann milffen ft)tr ol^ne il^n gel^etu 



Do you know when he will come back ? 
No, he said nothing about it when he went 

out. 
Then we must go without him. 



3. 9xa^tn nttli tCttttootteii. 

S^rcten @ie nS^er; tdft ii^aht 3§nen ctttja« 

§2U fdgen. 
3a) ^abe 3^nen etn SBSrtd^en ju {ageiu 
dren <^ie mt^ an. 
d^ mSdfatc mit 3^nen fi)re(5eiu 
aBo« flc^t gu 3bren 2)ienflen? 
34 fpvec^e mit 34nen. 
3c^ fpred)c nidftt mit 36ncru 
?Bo0}agcn<gic? 
©a«^abcn @ie gefagt? 
34 {^9^ md^td. 

tSrcn ^ie ? 
crflcben ®ie, toai t4 fage? 
©erftc§cti@tcmid)? 

SBoUcn @ic fogut fcin, ju wieberl^oten .? 
34 t)er{lcbe @ie wobl. 
SSarum antrtjorten @ic mir nitftt? 
@pre4eu @ic nid^t frongofij^ ? 
@c^r iDcnig, mcin ^crr. 
34 oerftel^e ed etn toentg^ aber t4 fpre4e 

ed nt4t. 
@<)rcrf|cn @ie tauter. 
SpredQeu €te ni4t fo (ant. 
9Rad)en @te ni4t fo Diel Samu 
^S4tt)ci9en @ie. 
©agten ^ie mir ni4t, bag. . .? 
2Ber bat 36nenba« gefagt? 
SDi^an i^at ti mir gefagt. 
Cs l^at mir'« 3emanD gefagt. 
34 l^ftbe eg gcb5rt. ^ 

ffiasiDottcn ©iefaqen? 
2Bogufottba«btenen? 
SBienennen @ieba«? 

3)a« bcigt 

S)arf i4 @ic fragen ? 

2Ba« njilnf4en eic? 
^ennen @ic $errn ®. ? 
34 fcnnc ibn Don 3lnfcben. 
3d4 tcnne tl^n bem S'^amen na4. 



Queationa and Ansioen. 

Gome nearer; I have something to tell 

you. 
I have a word to say to you. 
Listen to me. 
I want to speak to you. 
What is your pleasure ? 
I am speaking to you. 
I am not speaking to you. 
What do you say ? 
What did you say ? 
I say nothing 
Do you heat ? 

Do you undersiand what I say? 
Do you understand me ? 
Will you be so kind as to repeat. . .? 
I understand you well. 
Why do you not answer me ? 
Do you not speak French ? 
Very little, Sir. 
I understand it a little, but I do not 

speak it. 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Do not make so much noise. 
Be silent. 

Did you not t^ll me that. . . . ? 
Who told you that? 
I have been told so. 
8omel>ody has told me so. 
I have heard it. 
What do you wish to say ? 
What is that good for ? 
How do you call that ? 

That is called 

May I ask you ? 

What do you wish ? 
Do you know Mr. G. ? 
I know him T)y sight. 
I know him by name. 
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4. 2)a9 mUt. 

SStcattftnb@ie? 

2Bic alt ift 3^r $crr ©ruber? 

3* bin jwblf 3o^rc alt 

3c^ bin xcbn unb cin ^albc« Sal^r alt 

3nt ndd$ften iDlonat merbe ic^ fec^gel^n 

3a^rc alt 
^rqangene ^od^e bin id^ ad^tgel^n Sal^re 

a(t gcmorben. 
@ie feVn nic^t fo ait and. 
@ie teqen alter and. 
3* bielt 8ic fflr alter. 
3* 9ielt @ie nic^tjilr fo att 
2Bie alt maq 3^)r D\)tm Jcin? 
@r ift ungefd^r fed^jig 3at)rc alt 
(gr ift iiber f ttnfjig Saftre alt 
(Jr ift ein 2ftann t)on filnf jig unb ctnigen 

3a^ren. 
@r tann etma fed^gtq 3a^re ga^ten. 
(Sr ift iiber ac^tgig dat)re« 
2)ad ift ein bo^ed ^Iter. 
3ft erfoalt? 
@r fdngt an ju altenu 

5. ^itStit 

SBictoietU^riftcd? 

3dj bitte, fagen @ie mir, wcld^e ^tii c8 

ift. 
@« ift ein U()r. 
@3 ift ein Uljr Dorbei^ 
€9 ^at eind gefdjlagen. 
@d ift ein ^lertel auf jmei (nac^ einS.) 
(Sd ift t)alb jroei. 
(S$ ift in je^n ilJlinutenxmei. 
(Sd ift nod9 nic^t jroei Ul^r* 
e« ift erjl jwblf. 
68 ift bcina^c brei. 
@d toirb gletc^ brei Ul^r fd^tagen. 
(S« ift }t\)n aWinuten nadp breu 
S)ie U^r rotrb foglei(^ fc^lagen. 
!S)a f(^ dgt bie U^r, 
(Sd ift ni'd|t fpdt 
(Sd ift fpdter; aid id^ bad^te. 
34 bad^te nid^t, bag ed fo {)>dt todre* 



The Age. 

How old are you ? 

How old is your brother? 

I am twelve years old. 

I am ten years and six months old. 

Kext month I shall be sixteen years old. 

I was eighteen years last week. 

You do not look so old. 

You look older. 

I thought you were older. 

I did not think you were so old. 

How old may your uncle be ? 

He is about sixty years old. 

He is more than fifty years old. 

He is a man of fifty and upward. 

He may be about sixty. 
He is above eighty. 
That is a great age. 
Is he so old? 
He begins to grow old. 

The Time. 

What o'clock is it ? 

Pray tell me what time it is. 

It is one o'clock. 

It is past one. 

It has struck one. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It wants ten minutes of two. 

It is not yet two o'clock. 

It is only twelve o'clock. 

It is almost three o'clock. 

tt is going to strike three. 

Jt is ten minutes past three. 

Tlie clock is'going to strike. 

There, the clock is striking. 

It is not late. 

It is later than I thought. 

I did not think it was so late. 



6. 2)ad mtitt. 

gBa«filr2Settcrifte0? 

m ift fc^ted^ted better. 

(Sd tft trabe. 

(S3 ift ein ab{dbcutid&e« Setter. 

(Sd ift fd^5ne8 better. 

SBir merden einen fcb&neu Xaq habcn, 

S)er Xftau fdUt 

(i9 ift neblig. 

(g« ift regncrifd^eS SBetter.' 

(Sd fd^eint regnen }u tootten. 



ITie Weather, 

What kind of weather is it? 

It is bad weather. 

It is cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. ' 

We are going to have a fine day. 

The dew is falling. 

It is foggy. 

It is rainy weather. 

It looks tike rain. 
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3)cr ©tmmct umjiel^t pc^. 

a)cr oimmcl mirb fc^r bmilcL 

S)te Sonne lommt ^raud. 

2)a«2Bcttcrf(ortfxc^auf. 

(Sd ift fe^r t)eig. 

(Sd ift eine erfli(fenbe $i(}e. 

(Sd ift fe^r mt(b. 

(Sd ift fait. 

(S9 ift ilberaud fait. 

(Sd ift ranged Setter. 

(Sd regnet. 

(Sd l^at geregnet. 

@d luirb gleid) regnen. 

34 fil^le d^egentropfen. 

(Sd fallen fd^on eingelne Xxop\eTL 

(S^d ^agelt. 

(£« fdjncit: e« faUt @d^ncc. 

@$ i)at (lef^nett; ed ift ^djntt gefaUen. 

@d fc^nett in grogen gloctcn. 

(S« fricrt. 

(£« faat gcfrorcn. 

(Sd fcingt an, gelinber ju n^crben. 

(Sd t^aut. 

(S« ift fc^r roinbig. 

2)crSSinb«)efttTtar!. 

@dn)e^tfetni^u|tc^en. 

m blit^t. 

@d tjat bie gange 92ad^t geblitjt. 

(88 bonnert. 

3)cr S)onncr rottt. 

(Sd ^at eingetd)lagen. 

68 ift fturmijc^cs shietter. 

2Bir II crben ein ©emitter bcfommen. 

3)er §immel fdngt an, fid) aufgu^eitern., 

3)a8 SBctter ift jc^r unbcllanbtg. 



\ ift }el)r id^mut^tg. 
J ift (ebr ftaubij 
(g« ift jc^r alatt. 



(£9 tft jd^lec^t gu ge^en. 
(g« ift 2:ag. 
(S« ift bunfel. 
(Sd ift ^j^ad^t. 



The sky is becoming very clondy. 

The sky is gn*owing very dark. 

The sun is coining out. 

The weather is clearing up. 

It is very hot 

The heat is suffocating. 

It is very mild. 

It is cold. 

It is exceedingly cold. 

It is raw weatner. 

It rains. 

It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 

There are some drops of rain falling. 

It hails. 

It snows; it is snowing. 

It has been snowing. 

It snows in large flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to grow milder. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high. 

There is no air stirring. 

It lightens. 

It has lightened all night. 

It thunders. 

The thunder roars. 

The lightning has struck. 

H is stormy weather. 

We shall have a thunder-storm. 

The sky begins to clear up. 

The weather is very unsettled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light. 

It is dirk. 

It is night 



7. SL' ^tfenBal^m 
3m (^aflJ^anfe. 

SBo ifi bcr ^al^nl^of ber ^l^ilabelpl^ia (&u 

fenoa^n? 
(gr ift auf bcr anbern ©cite bc8 gtuffe«. 
SBo mug i^ ^infa^ren, um Ubergujet^en ? 
S)a8 !S)ampfboot gel)t t)on ber — <&trage 

ab. 
2Bannge!|tba8S3ootab? 
(£8 gcben tfigli(^ ftebcn 3^9^ ab; wann 

wanft^en @ie gn reifen? 
S^ milnjt^e, mit bem erjlen Sw ^^J^* 

ge^en. 



The Railroad, 
In thb Inn. 

Where is the station of the Pliiladelphia 

railroad ? 
It is on the other side of the river. 
Where must I drive to, to cross over ? 
The steamboat leaves from — street. 

When does the boat start ?• 

There are seven trains running daily; 

when do you wish to start ? 
I wish to start by the first train. 
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"^tx iiS.fjjle 3ug gE^t urn xmel Ubr ah. 

Jint(c!jcr, fiiljiMi '2ie nadf bcm 2)attH)f- 
Ijootc ,, SujQn," ijier tft mcmc ©agagc: 
tin Jt offer, iin iDlantt\\ad unb cmc 

Stcigcn aie gcfdUifjjl cin, mcin ©err. 
gatjrcn ^ic ac[iiUiiift fc^^ncH; roir ^abcn 

cbcti 3fit, ujii nor bcr SJbfal^rt he^ 

©oflti^iS iiujufoimitcn. 
&tcn ^ic uiibr[£)rgt, loir toerbcn Dor 

jwei U^ bort (cin. 

icr fmb loir [(^on. 

lit Diet betrogt bad gal^rgetb? 
gilnf unb ftcbgig Cent. 
Jicr \ft c8. 
3ti& mcrbc 3^re @aAcn an ben ®cjifi(f* 

mciflcr abgebcn. ;pier fmb 3^rc iWar* 

ten. 
Wlan (autet tdjon. 
S)ie dtaber fangen {d^ou an gu gel^en. 

an ©orb. 

(Sntfd^utbtgcn @ic, mcin $crr, id& bin 
frcmb ^tcr; mie langc baucrt mopl bic 
Ueberfa^rt nad^ 3erfet) (£ttQ ? 

S'^ur etmge SWinuten. 

2Btc langc bleibcn roir in Scrfet) (Sitl) ? 

SQ3ir fa^ren ab^ fobalb bie ^affagiere ein^ 
gciiicgcn fmb. 

$abcn©tc3^r©iact? 

§icr ifl e«. 

ma^ mxb audmetnem (^epScf ? 

gurc^ten ®ie md)td; ed ift im ©epad* 
toagen. 

^uf ber (Sifenbal^m 

©tcigen wirin bicfcn 3Bogen? 

niacin, bic« i{l nid^t hexxtdjtt; anf unfcrer 

«artc ftc^t bcr 33u(^ftobc A, bicjcr SSa* 

gen ift mit B bcjcid^nct. 

tier ift unfcr SBogcn. 
a iii bcr 2)am^>fiiiagen; bcr SH ^^* 

fic^t and )n)anjtg Si^agen. 
SBic grog ift bic firaft bicjcr SWafd^inc? 
(Sic iat ^unbcrt ^ferbclraft. 
3ft fic jtarl gcnug, urn ben 3ug ju jie^en ? 
@enji6. 

Sej^t f a^ren ton ah, 
^ic ft^nett fa^rt man gckuol^ntic^ auf bie^ 

fcrSal^n? 
aj'^an ma(^t20 bid 30 97{eitcnbie@tnnbe. 
$5(t man langc an ? 
$ur langc gcnugr urn ©ol) etn^nne^men. 
2)ic« ift cm (©d^ncUjug; bcrfelbe Wtt 

nur brci* obcr toiermal an, um ^affa* 

giere cingunc^men. 



The next train leaves at two o'clock. 

Coachman, drive to the Kte«imboat Susan; 
here is my luggage; a trunk, a carpet- 
bag and a hat-box. 

Please to get in, Sir. 

Please to drive fast, we have but just time 
to arrive before the boat leaves. 

Do not be afraid, we shall be tLere before 
two o'clock. 

Here we are. 

How much is the fore ? 

Seventy-five cents. 

Here it is. 

I shall hand your baggage to the bag- 
gage-master. Here are your checks. 

The bell is already ringing. 

The wheels are banning to move. 

On Board. 

Excuse me, Sir, I am a stranger here; how 
long does it take us to cross over to 
Jersey City ? 

Only a few minutes. 

How long do we stay in Jersey City ? 

We start as soon as the passengers are all 
on board. 

Have you got your ticket ? 

Here it is. 

What becomes of my baggage ? 

Have no fear, it is in the baggage-car. 



On the Railroad. 
Shall we go into this car ? 
No, this is not the right one; on our ticket 
is the letter A, this car is marked B. 

Here is our car. 

There is the locomotive; the train consists 

of twenty cars. 
What is the power of this engine ? 
It is a hundred horse-power. 
Is it strong enough to draw the train ? 
Certainly. 
Now we start. 
How fast do they generally go on this 

road? 
They go from 20 to 80 miles an hour. 
Do we stop long ? 

Only long enough to take in wood. 
This is an express-train; it only stops 

three or four times, to take passengers. 
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®(auBen ©ic tiidftt, bag eS gefai;rtid& x% 
fo fdineU gu fal)rcn ? 

@tttfd)ulbiacn ©ic, SUiabamc, mir mac^cn 
jetjt nic^t me^r al8 25 SUicilen bic 
@tunbc. 3tf) bin oft 40 2)ieilen o^nc 
ben neringftcn Unfau gcfa^rcn. 

^6), id) taiin nid^t anber«, id) furd^tc 
mid) ; €« ift ba8 crftc ^lal, bajj id) auf 
bcr eifenbal^n fa^rc. 

gurc^tcn <8ie uicfttd, SKabamc; fcit bem 
(c^ten UnfaUc bat man fe^r j|:iuerlaj« 
figc i'eutc anacfteUt nnb trifft aUc 
moglid)cn iDMBregctn, urn Ungliidf ju 
tocrmciben. 

3(^ fc^c, bicjc S3a!)n l^at nur cin ®Ici6. 

3ia, iDiabamc, luir lucrbcn gleid) I)altcn, 
um ben un8 entgegenfommcnben 3ug 
t)orbci gn laffen. 

tier fommt ber Qm; lt>ic bag fauft! 
iebt e8 auf biefer ^a^n fcinen funnel ? 
9iein, aJiabamc, aber nrtr {ommcn burc^ 

cine SBriicfe, bie fafl fo bunfcl njie cin 

Punnet i(l. 
SBann mcrben wxv anfommcn? 
SSir njcrben um fedftd U^r im Sal^nl^ofc 

fein. 
3c|?t nSl^em tt»tr un8 bcr €tabt; bic« ift 

bic le^tc station. 
SBie betomme id^ mcin ©cpad ? 
SBenn @ic cincm ber S;rdger 3t)rc iWar* 

Icn gcben, {o jd^idtt man 3l)nen 3^r 

^ ■ ' tng ©au8 ober nac^ S^rem 



Do you not think it is dangerous to go so 
fast? 

Excuse me, Madam, we are going now not 
more than 2o miles an hour; I have often 
gone 40 miles without the slightest acci- 
dent. 

Oh ! I cannot help it, but I am afraid; it 
is the first time I travel on a rail- 
road. 

Fear nothing, Madam; since the last acci- 
dent they have appointed very trust- 
worthy people and take every precau- 
tion to avoid accidents. 

I see this road has only a single track. 
Yes, Madam, we shall stop immediately 

to let the train pass which comes this 

way. 
Here comes the train; how it rushes ! 
Id there no tunnel on this road ? 
No, Madam, but we shall p:xss a bridge 

which is almost as dark as a tunneU 

When shall we arrive ? 

We shall be at the depot at six o'clock* 

We are now approaching the town; this 
is the last station. 

How do I get my baggage ? 

If you will give your checks to one of 
the porters, they will send your bag- 
gage to your house or to your hotel. 



8. ^n 8or)i fitted ^aitt^ifbootcd jtut^ 
f4en ^tio go J utt)) S^U dottier. 

29ann gcbt ba« 2)am|)fboot db ? 

@8 gc^t um fiinf Ubr ab, mcine §crrcn, 

igic ^abcn fcinc R^itm bcdicren. 
®ebcn tSic un3 unfere Morten; tvir root* 

Icn gleici^ an ©orb; unfer ®cp&d ift 

Jdftori ^icr- 
©icg ift cin fc^r jrfioncS iBoot. 
@d ift ftarf gebaut unb fc^r etcgant 

moblirt. 
36t man an ©orb ju Stbcnb ? 
9a, mein $err, man igt um pebcn U^r 

gu Slbcnb. 
Unb ttjonn f ommcn toir in gall Sfiiocr an ? 
SDiorgen frftl^ um fiinf U^r. 
Stffen <Ste, toxe balb cm 3"3 ^^on ba 

nad) S3ofton gct)t ? 
S)cr crftc Bug gcl^t um 6 U^r, bcr anbcrc 

um 8 U^r. 
Xa IdvLttt man fc^on gum itf^ttn'Mat 



On Board a SteoTuhoat between New York 
and Fall River, 

When does the steamboat leave ? 

It leaves at five o'clock, Gentlemen, you 

have no time to lose. 
Give us our tickets; we shall go on board 

immediately; our baggage is already 

here. 
This is a very handsome boat. 
It is strongly bmlt and very elegantly 

furnished. 
Do they serve supper on board ? 
Yes, Sir, supper is served at seven o'clock. 

And when do we arrive in Fall River ? 

To-morrow morning at five o'clock. 

Do you know how soon a train goes from 

there to Boston ? 
The first train starts at 6 o'clock, the next 

at 8 o'clock. 
There, the bell is ringing for the last 

time. 
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3efet jtc^t man btc ?ouf|)tanlc ctn unb 

fd)hc6t baS ©tcuerungstjcntit* SBir 

fabreii ab. 
SSoucji mir nidftt binuntcr9et)cn unb un* 

fere S3cttcti in ©ejd^lag ncl)men? 
2Rit 3Scrgnttgcn; totid^t sJiummer ^aben 

(gic? 
3d& babe 9^ummcr 97, 
Unb td) 9?ummcr 95. 
S)a ftnb wir fiber cinanbet. 
^6) pnbe, bag ba« Soot bcbcutenb 

fd^ttjanlt. 
S)a3 ift nid^t fo unangenc^m, al8 tocnn 

c8 ftamtift. 
^6) fangc Jd^on on,nii(^ unmo^t ju befin=» 

ben, 
^ommcn <Bit finctt auf bo0 Scrbedf, m 

bcr frcten Suft tDirb e8 ^Ijnen bcffer 

toerben, 
Sd) tDiU c« t)erfud|en, abcr id^ filrd5)tc, td^ 

mcrbc an bcr ^cctranlbcit Icibcn. 
3d) bin uiemal« fcctranl; abcr c« mug 

jel^r unangcne^m fein. 
©icbt c3 !cin 9Rittct oegen btefc« Uebcl ? 
O ia, |c^r Dteic, abcrfic ^clfcn nur nic^t«. 

2)a8 tfl fdbltmm. S)a tocrbc id^ nic eine 
langc ©ccrctjc madden f5nnen. 

£> bo(5 ! S3ei ben meiflen Seuten i|l bte 
ecc!ran!ftelt nur cm DorubergcI^cnbcS 
Uebcl. 

SBarum ftnb ^nbcr ber^clronttjcit m* 
niger unb auf turaerc 3cit auggejctjt, 
al8(Srraod»fcncV ., . . . ^ 

SBcil tinbcr ungcac^tct bc« UcbeW bodft 
$Ra^rung m m uebmen. SScnn @r- 
njad)fene biefem ©eijpiel fotgen roott* 
ten, jobatb fte ffibten, bag bcr IT^agcn 
leer ift, fo wiirbcn fic fidft balb beffcr 
bcfinbcn. 

3db roerbc mtr ba« tncrlcn* 
. (58 ifl wabr, c8 gcbbrt ctwa« 3Kut5 baju* 

3db alaube, tt)ir werben cine Purmifc^c 
lfla6)t boben; bcr SBinb nimmt m. 

^aben @ie fd|0tt ba«i»cuditcnbc8aWccre« 

sl babe oft bat)Ott gcl^ort, abcr i(5 l^abc 
c3 nic acfel^en. ^, .. .^ v - 

Men eic un« nad^bcm $mtcrticite be« 
<^dhiffe« gc^en. ecben ^ie, ba^ ^itU 
toaffer Icuti^tet wic flicecnbc« @olb. 

©as ift ctn ^crrliAcr 5lnbU(f. 

<SS wirb iebt abcr fcbt tfibl, wnb tt)tr »cr- 
ben tt)obl t^un, uneju ©cttc gu tegcn. 

ec^tafen ®ic »ol)l, mcin $crr, unb tocr- 
ben @tc nit^t fcrtrant 

3d) banfe 3bncn rcd)t fcbr: c« ttJtirbe mlr 
leib t^un, @ic ju bcunru^tgcu. 



Now they are pulling in the gang-board 
and closing the safety-valve. We are 
off. 

Shall we not go belew and look at our 
berths ? 

With pleasure; what number have you? 

I have number 97. » 

And I number 95. 

Then one of us is over the other. 

I find that the boat rolls considerably. 

That is not as disagreeable as when it 

pitches. 
I begin already to feel indisposed. 

Come quickly on deck, in the fresh air you 
will feel more comfortable. 

I will try, but I fear I shall suffer from 
sea-sickness. - 

I am never sea-sick, but it must be very 
disagreeable. 

Is there no remedy for. this sickness ? 

Oh, yes, a great many, but they do not 
cure it. 

That is bad. Then I shall never be able to 
make a long sea- voyage. 

Oh, you may ! With most persons sea- 
sickness is only a temporary evil. 

Why are children exposed to sea-sickness 
less and for a shorter time, than grown 
persons ? 

Because children, notwithstanding the 
sickness, will take food. If grown per- 
sons would follow this example, as soon 
as they feel their stomach empty, they 
would soon be better. 

I shall remember this. 

It is true it requires a little courage. 

I think we shall have a stormy night; 

the wind is increasing. 
Have you ever seen the phosphorescent 

light at sea? 
I have often heard of it, but I have never 

seen it. 
Let us go to the stem of the vessel. Look, 

the wake shines like molten gold. 

That is a splendid sight. 

But it is growing very cool now, and we 

shall do well to go to bed. 
Sleep well, Sir, and do not get sea-sick. 

I thank you very much; I should be sorry 
to disturb you. 
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